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Deutsch

Sicherheitshinweise

Erlauterung der Bildsymbole
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Das Gartengerat nicht bei Regen benutzen oder
%% dem Regen aussetzen.

Schalten Sie das Gartengerat aus und ziehen Sie

teeinstellungen oder eine Reinigung vornehmen,

wenn sich das Kabel verfangen hat oder wenn Sie
das Gartengerat auch nur fiir kurze Zeit unbeauf-

sichtigt lassen.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende Per-
sonen nicht durch weggeschleuderte Fremdkdrper
verletzt werden.

Gartengerat, wenn es arbeitet.

L3
@ Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum
. l=0 @ @ @ m

Tragen Sie immer Handschuhe und eine Schutzbrille. Weite-

re Schutzausriistung wie rutschfeste Sicherheitsschuhe und
ein Schutzhelm wird empohlen. Passende Schutzkleidung
mindert die Verletzungsgefahr durch fallende Aste und zufélliges
Beriihren der Sagekette.

Beriihren Sie niemals Strom- oder Te-
lefonkabel. Solche Leitungen fiihren ei-
ne hohe Spannung. Es besteht die akute

ten Sie mindestens einen Abstand von
10m.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende Personen nicht
durch weggeschleuderte Fremdkorper verletzt werden.
Warnung: Halten Sie einen sicheren Abstand zum Gartengerat,
wenn es arbeitet.

den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie Gera-

Gefahr eines elektrischen Schlages. Hal-

e
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Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Uberpriifen Sie das Stromversorgungs- bzw. Verlangerungs-
kabel vor der Verwendung auf Schadensmerkmale oder Zei-
chen von Alterung. Wenn das Kabel wahrend des Gebrauchs
beschadigt wird, ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der
Steckdose. BERUHREN SIE DAS KABEL NICHT, BEVOR ES
AUSGESTECKT IST. Betreiben Sie das Gartengerét nicht,
wenn das Kabel beschadigt oder verschlissen ist.

» Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies vom Hersteller, dessen autorisierten Kundendienst-
stelle oder einer dafiir qualifizierten Person ausfiihren zu las-
sen, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Bei Gebrauch taglich auf signifikante Mangel sichtpriifen.
Diese Priifung muss ebenso erfolgen, wenn das Gartengerat
fallen gelassen wurde oder einen bedeutsamen Aufprall aus-
gesetzt war.

» Zur Erhdhung der Sicherheit wird empfohlen, einen FI-
Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maximal
30 mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte vor jeder Be-
nutzung iiberpriift werden.

» Stellen Sie sicher, das die Liiftungsschlitze stets frei von
Riickstanden sind.

» Beachten Sie ebenfalls die Sicherheitshinweise und An-
weisungen in der Gebrauchsanleitung der Antriebsein-
heit.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob das Multitool-Vor-
satzgerit richtig mit der Antriebseinheit verbunden und
mit der Feststellschraube und der Klemme gesichert ist.
Bei einer unsicheren Verbindung kann sich das Multitool-Vor-
satzgerat Iosen, herabfallen und Sie verletzen.

Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

» Der lang dauernde Einsatz eines Elektrowerkzeugs (oder an-
derer Maschinen) setzt den Bediener Vibrationen aus, die
moglicherweise zur WeiBfingerkrankheit (Raynaud Syn-
drom) oder zum Karpaltunnelsyndrom filhren konnen.
Solche Bedingungen beeintrachtigen das Tastgefiihl und die
Fahigkeit zur Temperaturregulierung, erzeugen Taubheitsge-
fiihle und Brennen, und kdnnen zu Nervenschaden, GefaB-
schaden und zum Absterben von Gewebe filhren.

Die Anzahl aller Faktoren, die zur WeiBfingerkrankheit fiih-
ren, sind nicht bekannt: Bekannte Faktoren sind einerseits
kaltes Wetter, Rauchen und Vorerkrankungen oder physikali-
sche Bedingungen mit Auswirkung auf die BlutgefaBe und die
Blutzirkulation, andererseits sehr starke Vibrationen und die
lang andauernde Einwirkung von Vibrationen. Um das Risiko
der WeiBfingerkrankheit und des Karpaltunnelsyndroms zu
verringern, sollte folgendes beachtet werden:
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— Tragen Sie Handschuhe tragen und halten Sie die Hande
warm
— Achten Sie stets auf einen festen Griff, halten Sie jedoch
die Griffe nicht standig mit erhohtem Kraftaufwand ge-
presst
— machen Sie haufig Pausen
Alle oben genannten VorsichtsmaBnahmen geben keine Ga-
rantie, dass Sie nicht an der WeiBfingerkrankheit oder dem
Karpaltunnelsyndrom erkranken. Achten Sie deshalb beilang
andauernder und haufiger Benutzung auf den Zustand ihrer
Hande und Finger. Wenn irgend eines der oben genannten
Symptome auftritt, sofort medizinischen Rat einholen.
» Stellen Sie zum sicheren und bequemen Arbeiten den Trage-
gurt auf lhre KorpergroBe ein.

» Fiillen Sie Sagekettenhaftdl in den“(“)ltank, bis er voll ist (vor-
zugsweise biologisch abbaubares Ol).

» Kontrollieren Sie vor Beginn der Arbeit lhren Arbeitsbereich
und beseitigen Sie alle moglichen Gefahrenquellen.

» TRAGEN SIE IMMER GEEIGNETE KLEIDUNG: Bei der Ver-
wendung des Gartengerates empfehlen wir, zusatzlich zur
notwendigen Schutzausriistung eine geeignete Kleidung
(langdrmliges Hemd und lange Hose) zu tragen.

» Halten Sie bei laufendem Hochentaster alle Korperteile
von der Sagekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem
Starten des Hochentasters, dass die Sagekette nichts be-
riihrt. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei
ausgeschaltetem Gerat und bei gezogenem Netzstecker.
Beim Arbeiten mit einem Hochentaster kann ein Moment der
Unachtsamkeit dazu fiihren, dass Gegenstande von der Sa-
gekette erfasst werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflachen, da die Sagekette in Beriihrung mit verbor-
genen Stromleitungen oder dem eigenen Netzkabel kom-
men kann. Der Kontakt der Sdgekette mit einer spannungs-
fiihrenden Leitung kann metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie den Hochentaster mit beiden Handen fest, wo-
bei Daumen und Finger die Griffe des Hochentasters um-
schlieBen. Bringen Sie Ihren Korper und die Arme in eine
Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften standhalten
konnen. Wenn geeignete MaBnahmen getroffen werden,
kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte beherrschen.
Niemals den Hochentaster loslassen.

» Arbeiten Sie mit dem Hochentaster nicht auf einem
Baum. Bei Betrieb eines Hochentasters auf einem Baum be-
steht Verletzungsgefahr.

» Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie den
Hochentaster nur, wenn Sie auf festem, sicherem und
ebenem Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder instabi-
le Standfléchen wie auf einer Leiter konnen zum Verlust des
Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle {iber des
Hochentasters fiihren.

» Rechnen Sie beim Schneiden eines Astes mit Riickschlag.
Wenn der Ast angeschitten wird, kann er sich nach unten bie-
gen und die Sagekette klemmen.

» Tragen Sie den Hochentaster im ausgeschalteten Zu-
stand am vorderen Griff, die Sdgekette nach vorn zei-
gend. Bei Transport oder Aufbewahrung stets die Schutz-

e

abdeckung aufstecken. Sorgféltiger Umgang mit dem
Hochentaster verringert die Wahrscheinlichkeit einer verse-
hentlichen Beriihrung mit der laufenden Ségekette.

» Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die Ket-
tenspannung und das Wechseln von Zubehor. Eine un-
sachgemaB gespannte oder geschmierte Kette kann entwe-
der reiBen oder das Riickschlagrisiko erhéhen.

» Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Fettige, dlige Griffe sind rutschig und fiihren zum Verlust der
Kontrolle.

» Nur Holz sdgen. Den Hochentaster nicht fiir Arbeiten ver-
wenden, fiir die er nicht bestimmt ist. Beispiel: Verwen-
den Sie den Hochentaster nicht zum Ségen von Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind.
Die Verwendung des Hochentasters fiir nicht bestimmungs-
gemaBe Arbeiten kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:
- Riickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiihrungs-
schiene einen Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich
biegt und die Sagekette im Schnitt festklemmt.
- Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen
Fallen zu einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reakti-
on fiihren, bei der die Fiihrungsschiene nach oben und in
Richtung der Bedienperson geschlagen wird.
- Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante der Fiih-
rungsschiene kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung zu-
riickstoBen.
- Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle iiber den Hochentaster verlieren und sich mogli-
cherweise schwer verletzen. Als Benutzer eines Hochentas-
ters sollten Sie verschiedene MaBnahmen ergreifen, um un-
fall- und verletzungsfrei arbeiten zu konnen.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Gartengerates. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden:

» Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene Er-
satzschienen und Sageketten. Falsche Ersatzschienen und
Sageketten konnen zum ReiBen der Kette oder zu Riickschlag
fihren.

» Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir
das Schérfen und die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhohen die Neigung zum Riickschlag.

» Dieses Gartengerat ist nicht dafiir bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es
sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandi-
ge Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr Anweisungen,
wie das Gartengerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gartengerét spielen.

» Erlauben Sie Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht ver-
traute Personen niemals den Hochentaster zu benutzen. Na-
tionale Vorschriften beschranken moglicherweise das Alter
des Bedieners. Bewahren Sie den Hochentaster fiir Kinder
unerreichbar auf, wenn er nicht in Gebrauch ist.
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» Kinder und Jugendliche, ausgenommen Auszubildende
ab 16 Jahren unter Aufsicht, diirfen den Hochentaster

nicht bedienen. Gleiches gilt fiir Personen, denen der Um-

gang mit dem Hochentaster nicht oder ungeniigend be-
kanntist. Die Betriebsanleitung sollte immer griffbereit sein.
Personen, die (ibermiidet oder nicht kdrperlich belastbar
sind, diirfen den Hochentaster nicht bedienen.

» Halten Sie das Gartengerit beim Arbeiten fest mit beiden

Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Das Gar-

tengerat wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Warten Sie, bis das Gertengerat zum Stillstand gekom-
men ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug kann

sichverhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das Garten-

gerat fiihren.

» Schalten Sie den Hochentaster aus und ziehen Sie den Ste-
cker vor jedem Wechsel der Arbeitsposition, vor dem Able-
gen oder beim Transport.

> Abgetrennte Aste kdnnen auf Sie fallen oder vom Boden ab-

springen und Sie verletzen. Sagen Sie langere Aste stiickwei-

seab.

» Legen Sie die Fiihrungsschiene fest an den Ast, ohne Kraft
aufzuwenden - lassen Sie die Astsage mit normaler Drehzahl
schneiden. (siehe Bild 6).

» Der AMW 10 ist mit einer Uberlastungs-Schutzeinrichtung
ausgestattet. UbermaBiger Druck auf die die Kette und die
Schiene wahrend des Gebrauchs kann die Schutzvorrichtung
aktivieren.

» Bevor der Ast vollstandig durchtrennt ist nur noch leicht drii-
cken. Sie konnen sich verletzen, wenn das Gartengerat plotz-

lich nach unten fallt, und Sie das Gleichgewicht und die Kon-
trolle iber den Hochentaster verlieren.

» Beidicken Asten in Schritten arbeiten: (1.) nahe dem Stamm
von unten etwa 1/4 einschneiden; 2. etwas weiter auen,

von oben durchsagen; 3. den Stumpf direkt am Stamm absa-

gen. (siehe Bild 6)

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Prégen Sie sich die Sym-
bole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der

Symbole hilft Ihnen, das Gartengerét besser und sicherer zu ge-

brauchen.

Bedeutung
Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Schutzhelm.

Tragen Sie Schutzstiefel.

e
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Symbol

®

/‘ Reaktionsrichtung
|

ﬁ Bewegungsrichtung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Dieses Gerat kann nur zusammen mit der Antriebseinheit

AMW 10 verwendet werden.

Der Hochentaster ist bestimmt fiir Plege von Baumen und Bi-
schen im privaten Bereich. Der Hochentaster darf nicht zum Fal-
len von Baumen verwendet werden.

Bedeutung
Tragen Sie Gehdrschutz.

Wartung und Reinigung

» Achtung! Schalten Sie vor Wartungs- oder Reinigungsar-
beiten das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose.

Hinweis: Fiihren Sie die folgenden Wartungsarbeiten regelma-

Big aus, damit eine lange und zuverldssige Nutzung gewahrleis-

tetist.

Halten Sie das Gartengerat und die Liiftungsschlitze sauber, um

gut und sicher arbeiten zu kdnnen.

Untersuchen Sie den Hochentaster regelmaBig auf offensichtli-

che Mangel, wie eine lose, ausgehangte oder beschadigte Sage-
kette, lose Befestigung und verschlissene oder beschadigte

Bauteile.

Priifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtungen unbe-

schadigt und richtig angebracht sind. Fiihren Sie vor der Benut-

zung eventuell notwendige Wartungs- oder Reparaturarbeiten
durch.

Sollte der Hochentaster trotz sorgfaltiger Herstellungs- und

Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer auto-

risierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge aus-

fiihren zu lassen.

Hinwesis: Leeren Sie vor dem Versand von Hochentastern bitte

unbedingt den Oltank.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte

unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des

Gartengerates an.

Ségekette und Schwert auswechseln/wenden

Priifen Sie die Sagekette und das Schwert gemaB Abschnitt
LKettenspannung einstellen*.

Die Fiihrungsnut des Schwertes nutzt sich mit der Zeit ab. Dre-
hen Sie beim Auswechseln der Sagekette das Schwertum 180°,
um die Abnutzung auszugleichen; dies verlangert die Nutzungs-
dauer des Schwertes.

Priifen Sie das Kettenrad . Sollte es aufgrund der hohen Belas-
tung abgenutzt oder beschadigt sein, muss es von einer Kunden-
dienstwerkstatt ausgewechselt werden.
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Schirfen der Sagekette

Die Ségekette kann bei jeder autorisierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge fachmannisch nachgeschliffen
werden. Mit der Bosch Kettenscharfeinrichtung oder dem Dre-
mel-Multi mit dem Schleifeinsatz 1453 kann die Kette auch

selbst nachgeschliffen werden. Beachten Sie die dort beiliegen-

de Schleifanleitung.

Priifen der Ol-Automatik

Sie konnen die Funktion der automatischen Kettenschmierung
priifen, indem Sie den Hochenaster einschalten und sie mit der

Spitze in Richtung eines Kartons oder Papiers auf den Boden hal-

ten. Beriihren Sie den Boden nicht mit der Kette und halten Sie
einen Sicherheitsabstand von 20 cm ein. Zeigt sich hierbei eine
zunehmende Olspur, arbeitet die Ol-Automatik einwandfrei.
Zeigt sich trotz vollem Oltank keine Olspur, lesen Sie den Ab-

schnitt ,Fehlersuche” oder kontaktieren Sie den Bosch-Kunden-

dienst.

Nach dem Arbeitsvorgang/Aufbewahrung
Reinigen Sie das geformte Kunststoffgehduse des Hochentaster

mithilfe einer weichen Biirste und eines sauberen Lappens. Ver-

wenden Sie kein Wasser, Losemittel und Poliermittel. Entfernen
Sie alle Verschmutzungen, insbesondere von den Liiftungs-
schlitzen des Motors.

Demontieren Sie nach einer Einsatzdauer von 1 - 3 Stunden die
Abdeckung , das Schwert und die Sagekette und reinigen Sie
diese mithilfe einer Biirste.

Befreien Sie den Bereich unter der Abdeckung , das Kettenrad

und die Schwertbefestigung mit einer Biirste von allen Anhaftun-

gen. Sdubern Sie die Oldiise mit einem sauberen Lappen.

Falls den Hochentaster iiber langere Zeit gelagert werden soll,
reinigen Sie die Sagekette und das Schwert.

Lagern Sie den Hochentaster an einem sicheren Platz, trocken
und auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Stellen Sie keine anderen Gegenstédnde auf das Gartengerat.

Bitte achten Sie darauf, dass Sie der Hochentaster immer waa-

gerecht mit dem Oltankverschluss nach oben abstellen.

Bei Aufbewahrung in der Verkaufsverpackung miissen Sie den

Oltank restlos entleeren.

» Nehmen Sie keine Verdnderungen am Elektrowerkzeug
vor. Unzuldssige Veranderungen konnen die Sicherheit lhres

Elektrowerkzeugs beeintrachtigen und zu verstarkten Gerau-

schen und Vibrationen fiihren.

e

Hochentastervorsatz AMW SG

Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003

ohne Antriebseinheit kg 1,55

Seriennummer siehe Typenschild am Gar-
tengerat

Konformitatserklarung C €

Wirerklarenin alleiniger Verantwortung, dass das unter , Techni-
sche Daten” beschriebene Produkt in Verbindung mit der An-
triebseinheit AMW 10 (3 600 HA3 0..) mit den folgenden Nor-
men oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt: EN 60335,
ENISO 11680-1 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantierter Schallleistungspegel 107 dB(A).

Produktkategorie: 25

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

y//‘f(@&ﬁ IV /LM/{L—-———

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Gerausch-/Vibrationsinformation

Die folgenden Angaben gelten fiir die Antriebseinheit mit Vor-
satzgerat.

Messwerte fiir Gerdusch ermittelt entsprechend EN 1ISO 11680.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischer-
weise: Schalldruckpegel 84,5 dB(A); Schallleistungspegel
104,5dB(A). Unsicherheit K =2,5 dB.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen):
Schwingungsemissionswert a,, = 4,5 m/s?, Unsicherheit
K=2,5m/s’.

Montage und Betrieb
Technische Daten TR — Bild
Hochentastervorsatz AMW SG Lieferumfang 1
Sachnummer 06008A3B.. AbdeckungGffnen 2
Schwertlinge mm 300 Sagekette montieren und spannen 3
Kettengeschwindigkeit im Leer- Mutitool-Vorsatz montieren 4
lauf m/s 12 Ol einfiillen 5
Kettenbreite mm 1,3 Arbeitshinweise 6
Oltankvolumen ml 150 Lagerung 7

Zubehor auswahlen 8
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@ Kettenspannung einstellen

Lésen Sie den Spanngriff in der Abdeckung.
Drehen Sie die Kettenspannschraube im Gehause neben dem

Schwertim Uhrzeigersinn, um die Sagekette zu spannen und ge-

gen den Uhrzeigersinn um die Sagekette zu lockern.

e
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Die Séagekette ist richtig gespannt, wenn Sie oben 2 -3 mman-
gehoben werden kann.

Ziehen Sie den Spanngriff fest. Ziehen Sie die Sagekette von
Hand nach hinten. Die Sagekette muss sich auf der Fiihrungs-
schiene leicht bewegen lassen, darf aber nicht zu lose aufliegen.

Fehlersuche

Symptome Mogliche Ursache Abhilfe

Ségekette trocken Kein Olim Oltank Ol nachfiillen
Olausflusskanal verstopft Olausflusskanal reinigen

Sigekette/Fiihrungsschie- Kein Olim Oltank Ol nachfiillen

ne heiB Kettenspannung zu hoch

Kettenspannung einstellen

Sagekette stumpf

Sagekette nachschleifen oder ersetzen

Hochentaster rupft, vib-  Kettenspannung zu niedrig

Kettenspannung einstellen

riert oder sagt nicht richtig s3gekette stumpf

Ségekette nachschleifen oder ersetzen

Ségekette verschlissen

Sagekette ersetzen

Sagezahne zeigen in die falsche Richtung

Sagekette richtig montieren

Zu stark gedriickt

Kraftaufwand reduzieren

Sigekette/Fiihrungsschie- Kein Olim Oltank

Ol nachfiillen

ne heiB

Entliiftung im Oltankverschluss verstopft

Oltankverschluss reinigen

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal reinigen

Kettenspannung zu hoch

Kettenspannung einstellen

Sagekette stumpf

Sagekette nachschleifen oder ersetzen

Der Hochentaster stoppt ~ Kette zu ,.eng” gespannt

Kettenspannung korrigieren

beim Sagen plotzlich Beim Sagen zu fest aufgedriickt

Beim Sagen weniger Kraft aufwenden

Neue Kette Beim Sagen weniger Kraft aufwenden
Hartes Holz Beim Sagen weniger Kraft aufwenden
Holz ist nass Holz abtrocknen lassen

Die Zahne der Kette zeigen in die falsche Rich-

tung

Kette neu montieren mit den Zahnen in der rich-
tigen Richtung

Werkzeug zu heiB

Gartengerdt abkiihlen lassen und neu starten

Kundendienst und Anwendungsbera-
tung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des
Gartengerates an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480
Fax: (0711) 40040482
E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
Luxemburg

Tel.: +322 588 0589

Fax: +32 2 588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Bosch Power Tools

%

%

F016L70917((22.10.13)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1676-002.book Page 8 Tuesday, October 22,2013 11:57 AM

8| English

Entsorgung

Werfen Sie Gartengerate nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektro- und Elektronikgerate getrennt ge-

sammelt und einer umweltgerechten Wieder-

verwertung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Explanation of symbols
General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Do not use the machine in the rain or leave it out-
%% doors when it is raining.
Switch off and remove plug from mains before ad-
justing, cleaning or if the cable is entangled and be-

fore leaving the garden product unattended for any
period.

Pay attention that bystanders are not injured
through foreign objects thrown from the machine.

when operating.

@00

Always wear gloves and safety goggles. Further protective
equipment such as non-skid safety shoes and a hard hat is
recommended. Adequate protective clothing will reduce per-
sonal injury by falling branches and accidental contact with the
saw chain.

L3
@ Warning: Keep a safe distance from the machine

e

Never touch power supply or tele-
/ phone lines. These lines conduct high
o A
voltage and there is severe danger of
10m electric shock. Keepaminimumdistance
X of 10m.

Beware of thrown or flying objects to bystanders.
Warning: Keep a safe distance from the machine when operat-
ing.

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» Before use check the supply and extension cord for signs of
damage or ageing. If the cord becomes damaged during use,
disconnect the cord from the supply immediately. DO NOT
TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECTING THE SUPPLY.
Do not use the garden product if the cord is damaged or worn.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

» When in use perform a daily, visual inspection in order to
identify any significant damage or defects this inspection
must also be competed if the tool is dropped or subjected to
any significant impacts.

» Itisrecommended for increased electrical safety to usea
Residual Current Device (RCD) with a tripping current of
not more than 30 mA. Always check your RCD every time
you use it.

» Always ensure tool ventilation openings are kept free of de-
bris.

» Observe also the safety notes and instructions in the user
manual of the power unit.

» Check before operation, that the Multi-tool attachment is
connected correctly with the power unit and the locking
screw is securely fastened and clamp is done up. If the
connection is unsafe, the Multi-tool attachment can detach,
fall down and lead to personal injury.

Pole pruner safety warnings

» Prolonged use of a power tool (or other machines) exposing
the operator to vibrations may produce white finger disease
(Raynaud's phenomenon) or carpal tunnel syndrome.

These conditions reduce the hand's ability to feel and regu-
late temperature, produce numbness and burning sensations
and may cause nerve and circulation damage and tissue ne-
crosis.

All factors which contribute to white finger disease are not
known, but cold weather, smoking and diseases or physical
conditions that affect blood vessels and blood transport, as

F016L70917((22.10.13)
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well as high vibration levels and long periods of exposure to
vibration are mentioned as factors in the development of
white finger disease. In order to reduce the risk of white fin-
ger disease and carpal tunnel syndrome, please note the fol-
lowing:

— Wear gloves and keep hands warm

— Maintain a firm grip at all times, but do not squeeze the

handles with constant, excessive pressure

— Take frequent breaks

All of the above mentioned precautions do not guarantee that

you will not sustain white finger disease or carpal tunnel syn-

drome. Therefore, continual and regular users should closely
monitor the conditon of their hands and fingers. If any of the
above symptoms appear, seek medical advice immediately.

» Adjust the carrying strap to your body hight for safe and easy
handling handling.

» Add chain saw oil (preferably biodegradable) until tank/res-
ervoiris full.

» Before operation, check the work area and remove all possi-
ble hazards.

» ALWAYS WEAR SUITABLE CLOTHING: In addition to re-
quired safety equipment, it is advisable to wear suitable
clothing (long sleeve shirt and trousers) when using this tool.

» Keep all parts of the body away from the saw chain. Do
not remove cut material nor hold material to be cut when
blades are moving. Make sure the tool is switched off and
unplugged when clearing jammed material. A moment of

inattention while operating the pole pruner may result in seri-

ous personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
because the saw chain may contact hidden wiring or its
own cord. Saw chains contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

» Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling
the pole pruner handles, with both hands on the pole
pruner and position your body and arm to allow you to re-
sist kickback forces. Kickback forces can be controlled by
the operator, if proper precautions are taken. Do not let go of
the pole pruner.

» Do not operate a pole pruner in a tree. Operation of a pole
pruner while up in a tree may result in personal injury.

» Always keep proper footing and operate the pruner only,
when standing on fixed, secure and level surface. Slip-
pery or unstable surfaces such as ladders may cause a loss of
balance or control of the pruner.

» When cutting a branch be alert for kickback. When the
branch is broached it can bend down and jam the saw chain.

» Carry the pole pruner switched off, by the front handle,
the blade pointing forward. When transporting or stor-
inging always fit the guide bar cover. Proper handling of
the pole pruner will reduce the likelihood of accidental con-
tact with the moving saw chain.

» Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing accessories. Improperly tensioned or lubricated
chain may either break or increase the chance for kickback.

e

English |9

» Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

» Cut wood only. Don’t use pole pruner for purposes not in-
tended. For example: do not use pole pruner for cutting
plastic, masonry or non-wood building materials. Use of
the pole pruner for operations different than intended could
result in a hazardous situation.

Causes and operator prevention of kickback:

- Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

- Tip contact in some cases may cause a sudden reverse re-
action, kicking the guide bar up and back towards the opera-
tor.

- Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

- Either of these reactions may cause you to lose control of
the pole pruner which could result in serious personal injury.
As a pole pruner user, you should take several steps to keep
your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operat-
ing procedures or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below:

» Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. Incorrect replacement bars and chains may
cause chain breakage and/or kickback.

» Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

» This tool is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance.

» Never allow children or people unfamiliar with these instruc-
tions to operate the pole pruner. Local regulations may re-
strict the age of the operator. When not in use store the pole
pruner out of reach of children.

» Children and juveniles, with the exception of apprentices
older than 16 years and under supervision, may not oper-
ate the pole pruner. The same applies for persons who do
not or do not sufficiently know how to handle the pole
pruner. The operating instructions should always be ready to
hand. Persons unfit or tired must not operate the pole pruner.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The gar-
den tool is guided more secure with both hands.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The saw chain canjamand lead
to loss of control over the garden tool.

» Switch off and disconnect the pole pruner when changing the
working position, when laying down or during transport.

» A cut branch can lead to personal injury by falling on you or
springing back from the ground. Cut longer branches in sec-
tions.

v
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» Hold bar against branch firmly, do not apply large force - al-
low the pruner to cut through at its natural rate. (see fig. 6)

» AMW 10 power unit is fitted with an over-current protection
device. Excessive pressure applied to the pruner chain and
bar in use can cause the protection device to operate.

» Reduce force before the branch is completely cut off. You can
getinjured, when losing balance and control of the pruner.

» Work in steps on thick branches: (1) cut % from below; (2)
cut off from top further outside; (3) cut off the stump at the
stem. (see fig. 6)

Symbols

The following symbols are important for reading and under-
standing the operatinginstructions. Please take note of the sym-
bols and their meaning. The correct interpretation of the sym-
bols will help you to use the garden product in a better and safer

Meaning
Wear protective gloves

Wear eye protection.

Wear hard hat.

Wear substantial footwear.

Always wear ear protection.

Reaction direction

Movement direction

{

Intended Use

This multi-tool attachment can only be operated by the power
unit AMW 10.

The pole pruner is intended for cutting trees and shrubs in pri-
vate use. The pole pruner may not be used for felling trees.

Maintenance and Cleaning

» Warning! Switch off, remove plug from mains before ad-
justing or cleaning.

Note: To ensure longand reliable service, carry out the following

maintenance regularly.

For safe and proper working, always keep the garden product
and the ventilation slots clean.

e

Regulary check the pole pruner or obvious defects suchas loose,
dislodged or damaged saw chain and chain bar, loose fixings and
worn or damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and correctly fit-
ted. Carry out necessary maintenance or repairs before using.
If the pole pruner should fail despite the care taken in manufac-
ture and testing, repair should be carried out by an authorised
customer services agent for Bosch power tools.

Note: Before returning the pole pruner, ensure all oil in the oil
reservoir has been emptied.

In all correspondence and spare parts orders, please always in-
clude the 10-digit article number given on the type plate of the
garden product.

Replacing/Changing the Saw Chain and Chain Bar

Check the saw chain and chain bar according to section
“Kettenspannung einstellen”.

The circular groove of the chain bar will wear particularly on the
lower edge with time. When replacing the saw chain, turn the
chain bar by 180° to allow even wear, thus extending chain bar
life.

Check the drive sprocket . If it is worn out or damaged due to
strain, have it exchanged by an authorized Bosch after-sales ser-
vice.

Sharpening the Saw Chain

Have your chain sharpened professionally at your authorized
Bosch after-sales service or sharpen the chain yourself using the
Bosch sharpening kit or the Dremel Multi power tool with the ap-
propriate grinder (1453). Observe the sharpening instructions
provided with the sharpening kit.

Checking the Automatic Oiler

Proper functioning of the automatic saw chain oiler can be
checked by running the pole pruner and pointing the tip of the
chain bar towards a piece of cardboard or paper on the ground.
Do not touch the ground with the chain and ensure a safety clear-
ance of 20 cm. If an increasing oil pattern developes, the auto-
matic oileris operating fine. If there is no oil pattern despite a full
oil reservoir, see section “Troubleshooting” or contact your au-
thorized Bosch after-sales service.

After Use/Storage

Clean the moulded plastic housing of the pole pruner using a soft
brush and clean cloth. Do not use water, solvents or polishes.
Remove all debris, especially from the motor cooling vents.
After 1 - 3 hours of use, remove the cover , the chain bar and
the saw chain , and clean them using a brush.

Cleanthe area under the cover, the drive sprocket and the chain
bar assembly from adherant debris using a brush. Clean the oil
outlet with a clean cloth.

If the pole pruner s to be stored for alonger period of time, clean
the saw chain and the chain bar.

Store the pole pruner in a secure, dry place, out of the reach of
children.

Do not place other objects on the garden tool.

F016L70917](22.10.13)
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Please take care to place down the pole pruner with the oil filler

cap facing upward.

When storing in the sales packaging, the oil reservoir must be

completely emptied.

» Do not modify this product. Unauthorized modifications
may impair the safety of your product and may result in in-
creased noise and vibration.

Technical Data

Pole Pruner Attachment AMW SG
Article number 0600 8A3B..
Chain bar length mm 300
Chain speed (no-load) m/s 12
Chain, width mm 1.3
Qil tank volume ml 150
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003

without power unit kg 1.55
Serial number see type plate on the gar-

den product

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical data” in combination with power unit
AMW 10 (3 600 HA3 0..) is in conformity with the following
standards or standardization documents: EN 60335,

En IS0 11680-1 according to the provisions of the directives
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: Guaranteed sound power level 107 dB(A).

Equipment category: 25

Technical file (2006/42/EC) at:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e

English|11

Noise/Vibration Information
The following information is applicable for the attachment oper-
ated by the power unit:

Measured sound values determined according to
ENISO 11680.

Typically the A-weighted noise levels of the product are: Sound
pressure level 84.5 dB(A); sound power level 104.5 dB(A). Un-
certainty K =2.5dB.

Vibration total values (triax vector sum): Vibration emission val-
uea, = 4.5 m/s?, Uncertainty K= 2.5 dB.

Mounting and Operation

Action

Delivery Scope

Open cover

Assemble / tension saw chain
Fitting the multi-tool attachmentt
Filling oil

Working Advice

Storage

Selecting Accessories

m Tension saw chain

Unfasten the locking knob on cover.

Turn the chain locking screw in housing next to the chain bar
clockwise to tension and anti-clockwise to loosen the saw chain.
The saw chain is correctly tensioned, if on top it can lifted off
2-3mm.

Tension the locking knob. Pull the chain in reverse with your
hand. The saw chain must glide easily on the chain bar but not be
too loose off the bar.

Figure

O INoO|OM~WIN|

22.10.2013
Troubleshooting
Problem Possible Cause Corrective Action
Saw chaindry No oil in reservoir Refill oil

Oil passage clogged Clean oil passage
Saw chain/guide bar hot  No oil in reservoir Refill oil

Chain tension too high

Tension saw chain

Dull saw chain

Sharpen saw chain or replace

Bosch Power Tools
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12 | English
Problem Possible Cause Corrective Action
Pole Pruner rips, vibrates, Chain tension too loose Tension saw chain
does not saw properly Dull saw chain Sharpen saw chain or replace
Chain worn out Replace saw chain
Chain teeth are facing in the wrong direction Reassemble with chain in correct direction
Too much force applied Reduce force
Saw chain/guide bar hot ~ No oil in reservoir Refill oil
Ventin oil filler cap clogged Clean oil filler cap
Oil passage clogged Clean oil passage
Chain tension too high Tension saw chain
Dull saw chain Sharpen saw chain or replace
Pole pruner cuts out when Chain over tensioned “too tight” Retension chain
sawing Over pressure applied to saw during cutting Reduce force applied to saw during cutting
New chain Reduce force applied to saw during cutting
Hard wood Reduce force applied to saw during cutting
Wood is wet Allow tool to cool down and restart
Chain teeth facing wrong way/direction Reassemble with chain teeth in correct direction
Over heating of tool Allow tool to cool down and restart
After-sales Service and Application Fax: (01300) 307045
R Inside New Zealand:
Service Phone: (0800) 543353
www.bosch-garden.com Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:

In all correspondence and spare parts orders, please always in- Ph

e 5 one: +61 395415555
clude the 10-digit article number given on the type plate of the www.bosch.com.au
garden product.

Great Britain Republic of South Africa

Customer service
Eogeéﬁ(ggch td. (B.5.C.) Hotline: (011) 6519600
B'roz'idwater Park Gauteng - BSC Service Centre
North Orbital Road 35 Roper Street, New Centre
Denham Johanneshurg
Uxbridge Tel.: (011) 4939375
UB 9 5HJ Fax: (011) 4930126
Tel. Service: (0844) 7360109 E-Mail: bsctools@icon.co.za
Fax: (0844) 7360146 KZN - BSC Service Centre
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com Unit E, Almar Centre
Ireland 143 Crompton Street

) Pinetown

8:]%02|étlc\j/|'agna Drive Tel.: (031) 7012120
Magna Business Park Eal\);I: (Eil) 201244(8 A
City West -Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Dublin 24 Western Cape - BSC Service Centre
Tel. Service: (01) 4666700 Democracy Way, Prosperity Park
Fax: (01) 4666888 Mllnerton

Tel.: (021) 5512577
Australia, New Zealgnd and Pacific Islands Fix: ((0 71 )) 5513223
Robert Boslch Australia Pty. Ltd. E-Mail: bsc@zsd.co.za
Egzvk(zrdTg:gs% Bosch Headquarters
Clayton South VIC 3169 Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600
Fax: (011) 6519880
E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Customer Contact Center
Inside Australia:
Phone: (01300) 307044

F016L70917(22.10.13) Bosch Power Tools
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Disposal

Do not dispose of garden products into household waste!

Only for EC countries:

According to the European directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation into
national law, electrical and electronic equip-
ment that are no longer usable must be col-
lected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Subject to change without notice.

Francais
Avertissements de sécurité

Explication des symboles
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lisez soigneusement ces instructions d'utilisation.

N'utilisez I'outil de jardin pas par temps de pluie et
%% ne l'exposez pas a la pluie.

Arrétez l'outil de jardin et retirez la fiche de la prise

de courant avant d’effectuer des réglages sur 'ap-
@ pareil ou de le nettoyer, lorsque le cable se trouve
coincé ou que 'appareil soit laissé sans surveillance
ac.] méme pour une courte durée.

Faites attention a ce que les personnes se trouvant
a proximité ne soient pas blessées par des projec-

tions provenant de la machine.

o) Avertissement : Gardez une distance de sécurité
I I'H\ quand l'outil de jardin est en marche.
-«

Portez toujours des lunettes de protection et des gants.
Nous recommandons d’utiliser des dispositifs de protection
supplémentaires tels que chaussures de sécurité anti-déra-

pant et un casque. Des vétements de protection appropriés di-

minuent le risque de blessure par les branches qui tombent ou
par un contact accidentel avec la chaine.

e
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Ne touchez jamais des cables d’ali-
/ mentation ou des cables de télé-
/// phone. Ces cables sont sous haute ten-
10m sion. Ily a risque immédiat de choc

N électrique. Maintenez une distance de
10 m minimum.

Veilleza ce que les personnes se trouvant a proximité ne soient
pas blessées par des projections provenant de l'outil.
Avertissement : Gardez une distance de sécurité quand I'outil de
jardin est en marche.

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil
Li're tgu's les avertisse.ments de

sécurité et toutes les instruc-
tions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut don-
ner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sé-
rieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions

pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Avant d'utiliser l'outil, contrdlez le cable d’alimentation et la
rallonge afin de détecter des dommages ou des signes
d’usure. Retirezimmédiatement la fiche de la prise de cou-
rant au cas ou e cable aurait été endommagé lors du travail.
NE TOUCHEZ PAS LE CABLE AVANT QU'IL NE SOIT DE-
BRANCHE. N'utilisez pas I'outil de jardin sile cable est en-
dommagé ou usé.

» Dans le cas oll un remplacement de la fiche de raccordement
s'avérerait nécessaire, 'opération ne doit étre effectuée que
par le fabricant, par une station de Service Aprés-Vente
agréée ou une personne qualifiée afin d’éviter tous risques
liés ala sécurité.

» Sil'outil est utilisé, le contrdler quotidiennement pour détec-
ter tout dommage important. Ce controle est également in-
dispensable si l'outil de jardin est tombé ou s'il a subi un choc
important.

» Pour plus de sécurité, il est recommandé d’utiliser un dis-
joncteur différentiel avec un courant de défaut de 30 mA
maximum. Avant chaque utilisation de la machine,
contrdlez ce disjoncteur différentiel.

» Veillez a ce que les orifices de ventilation ne soient pas obs-
trués par des restes.

» Respectez également les consignes de sécurité et les ins-
tructions se trouvant dans la notice de I'unité d’entraine-
ment.

» Avant de mettre I'outil en marche, assurez-vous que
I'adaptateur Multitool est correctement branché a 'unité
d’entrainement et bloqué a laide de lavis de fixation et de
la borne. Par un branchement incorrect, 'adaptateur Multi-
tool pourrait se détacher, tomber et vous blesser.

Bosch Power Tools
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Avertissements de sécurité pour Extension « éla-
gueuse sur perche »

» Lutilisation prolongée d’un outil électroportatif (ou d’autres

machines) expose |'utilisateur a des vibrations qui pourraient
éventuellement entrainer la maladie des doigts blancs (syn-
drome de Raynaud) ou le syndrome du canal carpien.

De tels conditions affectent la capacité de lamain a percevoir
etaréguler latempérature, générent une sensation d’engour-
dissement et de brdlure et peuvent entrainer des troubles
nerveux et vasculaires ainsi que des nécroses.
Tous les facteurs qui contribuent a la maladie des doigts
blancs ne sont pas encore connus : Les facteurs favorisant la
maladie les plus connus sont, d’'une part, un temps froide, le
fait de fumer, les maladies antérieures ou les conditions phy-
siques affectant le systéme vasculaire et la circulation du
sang ; et d’autre part, les fortes vibrations et les effets d'une
exposition prolongée a des vibrations. Tenir compte des indi-
cations suivantes afin de réduire le risque de contracter la
maladie des doigts blancs :

— Porter des gants et tenir les mains au chaud

— Veiller a toujours tenir 'appareil fermement, mais ne pas

exercer constamment une pression sur les poignées

— Faire des pauses fréquentes
Toutes les mesures de précaution indiquées ci-dessus ne
peuvent pas exclure le risque de contracter la maladie des
doigts blancs ou le syndrome de canal carpien. Il est conseillé
par une utilisation fréquente et prolongée de veiller a surveil-
ler les mains et les doigts. Au cas ol un des symptémes men-
tionnés ci-dessus se manifestait, consulter immédiatement
un médecin.

» Ajustez la sangle a votre taille pour assurer un travail confor-

table et en toute sécurité.

» Remplissez le réservoir d’huile adhérente pour chaine jusqu’a

ce qu'il soit plein (de préférence, de I'huile biodégradable).

» Avant de commencer les travaux, contrélez I'endroit de tra-

vail et éliminez toute source de danger potentielle.

» PORTEZ DES VETEMENTS APPROPRIES : En plus des équi-

>

v

pements de protection nécessaires, nous recommandons de
porter des vétements appropriés (chemise a manches lon-
gues et pantalons longs) pour travailler avec l'outil de jardin.

N’approchez aucune partie du corps de la chaine lorsque
la Extension « élagueuse sur perche » est en marche.
Avant de mettre en marche la Extension « élagueuse sur
perche », assurez-vous que la chaine tourne librement et
qu’elle n’est pas en contact avec des corps étrangers.
EteignezIappareil et débranchez la fiche avant de retirer
tout matériau coincé. La moindre inattention pendant I'utili-
sation d’une Extension « élagueuse sur perche », et des objets
pourraient s'accrocher a la chaine augmentant ainsi les
risques d’accident.

Tenir Poutil uniquement par les surfaces de préhension
isolées car la scie a chaine peut entrer en contact avec le
cablage non apparent ou le propre cordon d’alimentation
de Poutil. Les chaines de scie entrant en contact avec un fil
« Sous tension » peuvent mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur l'opérateur.
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» Tenez la Extension « élagueuse sur perche » des deux

mains, le pouce et les doigts entourant les poignées de la
Extension « élagueuse sur perche ». Veillez a bien placer
votre corps et vos bras de sorte a pouvoir résister aux
forces de rebond. Les forces de rebond peuvent étre majtri-
sées par 'opérateur, si des précautions appropriées sont
prises. Ne jamais lacher la Extension « élagueuse sur perche ».

» Ne pas positionner la Extension « élagueuse sur perche »

surunarbre. La mise en marche d’'une Extension « élagueuse
sur perche »use sur un arbre peut entrainer un accident cor-
porel.

» Veillez a toujours maintenir une position stable et ne

faites fonctionner la Extension « élagueuse sur perche »
si vous étes bien positionné sur une surface fixe, siire et
plane. Des surfaces glissantes ou instables telles qu’une
échelle peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de
contréle de la Extension « élagueuse sur perche »use.

» Sivous coupez des branches, prévoyez un rebond de I'ou-

til. Une fois la branche partiellement coupée, elle peut se
plier vers le bas et coincer la chaine.

» Tenez laExtension « élagueuse sur perche » éteinte parla

poignée avant, la chaine orientée vers I'avant. Veilleza
toujours recouvrir 'appareil de son capot de protection
lors du transport ou du stockage. Utiliser la Extension « éla-
gueuse sur perche »use avec précaution réduit le risque d’un
contact involontaire avec la chaine en rotation.

» Suivre les instructions concernant les accessoires de lu-

v

v

v

brification, de tension et de changement de chaine. Une
chaine dont latension et la lubrification sont incorrectes peut
soit rompre soit accroitre le risque de rebond.

Garder les poignées séches, propres et dépourvues
d’huile et de graisse. Des poignées grasses, huileuses sont
glissantes et provoquent ainsi une perte de controle.

Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la Extension «
élagueuse sur perche » a des fins pour lesquelles elle n’a
pas été concue. Exemple : N'utilisez jamais la Extension «
élagueuse sur perche » pour scier des matiéres plas-
tiques, murages ou des matériaux de construction qui ne
sont pas en bois. Le fait d'utiliser la Extension « élagueuse
sur perche » pour des opérations non-conformes a 'usage
prévu peut provoquer des situations dangereuses.

Causes de rebonds et prévention par Popérateur :

- Unrebond peut se produire lorsque le nez du guide-chaine
touche un objet ou lorsque le bois se plie et que la chaine de
coupe se coince dans le bois.

- Un contact avec le nez du guide-chaine peut, dans certains
cas, provoquer un rebondissement soudain vers l'arriére lors
duquel le guide-chaine rebondit vers le haut et en direction
de l'opérateur.

- Le coincement de la chaine sur le bord supérieur du nez du
guide-chaine peut faire rebondir le guide-chaine soudaine-
ment vers 'opérateur.

- Chacune de ces réactions peut entrainer une perte de
controle de la Extension « élagueuse sur perche » et causer
des blessures graves. En tant qu'utilisateur de la Extension

« élagueuse sur perche », il convient de prendre différentes
mesures pour prévenir tout risque d’accident ou de blessure
lors de I'utilisation de I'appareil.

F016L70917((22.10.13)
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Un rebond est le résultat d’un usage erroné ou incorrect de
l'outil de jardin. Il peut étre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous :

» Nutiliser que les guides et les chaines de rechange spéci-

fiés par le fabricant. Des guides et chaines de rechange in-
corrects peuvent provoquer une rupture de chaine et/ou des
rebonds.

» Suivre les instructions du fabricant concernant I'affiitage
et I'entretien de la scie a chaine. Une diminution du niveau
du calibre de profondeur peut conduire a une augmentation
de rebonds.

» Cet outil de jardin n'est pas congu pour étre utilisé par des
personnes (y compris enfants) souffrant d’'un handicap phy-
sique, sensoriel ou mental ou par des personnes n'ayant pas
I'expérience et/ou les connaissances nécessaires, a moins
qu’elles ne soient surveillées par une personne responsable
de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au ma-
niement de l'outil de jardin.

Surveillez les enfants afin de garantir qu'ils ne jouent pas avec
l'outil de jardin.

» Ne permettez jamais aux enfants ou ades personnes qui n‘ont
pas pris connaissance de ces instructions d'utiliser la Exten-
sion « élagueuse sur perche ». Il se peut que des dispositions
locales fixent 'age minimum de l'utilisateur. Gardez la Exten-
sion « élagueuse sur perche » non utilisée hors de la portée
des enfants.

» Il est interdit aux enfants et aux adolescents d’utiliser la
Extension « élagueuse sur perche » ; les apprentis a partir
de 16 ans ne peuvent Putiliser que sous surveillance. Ceci
vaut également pour des personnes ne connaissant pas
ou trés peu le maniement de la Extension « élagueuse sur
perche ». La notice d'utilisation devrait toujours se trouver a
portée de main. Les personnes fatiguées ou fragiles physi-
quement, ne doivent pas utiliser la Extension « élagueuse sur
perche ».

» Maintenez toujours bien Poutil de jardin avec les deux
mains et veillez a toujours prendre une position stable.
L'outil de jardin est guidé de maniére plus siire s'il est tenu
avec les deux mains.

» Attendez I'arrét complet de Ioutil de jardin avant de le
ranger. L'outil de travail risque de se coincer, ce qui entraine
une perte de contréle de I'outil de jardin.

» Arrétez la Extension « élagueuse sur perche » et débranchez
la fiche avant de changer la position de travail, de ranger ou
de transporter loutil.

» Les branches découpées peuvent tomber sur vous ou rebon-
dir du sol et vous blesser. Coupez les branches longues en
plusieurs parties.

» Placez le guide-chaine fermement sur la branche sans appli-
quer de force - faites fonctionner la scie a vitesse normale
(voir figure 6).

» L’AMW 10 est équipé d'un dispositif de protection contre la
surcharge. Une pression excessive sur la chaine ou la glis-
siére pendant I'utilisation peut déclencher le dispositif de
protection.

» Avant que labranche ne soit complétement coupée, poussez-
lalégérement vers le bas. Vous pouvez vous blesser si l'outil
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de jardin tombe soudainement par terre et que vous perdiez
I'équilibre et le contréle de la Extension « élagueuse sur
perche ».

» Pour les branches épaisses, travailler en étapes : (1.) faites la
premiére entaille depuis le bas, prés du tronc, d’une profon-
deur d’environ un quart du diameétre(1/4) de la branche ; 2.
effectuez la deuxiéme entaille un peu plus vers I'extérieur de-
puis le haut ; 3. sciez la souche directement a l'intérieur de la
courbe du tronc. (voir figure 6)

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil de jardin
en toute sécurité.

Symbole Signification

Portez des gants de protection

Portez des lunettes de sécurité.

@ Portez un casque de protection.

Portez des bottes de protection.

Portez une protection acoustique.

/‘ Direction de réaction

ﬁ Direction de déplacement

Utilisation conforme

Cet outil ne peut étre utilisé qu'avec I'unité d’entrainement
AMW 10.

La Extension « élagueuse sur perche » est congue pour tailler les
arbres et les arbustes dans le domaine privé. La Extension « éla-
gueuse sur perche » ne doit pas étre utilisée pour abattre des
arbres.

Nettoyage et entretien

» Attention ! Avant d’effectuer tout travail de maintenance
ou de nettoyage, arrétez Poutil électroportatif et retirez
la fiche de secteur de la prise de courant.

Note : Afin d’assurer une utilisation longue et fiable de I'appareil,
procédez aintervalles réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Bosch Power Tools
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Maintenez toujours propres l'outil de jardin ainsi que les ouies de
ventilation afin de réaliser un travail impeccable et en toute sé-
curité.

Controlez a intervalles réguliers la Extension « élagueuse sur
perche » afin de détecter des défauts visibles tels qu’une chaine
détachée, décrochée ou endommagée, des raccordements dé-
tachés ou des piéces usées ou endommagées.

Assurez-vous que les couvercles et les dispositifs de protection
ne sont pas endommagés et qu'ils sont correctement branchés.
Avant d'utiliser I'appareil, effectuez les travaux d’entretien et de
réparation éventuellement nécessaires.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contréle
de la Extension « élagueuse sur perche », celle-ci présentait un
défaut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de Ser-
vice Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch.

Note : Videz le réservoir d’huile avant d’expédier la Extension «
élagueuse sur perche ».

Pour toute demande de renseignement ou commande de pieces
de rechange, précisez-nous impérativement le numéro d’article
adix chiffres de l'outil de jardin indiqué sur la plaque signalé-
tique.

Remplacement/changement de la chaine et du
guide

Contrélez lachaine et le guide conformément au chapitre Régler
la tension de la chaine.

La rainure périphérique du guide s’'use avec le temps. Lors du
remplacement de la chaine, tournez le guide de 180° afin de
compenser 'usure ; ceci rallonge la durée d'utilisation du guide.
Controlezle pignon de lachaine . Lorsque celui-ci est endomma-
gé ou usé enraison d’une sollicitation intense, il doit étre rempla-
cé par un service aprés-vente.

Affiitage de la chaine

La chaine peut étre réaffitée par des spécialistes dans tous les
ateliers de service aprés-vente agréés pour outillage Bosch. A
I'aide du set affiite-chaine Bosch ou du Dremel-Multi muni du
dispositif de pongage 1453, il est possible d'effectuer soi-méme
I'affitage de la chaine. Respectez les instructions de poncage
quiy sont jointes.

Controle du graissage automatique

On peut controler le bon fonctionnement du graissage automa-
tique de lachaine en mettant en marche la Extension « élagueuse
sur perche » et en la tenant, la pointe dirigée vers un carton ou
une feuille de papier sur le sol. Veillez a ce que la chaine ne
touche pas le sol et maintenez une distance de sécurité de

20 cm. Le graissage automatique fonctionne parfaitement lors-
qu’une tache d’huile apparait qui devient de plus en plus grande.
Si, bien que le réservoir d’huile soit rempli, aucune tache d’huile
n‘apparait consultez le chapitre « Dépistage d’erreurs » ou
contactez le Service Aprés-Vente Bosch.

Apreés I'opération de travail/I'entreposage de I'ap-
pareil

Nettoyez le carter en matiére plastique de la Extension « éla-
gueuse sur perche » a l'aide d’'une brosse douce et d’un chiffon

e

propre. N'utilisez pas d’eau ni de solvants ou de détergents abra-

sifs. Eliminez toutes les particules de souillure adhérant a l'outil

et notamment sur les orifices de ventilation du moteur.
Aprésun durée d'utilisationde 1 - 3 heures, démontez le capot,
le guide etlachaine et nettoyez-les al'aide d'une brosse.
ATlaide d’une brosse, enlevez toutes les particules pouvant ad-
hérer sous le capot , le pignon de la chaine et la fixation du
guide. Nettoyez la buse d’huile al'aide d’un chiffon propre.

Au cas ol la Extension « élagueuse sur perche » devait étre stoc-
kée pour une période prolongée, nettoyez la chaine de coupe et

le guide .

Rangezla Extension « élagueuse sur perche » dans unendroit sec

et sdr, et hors de portée des enfants.

Ne posez pas d'objets sur I'outil de jardin.

Veillez a toujours ranger horizontalement la Extension « éla-
gueuse sur perche », le couvercle du réservoir d’huile orienté
vers le haut.

Lors du stockage de 'appareil dans son emballage, le réservoir

d’huile doit étre complétement vidé.

» N’effectuez aucune modification sur Poutil électroporta-
tif. Des modifications non autorisées peuvent s'avérer préju-
diciables a la sécurité de votre outil électroportatif et en-
trainent une augmentation du niveau sonore et des
vibrations.

Caractéristiques techniques

N° d’article 0600 8A3B..
Longueur du guide mm 300
Vitesse de coupe de la chaine

en marche avide m/s 12
Largeur de la chaine mm 1,3
Volume du réservoir d’huile ml 150
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003

sans unité d’entrainement kg 1,55

Numéro de série voir plague signalétique

sur l'outil de jardin

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit
décrit sous « Caractéristiques techniques » est, en combinaison
avec I'unité d’entrainement AMW 10 (3 600 HA3 0..), en
conformité avec les normes ou documents normatifs suivants :
EN 60335, ENISO 11680-1 conformément aux termes des ré-
glementations 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG : niveau d'intensité acoustique garanti 107 dB(A).

Catégorie des produits : 25

F016L70917](22.10.13)
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Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

St o il el

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Niveau sonore et vibrations

Les indications suivantes s'appliquent a 'unité d’entrainement
avec adaptateur.

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément a
ENISO 11680.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique 84,5 dB(A) ; niveau d'intensité
acoustique 104,5 dB(A). Incertitude K =2,5dB.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des trois axes
directionnels) : Valeur d'émission vibratoire a, = 4,5 m/s?, in-
certitude K = 2,5 m/s’.

Dépistage d’erreurs

Probléme Cause possible

Lachaine est trop seche  Pas d’huile dans le réservoir

e

Francais |17
Montage et mise en service

Opération Figure

Accessoires fournis

Ouvrir le couvercle

Monter et tendre la chaine

Montage de 'adaptateur Multitool

Remplir d’huile

Instructions d'utilisation

Stockage

O N| OO O W[IN| =

Sélection des accessoires

m Régler la tension de la chaine

Desserrez le bouton de serrage logé dans le couvercle.

Tournez la vis de tension de la chaine logée dans le carter a coté
du guide dans le sens des aiguilles d’'une montre pour tendre la
chaine et dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour
détendre la chaine.

La chaine est bien tendue si elle peut étre soulevée en haut de
2 -3 mm environ.

Resserrez le bouton de serrage. De la main, tirez la chaine vers
I'arriére. On doit pouvoir bouger la chaine légérement sur le
guide-chaine, toutefois, elle ne doit pas présenter trop de batte-
ment.

Remeéde

Rajouter de I'huile

Tuyau de sortie d’huile obturé

Nettoyer le tuyau de sortie d’huile

Chaine/glissiére trop Pas d’huile dans le réservoir

Rajouter de I'huile

chaude

Tension trop grande de la chaine

Régler la tension de la chaine

Chaine émoussée

Réaffiter la chaine ou la remplacer

La Extension « élagueuse  Tension trop faible de la chaine

Régler la tension de la chaine

Réaffter la chaine ou la remplacer

sur perche » arrache, . .

h - Chaine émoussée
vibre ou ne scie pas cor-
rectement Chaine usée

Remplacer la chaine

Dents de la chaine orientées dans la mauvaise

direction

Monter la chaine correctement

Pression trop importante

Réduire la force appliquée

Bosch Power Tools
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Probléme Cause possible Remede

Chaine/glissiére trop Pas d’huile dans le réservoir Rajouter de I'huile

chaude Obturation du dispositif d'aération dans le cou-  Nettoyer le couvercle du réservoir d'huile
vercle du réservoir d’huile
Tuyau de sortie d’huile obturé Nettoyer le tuyau de sortie d’huile
Tension trop grande de la chaine Régler la tension de la chaine
Chaine émoussée Réaffter la chaine ou la remplacer

La perche élagueuse Chaine trop « tendue » Corriger la tension de la chaine

;?np dgii?gg;i:;nent Appuyé trop fort lors du sciage Ne pas forcer lors du sciage
Chaine toute neuve Ne pas forcer lors du sciage
Bois dur Ne pas forcer lors du sciage
Bois mouillé Laisser sécher le bois

Les dents de la scie sont dans le mauvais sens  Démonter et remonter la chaine avec les dents
dans le bon sens

Outil trop chaud Laisser refroidirl'outil de jardin et le redémarrer
ensuite

France Elimination des déchets

Vous étes un utilisateur, contactez :
Le Service Clientele Bosch Outillage Electroportatif

Ne jetez pas les outils de jardin avec les ordures ménageéres !

Tel.: 0811360122 Seulement pour les pays de Union Européenne :

(colt d’'une communication locale) Conformément a la directive européenne

Fax: (01) 49454767 2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com ments électriques et électroniques et samise
en vigueur conformément aux législations na-

Vous étes un revendeur, contactez : tionales, les équipements électriques et élec-

Robert Bosch (France) S.A.S. troniques dont on ne peut plus se servir

Service Apres-Vente Electroportatif doivent étre isolés et suivre une voie de recy-

126, rue de Stalingrad clage appropriée.

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033 Sous réserve de modifications.

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589 Espaiiol

Fax:+32 25880595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Sui Instrucciones de seguridad
uisse

Tel.:(044) 8471512 Explicacion de la simbologia

Fax:(044) 8471552 Advertenci L de pel
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com vertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con detenimiento.

No trabajar con el aparato para jardin enla lluvia, ni
%ﬁ exponerlo a ésta.

F016L70917(22.10.13) Bosch Power Tools
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Desconecte el aparato para jardin y saque el enchu-
fe de la red antes de realizar un ajuste, al limpiarlo,
si se hubiese enganchado el cable, o siempre que
deje desatendido el aparato para jardin, incluso du-
rante un tiempo breve.

Preste atencion a que las personas circundantes no
resulten lesionadas por los cuerpos extrafios que
pudieran salir proyectados.

Advertencia: Mantenga una separacion de seguri-
dad respecto al aparato para jardin en funciona-

P00

Siempre utilice guantes y unas gafas de proteccion. Se reco-
mienda usar unas medidas de proteccion adicionales como
zapatos de seguridad antideslizantes y un casco protector.
Un equipo de proteccion adecuado reduce el riesgo de acciden-
te al caer las ramas o al tocar accidentalmente la cadena de sie-

© E) b ([

Jamas toque cables eléctricos ni tele-
/ fonicos. Estos cables se encuentran ba-
/// jo una alta tension. Corre un gran riesgo
10m de exponerse a una descarga eléctrica.
N Mantenga una separacién minima de
10m.

Preste atencion a que las personas circundantes no resulten le-
sionadas por los cuerpos extrafios que pudieran salir proyecta-
dos.

Advertencia: Mantenga una separacion de seguridad respectoal
aparato para jardin en funcionamiento.

Advertencias de peligro generales para herramien-
tas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente todas las indica-

ciones de seguridad e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las indicaciones de seguridad e

instrucciones siguientes, puede ocasionarse una descarga eléc-

trica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones

para posibles consultas futuras.

» Antes de su uso inspeccione el cable de alimentacion y el de
prolongacion en cuanto a dafios, y si presentan sintomas de
envejecimiento. Saque inmediatamente el enchufe de la to-
ma de corriente si el cable se llega a daiar durante el trabajo.
NO TOQUE EL CABLE ANTES DE HABERLO DESENCHUFA-
DO. No use el aparato para jardin si el cable de red estuviese
dafiado o desgastado.

Espanol |19

» Lasustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por el fabricante, por un servicio técnico autori-
zado por el fabricante, o por una persona cualificada al res-
pecto, con el fin de garantizar la seguridad del aparato.

» Durante su uso efecttie a diario un control visual para detec-
tar posibles dafos o defectos relevantes. Este control debera
realizarse asimismo si el aparato para jardin ha sufrido una
caida o un fuerte impacto.

» Para una mayor seguridad se recomienda emplear un fu-
sible diferencial (RCD) para una corriente de fuga maxi-
ma de 30 mA. Comprobar el funcionamiento correcto del
fusible diferencial antes de cada uso.

» Aseglirese siempre de que las rejillas de refrigeracion estén
libres de restos de material y suciedad.

» Observe ademas las indicaciones de seguridad e instruc-
ciones que figuran en el manual de la unidad motriz.

» Antes de la puesta en funcionamiento verifique si el dis-
positivo de acoplamiento Multitool esta correctamente
conectado a la unidad motriz y si esta asegurado con el
tornillo de fijacion y el bloqueo. Una conexidn insegura
puede provocar que el dispositivo de acoplamiento Multitool
se afloje y le dafie al caerse.

Instrucciones de seguridad para podadoras de altura

» Laaplicacion prolongada de una herramienta eléctrica (o de
otras maquinas) expone al usuario a vibraciones que pueden
hacerle padecer del sindrome del dedo blanco (sindrome de
Raynaud) o del sindrome del ttnel carpiano.

Estas condiciones afectan a la sensacion tactil y a la facultad
de regular la temperatura, generan entumecimiento y esco-
zor, y pueden dafar los nervios, vasos y provocar una necro-
sis del tejido.
No se tiene conocimiento de todos los factores que conducen
al sindrome del dedo blanco: Algunos de los factores conoci-
dos son el clima frio, fumar y dolencias o condiciones fisicas
que afecten alos vasos y a la circulacion sanguinea, asi como
vibraciones muy fuertes y la exposicion prolongada a vibra-
ciones. Para reducir el riesgo de los sindromes del dedo blan-
coy del tinel carpiano debera considerarse lo siguiente:

— Use guantes y mantenga calientes las manos

— Sujete siempre las empuiaduras con firmeza, pero sin

ejercer una presion excesiva continua.

— haga pausas frecuentes

Las medidas de precaucion arriba citadas no suponen una ga-
rantia de que Ud. no llegue a enfermar de los sindromes del de-
do blanco o del ttinel carpiano. Por ello, debera prestar aten-
cién al estado de sus manos o dedos en caso de un uso
prolongado o frecuente. Recurrainmediatamente alaayuda de
un médico si observa alguno de los sintomas arriba descritos.

» Adapte la correa de transporte a su estatura para trabajar de
forma seguray comoda.

» Llene deltodo el depdsito de aceite con aceite parasierras de
cadena (preferentemente aceite biodegradable).

» Antes de comenzar a trabajar controle el area de trabajo y
despeje del mismo posibles fuentes de peligro.

» SIEMPRE USE ROPA APROPIADA: Al usar el aparato para
jardin, ademas del equipo de proteccion necesario, reco-
mendamos utilizar ropa apropiada (camisa de manga largay
pantalones largos).

Bosch Power Tools
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» Mantenga alejadas de la cadena de sierra en funciona-
miento todas las partes del cuerpo. Antes de poner en
marcha laaccesorio de podadora asegtirese primero de
que la cadena de sierra no toque en ningiin lado. Unica-
mente retire el material atascado tras haber desconecta-
do el aparato y haber sacado el enchufe de red. Un mo-
mento de distraccion al trabajar con la accesorio de
podadora puede causar que la cadena de sierra toque algtin
objeto.

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las empu-
fiaduras aisladas, ya que es posible que la cadena de sie-
rra llegue a tocar cables eléctricos ocultos o el propio ca-
ble de red. El contacto de la cadena de sierra con
conductores bajo tension puede hacer que las partes metali-
cas de la herramienta eléctrica le provoquen una descarga
eléctrica.

» Sujete laaccesorio de podadora con ambas manos de for-
ma que el pulgar y los dedos abarquen las empuiaduras
de la misma. Coloque su cuerpo y brazos adoptando una
postura que le permita oponerse a las fuerzas de retroce-
s0. Tomando unas medidas oportunas, el usuario es capaz de
controlar las fuerzas de retroceso. Jamas suelte la accesorio
de podadora.

» No trabaje conlaaccesorio de podadora estando subido a
un arbol. La utilizacion de la accesorio de podadora sobre un
arbol puede provocar un accidente.

» Siempre preste atencion a trabajar manteniendo una
postura estable, y solamente use la accesorio de poda-
dora si se encuentra sobre un firme consistente, seguro,
y plano. Un firme resbaladizo o unas bases de apoyo inesta-
bles como, p. €j., una escalera, pueden hacerle perder el
equilibrio o el control sobre la accesorio de podadora.

» Esté prevenido contra un posible retroceso brusco al cor-
tar ramas. Al cortar ramas éstas pueden doblarse hacia aba-
joy hacer que se atasque la cadena de sierra.

» Transporte la accesorio de podadora estando desconec-
tada, sujetandola por la empuiiadura delantera, y con la
cadena de sierra mirando hacia el frente. Durante el
transporte y almacenaje montar siempre la funda protec-
tora. El manejo con precaucion de la accesorio de podadora
reduce el riesgo de un contacto accidental con la cadena de
sierra en funcionamiento.

» Aténgase alas instrucciones de lubricacion, tensado de la
cadena, y cambio de los accesorios. Una cadena incorrec-
tamente tensada o insuficientemente lubricada puede rom-
perse, 0 Ser mas propensa a un retroceso.

» Mantenga las empuiaduras secas, limpias y libres de
aceite o grasa. Las empufaduras manchadas de aceite o
grasa son reshaladizas y pueden hacerle perder el control so-
bre el aparato.

» Unicamente serrar madera. No emplear la accesorio de
podadora para aquellos trabajos para los que no fue con-
cebida. Ejemplo: No utilice laaccesorio de podadora para
serrar plastico, ladrillos, o materiales de construccion
que no sean de madera. La utilizacion de la accesorio de po-
dadora en trabajos para los que no ha sido concebida puede
conducir a situaciones de peligro.
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» Causas y prevencion contra el retroceso de la sierra:
- El retroceso puede producirse si la punta de la espada al-
canza a tocar un objeto, o sila ranura de corte se estrecha al
ceder lamadera que esta cortando, haciendo que se atasque
la cadena de sierra.
- Silapunta de la espada alcanza a tocar un objeto, ello pue-
de provocar una fuerza de reaccion inesperada hacia atras,
provocando que la espada sea impulsada hacia arriba en di-
reccion al usuario.
- Al atascarse la cadena de sierra en el borde superior de la
espada ello puede originar que la espada sea proyectada
bruscamente en direccion al usuario.
- Cadaunade las reacciones descritas puede hacerle perder
el control sobre la accesorio de podadoraaccesorio de poda-
doray causarle un accidente grave. Como usuario de una ac-
cesorio de podadora debera Ud. tomar diversas medidas
preventivas para lograr trabajar sin accidentarse ni lesionar-
se.
El retroceso es ocasionado por la aplicacion o manejo inco-
rrecto del aparato para jardin. Es posible evitarlo
ateniéndose alas medidas preventivas que a continuacion se
detallan:

» Siempre utilice las espadas y cadenas de sierra de re-
puesto que el fabricante prescribe. Las espadas y cadenas
de sierra de repuesto incorrectas pueden provocar la rotura
de la cadena o un retroceso.

» Respete las instrucciones del fabricante para el afilado y
mantenimiento de la cadena de sierra. Los limitadores de
profundidad demasiado bajos aumentan el riesgo a que se
origine un retroceso.

» Este aparato para jardin no ha sido disefiado para ser utiliza-
do por nifos o personas que presenten una discapacidad fisi-
ca, sensorial o mental, 0 que dispongan de una experiencia
y/o conocimientos insuficientes, a no ser que sean supervisa-
dos por una persona encargada de velar por su seguridad o
de instruirles en el manejo del aparato para jardin.

Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que jue-
guen con el aparato para jardin.

» Jamas permita que nifios, 0 aquellas personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones, usen la accesorio de
podadora. Tenga en cuenta la edad minima que pudiera pres-
cribirse en su pais para el usuario. Guarde la accesorio de po-
dadora fuera del alcance de los nifios cuando no lo utilice.

» No deberan utilizar la accesorio de podadora los nifios y
menores de edad, a excepcion de aquellos mayores de 16
afios en periodo de formacion que lo hagan bajo la custo-
dia de un adulto. Tampoco la deberan usar aquellas perso-
nas que no estén suficientemente familiarizadas con el
manejo de la accesorio de podadora. Mantener siempre a
mano las instrucciones de uso. Las personas que presenten
sintomas de fatiga o una condicion fisica insuficiente no de-
beran manejar la accesorio de podadora.
Trabajar siempre sujetando firmemente con ambas ma-
nos el aparato para jardin, manteniendo ademas una posi-
cion estable. Utilizando ambas manos el aparato para jardin
es guiado de forma mas segura.
» Antes de depositar el aparato para jardin, espere a que
éste se haya detenido completamente. De lo contrario, el

v

F016L70917((22.10.13)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1676-002.book Page 21 Tuesday, October 22,2013 11:57 AM

(til podria engancharse y hacerle perder el control sobre el
aparato para jardin.

» Desconecte la accesorio de podadora y saque el enchufe de
red antes de reajustar la posicion de trabajo, de depositarla,
oal transportarla.

» Las ramas cortadas pueden caerle encima o lesionarle al re-
botar contra el suelo. Corte las ramas largas en varios trozos.

» Asiente laespada contralarama, sin aplicar gran fuerza, y de-
je funcionar la podadora a revoluciones normales.
(ver figura 6).

» EI AMW 10 viene equipado con un dispositivo de proteccion
contra sobrecarga. Al ejercer una presion excesiva sobre la
cadenay la guia durante el funcionamiento, puede que se lle-
gue a activar el dispositivo de proteccion.

» Reduzca la presion antes de cortar del todo la rama. Podria
accidentarse si el aparato para jardin cae repentinamente,
haciéndole perder el equilibrio y el control sobre la accesorio
de podadora.

» Cortar las ramas gruesas en varias etapas: (1.) Cortar desde
abajo aprox. 1/4 del grueso de la rama, cerca del tronco; 2.
Algo mas hacia afuera, cortar larama completamente desde
arriba; 3. Cortar ahora el mufion a ras del tronco. (ver
figura 6)

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaranaentender lasinstrucciones
de servicio al leerlas. Es importante que retenga en su memoria
estos simbolos y su significado. La interpretacion correcta de
estos simbolos le ayudard a manejar mejor, y de forma mas se-
gura, el aparato para jardin.

Simbologia Significado

Utilice guantes de proteccion

Colocarse unas gafas de proteccion.

Coldquese un casco protector.

Utilice botas de proteccion.

Utilice unos protectores auditivos.

Direccidn de reaccion

Direccién de movimiento

TeeRO0e
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Utilizacion reglamentaria

Este aparato solamente puede usarse en combinacion con la uni-

dad motriz AMW 10.

La accesorio de podadora ha sido disefiada para el cuidado de
arboles y arbustos a nivel particular. La accesorio de podadora
no deberd emplearse para talar arboles.

Mantenimiento y limpieza

» iAtencion! Antes de realizar trabajos de mantenimiento o
limpieza desconecte la herramienta eléctrica y saque el
enchufe de red.

Observacion: Efectlie con regularidad los siguientes trabajos de
mantenimiento para conseguir una vida Gtil larga y un funciona-
miento fiable.

Siempre mantenga limpios el aparato para jardin y las rejillas de
ventilacion para poder trabajar con eficacia y fiabilidad.

Inspeccione con regularidad laaccesorio de podadora en cuanto
adanos manifiestos como, p. €j., si se ha salido o esta dafiada la
cadena de sierra, o si existen piezas sueltas, desgastadas o da-
fiadas.

Verifique el correcto estado y montaje de las cubiertas y disposi-
tivos protectores. Antes de su utilizacion efecte los trabajos de
mantenimiento y reparacion que pudieran estar pendientes.

Siapesar de los esmerados procesos de fabricaciony control, la
accesorio de podadora llegase a averiarse, la reparacion debera
encargarse a un taller de servicio autorizado para herramientas
eléctricas Bosch.

Observacion: Antes de enviar la accesorio de podadora es im-
prescindible vaciar primero el depésito de aceite.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura en
la placa de caracteristicas del aparato para jardin.

Cambio de la cadena de sierra y volteo de la espada

Controle la cadena de sierra y la espada segun apartado Reajus-
tar la tension de la cadena.

Laranuraguiade laespada se va desgastando con el tiempo. De-
lelavueltaalaespadaal cambiar la cadena de sierra para conse-
guir un desgaste mas uniforme y prolongar asila vida ttil de la es-
pada.

Verifique el estado de la rueda de cadena . Siestuviese muy des-
gastada o dafiada es necesario hacerla cambiar por un servicio
técnico.

Reafilado de la cadena de sierra

La cadena de sierra puede ser reafilada por un profesional en
cualquier servicio técnico autorizado para herramientas eléctri-
cas Bosch. Con el dispositivo para afilado de sierras de cadena
Bosch, o bien, combinando el Dremel-Multi con el dispositivo de
afilado 1453, la cadena puede ser reafilada también por Ud.
mismo. Tenga en cuenta las instrucciones de afilado que se ad-
juntan con estos dispositivos.

Bosch Power Tools
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Verificacion del lubricador automatico
Ud. puede controlar el funcionamiento del lubricador autométi-

codelacadenaconectando laaccesorio de podadoray orientan-
dola punta de la cadena contra un cartdn o papel depositado so-

bre el suelo. No toque el suelo con la cadena y mantenga una
separacion de seguridad de 20 cm. Si se vadejando unrastrode
aceite cada vez mayor, ello indica que el lubricador automatico
trabaja correctamente. Si a pesar de estar lleno el depdsito, la

cadena no deja ningtn rastro de aceite, consulte el apartado “Lo-

calizacion de fallos” o contacte con un servicio técnico Bosch.

Alfinalizar el trabajo/almacenaje

Limpie la carcasa de plastico de laaccesorio de podadoraconun
cepillo blando y un pafio limpio. No utilice agua, disolventes ni
productos para pulir. Elimine toda la suciedad, especialmente
en las rejillas de refrigeracion del motor.

Transcurrido un tiempo de aplicacion de 1 - 3 horas limpie con
uncepillo latapa , laespada ylacadenadesierra .

Elimine con un cepillo la suciedad adherida en el drea situada de-

bajo de latapa , larueda de cadena y la sujecion de la espada.
Limpie la boquilla de aceite con un pafio limpio.
Sipretende tener almacenada la accesorio de podadora durante
largo tiempo limpie primero la cadena de sierra y la espada .

Guarde la accesorio de podadora en un lugar seguro y seco, fue-

radel alcance de los nifios.
No deposite ninglin objeto sobre el aparato para jardin.

Siempre deposite laaccesorio de podadora cuidando que quede
horizontal y con el tapdn del depdsito de aceite mirando hacia
arriba.

Si pretende guardarla en el embalaje original, debera vaciar Ud.
completamente primero el depdsito de aceite.

» No modifique en manera alguna la herramienta eléctrica.

Las modificaciones improcedentes pueden afectar a la segu-
ridad de su herramienta eléctricay provocar mayor ruido y vi-

braciones.
Datos técnicos
Accesorio de podadora AMW SG
NO de articulo 0600 8A3B..
Longitud de la espada mm 300
Velocidad de la cadena en vacio m/s 12
Ancho de la cadena mm 1,3
Capacidad del depodsito de
aceite ml 150
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003
Sin la unidad motriz kg 1,55
Namero de serie ver placa de caracteristi-

cas del aparato para jardin

Declaracion de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto des-
critobajo “Datos técnicos”, en combinacion con la unidad motriz
AMW 10 (3600 HA3 0..), esta en conformidad con las normas

e

o documentos normalizados siguientes: EN 60335,

ENISO 11680-1 de acuerdo con las disposiciones en las direc-
tivas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado

107 dB(A).

Categoria de producto: 25

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Informacion sobre ruidos y vibracio-
nes

Las siguientes indicaciones son aplicables a la unidad motriz jun-
to con el dispositivo de acoplamiento.

Ruido determinado segtin EN ISO 11680.

El nivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltroA, asciende a: Nivel de presion sonora 84,5 dB(A); nivel
de potencia acustica 104,5 dB(A). ToleranciaK = 2,5 dB.

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones):
Valor de vibraciones generadas a, = 4,5 m/s?, tolerancia
K=2,5m/s%.

Montaje y operacion

Objetivo Figura

Material que se adjunta

Apertura de la cubierta

Montaje y tensado de la cadena de sierra

Montaje del dispositivo de acoplamiento Multitool
Llenado de aceite

Instrucciones para la operacion

Almacenaje

Seleccion de los accesorios opcionales

m Reajustar la tension de la cadena

O IN[o|OlM~WIN|—

Afloje el botdn de sujecion de la cubierta.

Gire el tornillo tensor de cadena de la carcasa situado junto a la
espada en el sentido de las agujas del reloj si desea tensar la ca-
dena de sierra, y viceversa.

Lacadenade sierra esta correctamente tensada si ésta puede al-
zarse de 2 -3 mm.

F016L70917](22.10.13)
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Apriete firmemente el botdn de sujecion. Arrastre hacia atras la
cadena de sierra con lamano. La cadena de sierra debera poder

Localizacion de fallos

Posible causa
Deposito de aceite vacio

Sintomas
Cadena de sierra seca

e

Espanol | 23

desplazarse facilmente en la espada, pero no debera estar de-
masiado floja.

Solucién
Rellenar aceite

Canal de salida de aceite, obstruido

Limpiar el canal de salida de aceite

Cadena de sierra/carril Depdsito de aceite vacio

Rellenar aceite

guia demasiado calientes adena demasiado tensa

Reajustar la tension de la cadena

Cadena de sierra, mellada

Reafilar o sustituir la cadena de sierra

Laaccesorio de podadora, Cadena poco tensa

Reajustar la tension de la cadena

vibra o sierrade forma de- cadena de sierra, mellada

Reafilar o sustituir la cadena de sierra

ficiente Cadena de sierra desgastada Sustituir cadena de sierra
Dientes de la sierra orientados en sentido opues- Montar correctamente la cadena de sierra
to
Presion de aplicacion excesiva Reducir la presion de aplicacion

Cadena de sierra/carril Depdsito de aceite vacio Rellenar aceite

guia demasiado calientes  Conducto de aireacion del tapén del depésitode Limpiar el tapon del depésito de aceite

aceite , obstruido

Canal de salida de aceite, obstruido

Limpiar el canal de salida de aceite

Cadena demasiado tensa

Reajustar la tension de la cadena

Cadena de sierra, mellada

Reafilar o sustituir la cadena de sierra

La podadora de altura se

Cadena “forzada”, demasiado tensa

Reducir la tensién de la cadena

detiene repentinamente al 'presign excesiva al serrar

Serrar con menos fuerza

serrar
Cadena nueva

Serrar con menos fuerza

Madera dura

Serrar con menos fuerza

Madera himeda

Dejar que se seque la madera

Dientes de la cadena orientados en sentido con- Volver a montar la cadena con los dientes orien-

trario

tados en la direccion correcta

Herramienta demasiado caliente

Dejar enfriar el aparato para jardin y volver a co-
nectarlo

Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figuraen
la placa de caracteristicas del aparato para jardin.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Pertd

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzdn Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332
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Chile

Robert Bosch S.A.
Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago
Buzdn Postal 7750000
Tel.: (02) 5203198

Eliminacion
iNo arroje los aparatos para jardin a la basura!

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse por
separado los aparatos eléctricos y electroni-

cos para ser sometidos a un reciclaje ecologi-

co.

Reservado el derecho de modificacion.
N 0 M :
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Indicacdes de seguranca

Descricao dos pictogramas
Indicagdo geral de perigos.

Leia atentamente estas instrugdes de servigo.

[0
o

Nao utilizar o aparelho de jardim na chuva nem ex-
po-loachuva.

Desligar o aparelho e puxar aficha da tomada antes
realizar ajustes no aparelho ou da limpeza, se o ca-
bo tiver se enganchado ou se deixar o aparelho de
jardinagem sem vigilancia, mesmo que apenas por
curto tempo.

;

Observe que as pessoas ao redor ndo possam ser
feridas por objectos catapultados para longe.

Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do apa-
relho de jardinagem enquanto ele estiver a funcio-
nar.

A

| |
=

—
OCP@9I0

Usar sempre luvas e 6culos de proteccao. E recomendavel
usar equipamentos de proteccdo, como sapatos de seguran-
ca e um capacete de proteccao. Equipamentos de protecgdo
adequados reduzem o risco de lesdes devido a queda de galhos
€ no caso de um contacto involuntario com a corrente de serra.
Yoo, ) Jamais toque em cabos eléctricos ou
em cabos de telefone. Estes cabos po-
dem conduzir alta tensao. H4 um grande
10m risco de um choque eléctrico. Mantenha
no minimo uma distanciade 10 m.

Observe que as pessoas ao redor ndo possam ser feridas por ob-
jectos catapultados para longe.

Aviso: Mantenha-se a uma distancia segura do aparelho de jardi-
nagem enquanto ele estiver a funcionar.

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramentas
eléctricas

AATENCAO Lertodasasindicacoes de segurancaeas

instrucoes. O desrespeito das instrucdes
de seguranca pode causar choque eléctrico, incéndios e/ou gra-
ves lesoes.
Guardar todas as indicacdes de seguranca e as instrucdes
para futuras consultas.

» Controle o cabo de corrente eléctrica e também o cabo de ex-
tensdo quanto a danos ou sinais de desgaste antes de utiliza-
los. Se o cabo for danificado durante o uso, puxe imediate-
mante a ficha de rede da tomada. NAO TOQUE NO CABO AN-
TES DE TER PUXADO-O DA TOMADA. Nao opere o aparelho
de jardim se o cabo estiver danificado ou gasto.

» Se for necessario substituir o cabo de conexdo, isto devera
ser realizado pelo fabricante, pela sua oficina de servigo pds-
venda autorizada ou por uma pessoa qualificada, para evitar
riscos de seguranca.

» Verificar diariamente se ha falhas significantes. Esta verifica-
cao também deverd ocorrer se o aparelho de jardim tiver cai-
do ou se tiver sofrido um golpe significante.

» Para uma maior seguranca, recomendamos a utilizacio
de um disjuntor de corrente de avaria (DCA), com uma
corrente de avaria inferior a 30 mA. Este dispositivo de
corrente residual deveria ser controlado antes de cada
funcionamento.

» Assegure-se de que as aberturas de ventilagao estejam sem-
pre livres de residuos.

» Observe também as indicacées de seguranca e as instru-
coes contidas no manual de instrucées da unidade de ac-
cionamento.
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» Antes de colocar em funcionamento, verifique se o adap-
tador Multitool esta correctamente ligado a unidade de
accionamento e fixo com o parafuso de aperto e coma
bracadeira. Se a conexao nao for correcta, 0 adaptador Mul-
titool pode se soltar, cair e causar lesdes.

Indicacdes de seguranca para cortadores de galhos
altos.

» 0 uso prolongado de uma ferramenta eléctrica (ou de outras
maquinas) expde o operador a vibragdes que podem possi-
velmente levar a doencga dos dedos brancos (sindrome de
Raynaud) ou sindrome do ttinel do carpo.

Tais condicdes afectam o sentido de tacto e a capacidade de
regular a temperatura, produzem entorpecimento e queima,
e podem causar danos nos nervos, danos vasculares e levar a
morte do tecido.
O numero de factores que levam a doenca dos dedos brancos
nao sao conhecidos: Factores conhecidso sao tanto tempo
frio, fumar e doencas pré-existentes ou condicdes fisicas que
afectam os vasos sanguineos e a circulagdo sanguinea e por
outro lado, vibragdes muito fortes e a exposicao prolongada
avibragdes. Para reduzir o risco da doencga dos dedos bran-
cos e da sindrome do ttinel do carpo, por favor observe o se-
guinte:

— Usar luvas e manter as maos quentes

— Certifique-se sempre de segurar com firmeza, mas nao

mantenha o punho constantemente pressionado com
muita forca

— fazer pausas frequentes
Todas as precaugdes mencionadas acima nao garantem que
nao sofra da doenca dos dedos brancos ou da sindrome do
tnel do carpo. Observe portanto, em caso de uso prolonga-
do e frequente, da condicdo de suas maos e dedos. Se verifi-
car algum dos sintomas mencionados acima, procure imedia-
tamente um médico.

» Para trabalhar com seguranca e conforto, ajuste o cinto de
transporte ao seu tamanho.

» Encher o tanque de 6leo com dleo de correntes de serra, até
estar cheio (de preferéncia, 6leo biodegradavel).

» Antes de comegaratrabalhar, controle a suadreade trabalho
e elimine todas as possiveis fontes de perigo.

» USE SEMPRE ROUPAS APROPRIADAS: Ao usar o apare-
Iho de jardim, recomendamos que use umaroupa adequada
(camisa com mangas compridas e calgas compridas) além
do equipamento de proteccao necessario.

» Manter todas as partes do corpo afastadas da corrente da
serra enquanto o acessorio para podar estiver em movi-
mento. Assegure-se de que a corrente da serra nao possa
em contacto com qualquer objecto antes de ligar o aces-
sorio para podar. S6 remover o material de corte, emper-
rado, quando o aparelho estiver desligado e com a ficha
fora da tomada. Durante o trabalho com acessorio para po-
dar é suficiente um momento de falta de atencao, para que a
corrente da serra agarre objectos.

» So segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a corrente da serra pode entrar em
contacto com cabos eléctricos escondidos ou com o pré-
prio cabo de rede. O contacto da corrente da serra com um

Portugués | 25

cabo sob tensao pode colocar as pegas metalicas do apare-
Iho sob tensao e levar a um choque eléctrico.

» Segurar o acessorio para podar firmemente com ambas
as maos, de modo que o polegar e os dedos circundem os
punhos do acessoério para podar. Posicionar o corpo e os
bragos, de modo que possam suportar as forcas de um
contragolpe. Se forem tomadas providéncias apropriadas, a
pessoa a operar a ferramenta podera controlar as forgas de
um contragolpe. Jamais soltar o acessdrio para podar.

» Nao trabalhe com o acessorio para podar trepado em ci-
ma de uma arvore. A operacao de acessorio para podar tre-
pado numa arvore apresenta riscos de leses.

» Manter sempre uma posicao firme e so utilizar o acessé-
rio para podar se estiver sobre uma superficie firme, se-
gura e plana. Superficies derrapantes ou bases instaveis, co-
mo por exemplo escadas, podem levar a perda do equilibrio
ou a perda do controlo sobre 0 acessorio para podar.

» Conte com um contra-golpe ao cortar um galho. Quando o
galho tiver sido cortado, ele pode se dobrar para baixo e em-
perrar a corrente de serra.

» Transporte o acessorio para podar desligado, pelo punho
dafrente, coma corrente de serramostrando parafrente.
Para o transporte e para 0 armazenamento deve sempre
ser colocada a cobertura de protecc¢ao. O manuseio cuida-
doso com o acessorio para podar reduz a probabilidade de
um contacto inadvertido com a serra de corrente.

» Seguir as instrucoes para a lubrificacao, a tensao da cor-
rente e a substituicdo de acessorios. Uma corrente incor-
rectamente tensionada ou lubrificada pode romper ou au-
mentar o risco de um contragolpe.

» Manter os punhos sempre secos, limpos e livres de dleo e
gordura. Punhos gordurosos, sao escorregadios e levam a
perda de controlo.

» S serrar madeira. O acessério para podar nao deve ser
utilizado para trabalhos, para os quais nao é destinado.
Exemplo: Nao utilizar o acessorio para podar para serrar
plasticos, alvenaria ou materiais de construcao, que nao
sejam de madeira. A utilizagdo do acessorio para podar para
trabalhos nao correspondam as disposicées pode levar a si-
tuagdes perigosas.

» Causas e prevencdo de contragolpes:

- Podem ocorrer contragolpes, se a ponta do carril de guia
entrar em contacto com um objecto ou se amadeira se curvar
e a electro-serra for emperrada no corte.

- Um contacto com a ponta do carril pode causar uma ines-
peradareac¢do direccionada paratras, durante aqual o carril
de guia é golpeado para cima e na direcgao da pessoa a ope-
rar a maquina.

- Se aelectro-serra emperrar no canto superior da barra de
guia, é possivel que a barra possa ser golpeada no sentido de
operagao.

—Cada uma destas reacgdes pode levar a perda de controlo
sobre 0 acessorio para podar e possivelmente causar graves
les6es. Como utilizador de um acessdrio para podar, deveria
tomar diversas providéncias para assegurar um trabalho sem
acidentes nem lesdes.
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Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagao incor-
recta ouindevida do aparelho de jardim. Ele pode ser evitado
por apropriadas medidas de cuidado, como descrito a seguir:

» Utilizar sempre os guias e as correntes da serra sobressa-
lentes prescritas pelo fabricante. Guias e correntes da ser-
rasobressalentes podem levar aum rompimento da corrente
ou a contragolpes.

» Sigaas instrucoes do fabricante para afiar e para a manu-
tencdo da electro-serra. Limitadores de profundidade mui-
to baixos aumentam a tendéncia a contragolpes.

» Este aparelho de jardim nao deve ser usado por pessoas (in-
clusive criangas) com limitadas capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais ou com falta de experiéncia e/ou falta de co-
nhecimento, a ndo ser que, sejam supervisionadas por uma
pessoa responsavel pela sua seguranga ou que sejam instrui-
das por elas quanto a utilizagao do aparelho de jardim.
Criangas deveriam ser vigiadas para assegurar que nao brin-
quem com o aparelho de jardim.

» Jamais permitir que criangas ou pessoas ndo familiarizadas
comas instrugdes utilizem o acessdrio para podar. E possivel
que directivas nacionais limitem a idade do operador. Quan-
do ndo estiver em uso, 0 acessorio para podar devera ser
guardado em local inacessivel para criangas.

» Criancas e jovens, excepto aprendizes com mais de
16 anos e sob vigilancia, ndo devem operar o acessério
para podar. 0 mesmo é valido para pessoas, nao familiari-
zadas, ou insuficientemente familiarizadas com o manu-
seio do acessorio para podar. A instrucdo de servico deve
estar sempre ao alcance. Pessoas fatigadas ou fracas nao de-
vem operar o acessorio para podar.

» Segurar o aparelho de jardim firmemente com ambas as
maos durante o trabalho e manter uma posicao firme. O
aparelho de jardim é conduzido com seguranga com ambas
as maos.

» Espere o aparelho de jardim parar completamente, antes
de deposita-lo. Aferramenta de trabalho pode emperrar e
levar a perda de controle sobre o aparelho de jardim.

» Desligue o cortador de galhos altos e puxe a ficha da tomada
antes de cada mudanca da posigdo de trabalho, antes de de-
posita-lo ou para o transporte.

» Galhos cortados podem cair ou serem ricocheteados do chao
e causar ferimentos. Galhos mais longos devem ser cortados
aos pedagos.

» Colocar o carril de guia firmemente no galho, sem forcar e
permitir que a serra de galhos corte com niimero de rotagées
normal (veja figura 6).

» AMW 10 estd equipado com um dispositivo de protec¢do
contra sobrecarga. Demasiada pressao sobre a corrente e 0
carril durante o uso pode activar o dispositivo de protecgdo.

» Antes do galho estar totalmente cortado s6 devera premir le-
vemente. Podera se ferir se 0 aparelho de jardim cair de re-
pente e se perder o equilibrio e o controle sobre 0 acessorio
para podar.

» Trabalhar em etapas para cortar galhos grossos: (1.) fazer
um corte perto do tronco, por baixo, até aprox. 1/4, depois
cortar um pouco mais afastado do tronco, por cimae por final
cortar o resto rente ao tronco. (veja figura 6)

11:57 AM

Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes paraa leiturae paraa com-
preensdo destas instrugdes de servico. Os simbolos e os seus
significados devem ser memorizados. A interpretagdo correcta
dos simbolos facilita a utilizacdo segura e aprimorada do apare-
lho de jardinagem.

Simbolo Significado
Usar luvas de protecgdo

Usar dculos de protecgdo.

@ Usar um capacete de protecgao.

Usar botas de proteccao.

Usar protecgao auricular.

/‘ Direc¢do da reacgao
I

ﬁ Direc¢ao do movimento

Utilizacao conforme as disposicdes

Este aparelho sé pode ser usado junto com a unidade de accio-
namento AMW 10.

0 acessdrio para podar é destinado para o tratamento de arvo-
res e arbustos na area privada. O acessdrio para podar ndo deve
ser usado para o abate de arvores.

Manutencao e limpeza

» Atencao! Antes de trabalhos de manutencio ou de limpe-
za, devera desligar a ferramenta eléctrica e puxar aficha
da tomada.

Nota: Executar os seguintes trabalhos de manutencao em inter-

valos regulares para assegurar uma utilizagao longa e fiavel.

Manter o aparelho de jardinagem e as aberturas de ventilagao

sempre limpos, para trabalhar bem e de forma segura.
Controlar regularmente se 0 acessorio para podar apresenta de-
feitos, como por exemplo uma corrente de serra frouxa, pendu-
rada ou danificada, fixagdes soltas e gastas ou pecas danifica-
das.

Verificar se tampas, coberturas e dispositivos de proteccao ndo
estdo danificados e se estdo colocados correctamente. Executar
eventuais trabalhos de manutencao e de reparagdo necessarios
antes da utilizagdo.

Se 0 acessorio para podar falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricagdo e de teste, a reparagdo devera ser executada
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por uma oficina de servico autorizada para ferramentas eléctri-

cas Bosch.

Nota: E imprescindivel esvaziar o tanque de 6leo antes da expe-
dicao de cortadores de galhos altos.

Para todas as questoes e encomendas de pegas sobressalentas
é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digitos co-

mo consta na placa de caracteristicas do aparelho de jardim.

Substituir/virar a corrente da serrae alanca

Controlar a corrente da serra e a langa conforme o capitulo Ajus-
tar a tensao da corrente.

Aranhura de guia da lanca desgasta-se com o passar do tempo.
Para trocar a corrente da serra devera girar a langa 180°, para
compensar o desgaste; isto prolonga a vida Util da langa.
Controlararoda da corrente . Se estiver gasta ou danificada de-
vido a alta carga, ela devera ser substituida numa oficina de ser-
vico pés-venda.

Afiar a corrente de serra
Acorrente da serra pode ser reafiada de forma correctaem cada

uma das oficinas pds-venda Bosch autorizadas. Com o dispositi-
vo Bosch de afiar correntes ou com o Dremel-Multi, com adapta-

dor de lixar 1453, é possivel reafiar a corrente por conta pré-
pria. Observe a instrugao de servico fornecida.

Controlar o automatismo de dleo

0O funcionamento da lubrificagao automatica da corrente pode
ser controlado ligando o acessdrio para podar e segurando-o
com a ponta na direccao de um cartao ou de um papel sobre o
chao. Nao permitir que a corrente entre em contacto com o chao
e mantenha uma distancia de 20 cm. Se puder ver uma pista de
oleo, significa que o automatismo de 6leo

funciona perfeitamente. Se ndo puder ser vista nenhuma pista
de 6leo, apesar do tanque estar cheio, leia o capitulo “Busca de
erros” ou entre em contacto com uma oficina pés-venda Bosch.

Apos o processo de trabalho/arrecadagéo

Limpar a carcaca de plastico do cortador de galhos com uma es-

covamacia e com um pano limpo. Nao usar dgua, solventes nem
produtos de polimento. Remover todas as sujidades, especial-
mente das aberturas de ventilagdo do motor.

Apds 1 - 3 de funcionamento deverd desmontar atampa , alan-

ca eacorrentedaserra e limpa-lacom umaescova.

Remover aderéncias da area em baixo datampa , darodada cor-

rente e dafixagdo da langa com uma escova. Limpar o bocal de
6leo com um pano limpo.

Se 0 acessorio para podar tiver que ser armazenado durante
muito tempo, limpe a corrente de serra ealanca .

Guardar o acessorio para podar num lugar seguro e seco, forado
alcance das criangas.

Nao colocar objectos em cima do aparelho de jardim.

Por favor observe que o acessorio para podar seja sempre depo-

sitado na horizontal, com o fecho do tanque de 6leo virado para
cima.

Se o aparelho for guardado na embalagem, sera necessario es-
vaziar completamente o tanque de 6leo.

e
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» Nao efectuar quaisquer alteracdes na ferramenta eléctri-
ca. Alteragdes inadmissiveis podem prejudicar a seguranca
da sua ferramenta eléctrica e aumentar os ruidos e as vibra-
coes.

Dados técnicos

Adaptador para corte de ga- AMW SG

lhos altos

N°do produto 0600 8A3B..

Comprimento da lanca mm 300

Velocidade da corrente na mar-

cha em vazio m/s 12

Largura da corrente mm 1,3

Volume do tanque de 6leo ml 150

Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003

sem unidade de accionamento kg 1,55

Numero de série veja a placa de caracteris-
ticas do aparelho de jargi-

nagem

Declaracao de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produ-
to, em conexao com a unidade de accionamento AMW 10
(3600HA30..), descrito nos “Dados técnicos” cumpre as se-
guintes normas ou documentos normativos: EN 60335,

ENISO 11680-1 conforme as determinagdes das directivas
2011/65/EU, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia actstica garantido de

107 dB(A).

Categoria de produto: 25

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Informacao sobre ruidos/vibracées

As seguintes indicagdes valem para a unidade de accionamento
com adaptador.

Valores de medicdo ponderados conforme EN 1SO 11680.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente: Ni-
vel de pressao actstica 84,5 dB(A); Nivel de poténcia acustica
104,5dB(A). IncertezaK =2,5 dB.
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Valores totais de vibragao (soma de vectores das trés direc- @ Ajustar atensao da corrente

¢Bes): Valor de emissdo de vibragdes a,= 4,5 m/s?, incerteza
K=2,5m/s.

. Soltar o punho de aperto da tampa.
Montagem de funcionamento Girar o parafuso tensionador da corrente na carcaca, ao lado da

d - . lanca, no sentido horario, para esticar a corrente de serra e no
Meta de accao Figura sentido anti-horario para afrouxar a corrente de serra.

Volume de fornecimento L Acorrente de serra esta correctamente esticada, quando puder
Abrir atampa 2 ser elevada 2 -3 mm no lado de cima.
Montar e esticar a corrente da serra 3 Apertar o punho de aperto. Puxar a corrente de serra manual-
Montar o adaptador Multitool 4 mente para tras. A corrente de serra deve se movimentar leve-
Encher com dleo 5 mente no carril de guia, mas nao deve estar frouxa demais.
Indicagdes de trabalho 6
Armazenamento 7
Seleccionar acessorios 8
Busca de erros
Sintomas Possivel causa Solucao
Corrente da serra seca Nao ha 6leo no tanque Encher com 6leo
0 canal de saida de 6leo esta obstruido Limpar o canal de saida de dleo
Correntedaserra/carrilde N&o ha dleo no tanque Encher com dleo
guiaquente Tensdo da corrente alta demais Ajustar a tenséo da corrente
Corrente de serra embotada Reafiar ou substituir a corrente da serra
0 acessorio para podar ar- Tensao da corrente baixa demais Ajustar a tensao da corrente
ranca, vibraou ndo corta  Gorrente de serra embotada Reafiar ou substituir a corrente da serra
direito Corrente da serra gasta Substituir a corrente da serra
Os dentes da serra mostram para a direccdo er- Montar a corrente da serra de forma correcta
rada
Premido demais Reduzir a forga
Corrente daserra/carrilde Nao ha 6leo no tanque Encher com 6leo
guia quente Aventilagao do fecho do tanque de dleo esta  Limpar o fecho do tanque de ¢leo
obstruida
0 canal de saida de 6leo esta obstruido Limpar o canal de saida de dleo
Tensao da corrente alta demais Ajustar a tensao da corrente
Corrente de serra embotada Reafiar ou substituir a corrente da serra
O cortador de galhos para Corrente demasiadamente “esticada” Corrigir a tensao da corrente
repentinamente ao serrar - aq serrar foi demasiadamente apertado Exercer menos forca ao serrar
Nova corrente Exercer menos forga ao serrar
Madeira dura Exercer menos forca ao serrar
A madeira esta molhada Deixar a madeira secar
Os dentes da corrente mostram paraadirecdo  Montar novamente a corrente, com os dentes na
errada direcdo correta
Aferramenta esta quente demais Deixar o aparelho de jardim arrefecer e ligue-o
novamente
F0161L70917((22.10.13) Bosch Power Tools
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Servico pds-venda e consultoria de
aplicacao

www.bosch-garden.com

Para todas as questoes e encomendas de pegas sobressalentas

é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digitos co-
mo consta na placa de caracteristicas do aparelho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lishoa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

N&o deitar aparelhos de jardinagem no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas re-
alizagdes nas leis nacionais, os aparelhos
eléctricos e electronicos que ndo servem
mais para a utilizacao, devem ser enviados
separadamente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteragdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Descrizione dei simboli
Allarme generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d'uso.

L]
N

Non utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio
quando piove e neppure esporlo alla pioggia.

e
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Spegnere 'apparecchio per il giardinaggio ed
estrarre la spina dalla presa elettrica prima di effet-
tuare regolazioni oppure prima di pulirlo, prima di
sciogliere il cavo attorcigliato oppure prima di la-
ac.] sciare 'apparecchio per il giardinaggio incustudito
anche per un breve periodo di tempo.

Attenzione a non mettere in pericolo l'incolumita di
persone che si trovano nelle vicinanze attraverso

corpi lanciati o fatti volare per aria.

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza
dall'apparecchio per il giardinaggio se lo stesso sta
lavorando.

SIOX® TN

Portare sempre guanti ed occhiali di protezione. Si consiglia
un ulteriore equipaggiamento di protezione come scarpe di
sicurezza antisdrucciolevoli ed un casco protettivo. Tramite
indumenti di protezione adatti si riduce il rischio di lesioni dovu-
to arami che cadono e a contatto accidentale con la catena della

sega.
/// telefonici. Tali cavi conducono una ten-
sione elevata. Esiste il forte pericolo di
1om una scossa elettrica. Tenersi ad una di-
N stanza minima di 10 m.

Non toccare mai cavi elettrici o cavi

Prestare attenzione affinché le persone che si trovano nelle vici-
nanze non vengano ferite da corpi estranei lanciati o fatti volare
per aria.

Avvertenza: Tenere una distanza di sicurezza dall'apparecchio
per il giardinaggio se lo stesso sta lavorando.

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

PR a7y Lesgere tutte le indicazioni di sicu-

rezza e le istruzioni operative.
In caso di mancato rispetto delle indicazioni di sicurezza e delle
istruzioni operative possono verificarsi scosse elettriche, incen-
di e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

» Prima dell'impiego controllare il cavo di alimentazione della
corrente ed il cavo di prolunga in merito ad eventuali danneg-
giamenti oppure segni di usura. Se il cavo venisse danneggia-
to durante I'uso, staccare immediatamente la spina di rete
dalla presa di corrente. NON TOCCARE IL CAVO PRIMA CHE
SIA STACCATO DALLA PRESA DI CORRENTE. Non utilizzare
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I'apparecchio per il giardinaggio se il cavo & danneggiato op-
pure usurato.

» Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dal produtto-
re, da un suo centro di assistenza clienti autorizzato oppure
da una persona qualificata per questo intervento per evitare
pericoli per la sicurezza.

» In caso di uso giornaliero effettuare un controllo visivo in me-
rito a difetti significativi. Questo controllo deve avvenire an-
che se I'apparecchio per il giardinaggio & caduto oppure é sta-
to sottoposto ad un urto significativo.

» Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un inter-
ruttore a corrente di guasto (RCD) con una corrente di
guasto massima di 30 mA. Questo interruttore a corrente
di guasto dovrebbe essere controllato prima di ogni im-
piego.

» Assicurarsi che le fessure di ventilazione siano sempre libere
daresti.

» Osservare anche le indicazioni di sicurezza e le istruzioni
operative riportate nelle istruzioni per P'uso dell’unita di
azionamento.

» Prima della messa in funzione controllare che I'accesso-
rio multitool sia collegato correttamente all’unita di azio-
namento e che sia assicurato con la vite di fissaggio ed il
dispositivo difissaggio. In caso di un collegamento insicuro,
I'accessorio multitool potrebbe staccarsi, cadere e provocare
lesioni.

Indicazioni di sicurezza per accessorio potatore

» |l prolungato impiego di un elettroutensile (o di altre macchi-
ne) espone |'operatore a vibrazioni che possono causare la
sindrome delle mani bianche (malattia di Raynaud) oppure la
sindrome del tunnel carpale.

Queste condizioni pregiudicano la sensibilita tattile e la rego-
lazione della temperatura, causano sensazioni di intorbidi-
mento e bruciore e possono provocare danni ai nervi, ai vasi
sanguini e necrosi dei tessuti.
Tutti i fattori che contribuiscono alla sindrome delle mani
bianche non sono conosciuti tuttavia, da un lato tempo fred-
do, fumo e precedenti malattie o condizioni fisiche che in-
fluenzano i vasi sanguini e la circolazione del sangue, dall'al-
tro vibrazioni molto forti e periodi prolungati di esposizione
alle vibrazioni sono menzionati come fattori nello sviluppo
della sindrome delle mani bianch. Per ridurre il rischio della
sindrome delle mani bianche e del tunnel carpale dovrebbe
essere osservato quanto segue:

— Indossare i guanti e tenere le mani calde

— Prestare sempre attenzione ad una presa sicura, tuttavia

non afferrare leimpugnature esercitando costantemente
una pressione eccessiva.

— fare spesso delle pause
Tutte le precauzioni sopra indicate non garantiscono il man-
cato verificarsi della sindrome delle mani bianche o del tunnel
carpale. Per questa ragione in caso di uso prolungato e fre-
quente controllare la condizione delle mani e delle dita. Alla
comparsa di uno dei sintomi sopra indicati, rivolgersi imme-
diamente ad un medico.

11:57 AM

>

>

v

v

>

>

>

>

>

>

>

Per un lavoro sicuro e comodo regolare la cinghia portante al-
la propria statura.

Riempire il serbatoio dell'olio con olio adesivo per lubrifica-
zione catena fino a quando & pieno (preferibilmente olio bio-
degradabile).

Prima dell'inizio del lavoro controllare I'area di lavoro ed eli-
minare tutte le possibili fonti di pericolo.

INDOSSARE SEMPRE ABBIGLIAMENTO ADATTO: Utiliz-
zando l'apparecchio per il giardinaggio si consiglia di indossa-
re, in aggiunta all'equipaggiamento di protezione necessario,
un abbigliamento adatto (camicia a maniche lunghe e panta-
loni lunghi).

Quando il accessorio potatore é in funzione tenere tutte
le parti del corpo lontane dalla catena della sega. Prima di
avviare il accessorio potatore assicurarsi che la catena
dellaseganonpossaarrivareatoccare niente. Rimuovere
materiale tagliato rimasto impigliato esclusivamente con
apparecchio spento e spina di rete staccata. Lavorando
con un accessorio potatore vi & il serio pericolo che in un mo-
mento di distrazione la catena della sega possa far presa su
oggetti.

Afferrare elettroutensile esclusivamente sulle superfici
isolate dell’impugnatura, in quanto la catena della sega
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti op-
pure conil proprio cavodirete. Il contatto della catenadella
sega con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione
parti metalliche dell'apparecchio, causando una scossa elet-
trica.

Tenere il accessorio potatore ben saldo con entrambe le
mani e con pollici e dita che afferrano le impugnature del
accessorio potatore. Portare il proprio corpo e le braccia
inuna posizione che permetta di resistere bene alle forze
di contraccolpo. Adottando misure adatte, 'operatore & in
grado di controllare le forze di contraccolpo. Non lasciar ca-
dere mai il accessorio potatore.

Non lavorare mai conun accessorio potatore suunalbero.
Utilizzando un accessorio potatore su un albero esiste il serio
pericolo diincidenti.

Assicurarsi sempre una posizione operativa sicura ed
utilizzare il accessorio potatore esclusivamente su una
base che siabensolida, sicura e piana. Una base scivolosa
oppure una superficie d'appoggio instabile, come in caso di
utilizzo di una scala, possono provocare una perdita
dell'equilibrio oppure del controllo sul accessorio potatore.

Tagliando unramo tenere conto del contraccolpo. Quando
unramo viene tagliato & possibile che lo stesso si pieghi verso
il basso e blocchi la catena della sega.

Portare il accessorio potatore tenendolo all'impugnatura
anteriore e spento, la catena della sega deve essere rivol-
tainavanti. Durante il trasporto oppure la conservazione
applicare sempre la copertura di protezione. Maneggian-
do con cautela il accessorio potatore si riduce la probabilita
di un contatto accidentale con la catena della sega in funzio-
ne.

Attenersi alle istruzioni relative alla lubrificazione, alla
tensione della catena ed alla sostituzione degli accessori.
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Una catena che non sia tesa oppure lubrificata correttamente
pud rompersi oppure aumentare il rischio di un contraccolpo.

» Avere cura di tenere le impugnature sempre asciutte, pu-
lite e libere da olio e grasso. Impugnature sporche di grasso
e di olio sono scivolose e possono causare la perdita del con-
trollo.

» Tagliare esclusivamente legname. Non utilizzare il acces-
sorio potatore per lavori per i quali lo stesso non & esplici-
tamente previsto. Esempio: Non utilizzare il accessorio
potatore per tagliare materie plastiche, muratura oppure
materiali da costruzione che non siano di legno. L'impiego
del accessorio potatore per lavori non consentiti puo causare
situazioni molto pericolose.

» Cause ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo si pud verificare quando la punta del bina-
rio di guida tocca un oggetto oppure quando il legname si pie-
ga e la catena della sega rimane bloccata nel taglio.

- Un contatto con la punta del binario di guida pu in alcuni
casi provocare una reazione improvvisa all'indietro nel corso
dellaqualeil binario di guida viene sollevato e scaraventato in
direzione dell'operatore.

- Il blocco della catena della sega sul bordo superiore del bi-
nario di guida puo far ribaltare rapidamente la guida in dire-
zione dell'operatore.

- Ognuna di queste reazioni pud comportare la perdita di
controllo sul accessorio potatore ed il pericolo concreto di
gravi lesioni. Quale utente di un accessorio potatore si do-
vrebbero adottare diverse misure in modo di poter lavorare
con sicurezza ed evitare situazioni pericolose.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appro-
priato o non corretto dellapparecchio per il giardinaggio. Lo
stesso puo essere evitato prendendo misure precauzionali
adatte come descritto di seguito:

» Utilizzare sempre guide di ricambio e catene della sega
esplicitamente prescritte dal produttore. Guide di ricam-
bio e catene della sega non appropriate possono causare la
rottura della catena oppure provocare un contraccolpo.

» Per quanto riguarda I'affilatura e la manutenzione della
catena della sega, attenersi alle istruzioni del produtto-
re. Limitatori di profondita troppo bassi aumentano la ten-
denza a provocare un contraccolpo.

» Questoapparecchio per il giardinaggio non & destinato all'uso
da parte di persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza
e/o conoscenza, se le stesse non sono sorvegliate oppure
istruite relativamente all'uso dell'apparecchio per il giardi-
naggio da parte di una persona responsabile per la loro sicu-
rezza.
| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi che
non giochino con I'apparecchio per il giardinaggio.

» Non permettere abambini oppure a persone che non abbiano
preso visione delle presenti istruzioni di utilizzare il accesso-
rio potatore. Le norme nazionali prevedono eventualmente
dei limiti di restrizione relativamente all'eta dell’'operatore.
Se il accessorio potatore non viene impiegato, conservarlo
fuori della portata dei bambini.

» A bambini e ragazzi é proibito utilizzare il accessorio po-
tatore; 'uso é permesso ad apprendisti che abbiano alme-
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no 16 anni che operino sotto controllo. La stessa cosa va-
le per persone che non sanno utilizzare il accessorio
potatore oppure che non lo conoscono sufficientemente.
Leistruzioni per 'uso dovrebbero essere sempre a portata di
mano. Persone troppo stanche oppure che non sonoin grado
di essere sottoposte a sforzi non devono utilizzare il accesso-
rio potatore.

» Durante il lavoro tenere saldamente I'apparecchio per il
giardinaggio con entrambe le mani ed adottare una posi-
zione dilavoro sicura. Con entrambe le mani I'apparecchio
per il giardinaggio viene condotto in modo pil sicuro.

» Attendere fino a quando 'apparecchio per il giardinaggio
& fermo prima di riporlo. L'accessorio pud bloccarsi e cau-
sare la perdita del controllo sullapparecchio per il giardinag-
gio.

» Spegnere il accessorio potatore e staccare la spina prima di
ogni cambio della posizione dilavoro, prima di riporlo oppure
durante il trasporto.

» Rami staccati possono cadere addosso oppure rimbalzare sul
terreno e provocare lesioni. Tagliare rami lunghi pezzo per
pezzo.

» Appoggiare saldamente il binario di guida ad un ramo senza
esercitare forza - lasciare che la sega per rami tagli con nume-
ro di giri normale. (vedi figura 6)

» L'AMW 10 & dotato di un dispositivo di protezione contro il
sovraccarico. Una eccessiva pressione sulla catena e la guida
durante l'uso puo attivare il dispositivo di protezione.

» Prima che il ramo sia tagliato completamente premere solo
ancoraleggermente. E possibile ferirsi se 'apparecchio peril
giardinaggio cade improvvisamente verso il basso e si perde
I'equilibrio ed il controllo del accessorio potatore.

» In caso di rami grossi lavorare per gradi: (1.) vicino al tronco
tagliare dal basso circa 1/4; 2. un po’ pili verso 'esterno ta-
gliare completamente dall'alto; 3. tagliare il troncone diretta-
mente al tronco. (vedi figura 6)

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la comprensio-
ne delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il loro signifi-
cato. L'interpretazione corretta dei simboli contribuisce ad un
utilizzo migliore e pit sicuro dell'apparecchio per il giardinaggio.
Simbolo Significato

Mettere i guanti di protezione

Portare occhiali di protezione.

Mettere un elmo di protezione.

Mettere stivali di protezione.

OO
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Significato
Portare protezione per l'udito.

Simbolo

®

/‘ Direzione di reazione

ﬁ Direzione di movimento

Uso conforme alle norme

Questo apparecchio pud essere utilizzato esclusivamente in
combinazione con l'unita di azionamento AMW 10.

Il accessorio potatore & idoneo per la cura di alberi e cespugli in
aree private. Il accessorio potatore non deve essere utilizzato
per I'abbattimento di alberi.

Manutenzione e pulizia

» Attenzione! Prima di effettuare interventi di manutenzio-
ne o di pulizia spegnere I'elettroutensile e staccare la spi-
na dalla presa di corrente.

Nota bene: Per garantire un funzionamento durevole ed affida-

bile, eseguire regolarmente le seguenti operazioni di manuten-

zione.

Tenere I'apparecchio per il giardinaggio e le fessure di ventilazio-
ne puliti per poter lavorare bene ed in modo sicuro.

Controllare regolarmente il accessorio potatore in merito a difet-
ti visibili come una catena allentata, staccata oppure danneggia-
ta, fissaggio allentato e componenti usurati oppure danneggiati.
Controllare che le coperture ed i dispositivi di protezione non si-
ano danneggiati e che siano applicati in modo corretto. Prima
dellimpiego effettuare eventuali lavori di manutenzione o di ri-
parazione necessari.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di con-

trollo il accessorio potatore dovesse guastarsi, la riparazione va

fattaeffettuare daun Centrodi Assistenza Clienti autorizzato per
elettroutensili Bosch.

Nota bene: Prima di spedire i accessorio potatore si prega di

svuotare assolutamente il serbatoio dell'olio.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio, &

indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a

dieci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dellapparec-

chio per il giardinaggio.

Sostituire/girare la catena della sega e lalama

Controllare la catena della sega e la lama seguendo le istruzioni
riportate al paragrafo Regolare la tensione della catena.
Lascanalatura di guida dellalama conil tempo & soggetta ad usu-
ra. Sostituendo la catena della sega ruotare la lama di 180° al fi-
ne di compensarne 'usura; questo prolunga la durata diimpiego
dellalama.

Controllare il rocchetto per catena . Qualora lo stesso dovesse
essere usurato oppure danneggiato a causa dell’elevato carico,
farlo sostituire da un officina di assistenza clienti.

Affilatura della catena della sega

La catena della sega puo essere riaffilata correttamente presso
un qualunque Centro di Assistenza Clienti per elettroutensile
Bosch. Con l'ausilio del dispositivo affilalame oppure tramite il
Dremel-Multi con l'inserto di smerigliatura 1453 & possibile riaf-
filare la catenaanche da soli. Attenersi alle istruzioni di affilatura
allegate.

Controllo della lubrificazione automatica a olio

Il funzionamento della lubrificazione automatica della catena
puo essere controllato accendendo il accessorio potatore e te-
nendo la punta rivolta verso un pezzo di cartone o di carta sul pa-
vimento. Non toccare il pavimento con la catena e mantenere
una distanza di sicurezza di almeno 20 cm. Se durante questa
operazione si nota una scia di olio che diventa sempre pili gran-
de, significa che la lubrificazione automatica a olio funziona cor-
rettamente. Se invece non si riscontra alcuna traccia dolio, no-
nostante il serbatoio dell'olio sia pieno, leggere il paragrafo
«Individuazione dei guasti e rimedi» oppure rivolgersi al Servizio
di Assistenza Clienti Bosch.

Dopo lail lavoro/conservazione

Pulire la carcassa in plastica sagomata del tagliarami a pertica
utilizzando una spazzola morbida ed uno straccio pulito. Non uti-
lizzare acqua, solventi e prodotti di lucidatura. Rimuovere ogni
tipo di sporcizia ed in modo particolare dalle feritoie di ventila-
zione del motore.

In seguito ad una durata di impiego di 1 - 3 ore, smontare la co-

pertura , lalama elacatenadellasega e pulirli utilizzando una

spazzola.

Pulire la zona sotto alla copertura , il rocchetto per catena ed il

fissaggio della lama togliendo con una spazzola ogni tipo di spor-
cizia rimasta attaccata. Pulire 'ugello per l'olio utilizzando uno
straccio pulito.

Qualora il accessorio potatore dovesse essere immagazzinato
per periodi di tempo pili lunghi, pulire la catena della sega ela

lama .

Conservare il accessorio potatore in un posto sicuro che sia

asciutto e che sia al di fuori della portata dei bambini.

Non mettere nessun altro oggetto sull'apparecchio per il giardi-

naggio.

Accertarsi che il accessorio potatore venga sempre appoggiato
in posizione orizzontale con il tappo del serbatoio dell'olio rivolto
verso l'alto.

In caso di conservazione nellimballaggio di vendita, il serbatoio

dell’olio deve essere svuotato completamente.

» Non effettuare alcuna modifica all’elettroutensile. Modifi-
cheillecite possono pregiudicare la sicurezza dell’elettrou-
tensile e causare un aumento della rumorosita e delle vibra-
zioni.
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Dati tecnici

Accessorio tagliarami a pertica AMW SG
Codice prodotto 06008A3B..
Lunghezza dellalama mm 300
Velocita della catena in avanza-

mento libero m/s 12
Larghezza della catena mm 1,3
Volume del serbatoio dell’olio ml 150

Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003
Senza unita di azionamento kg 1,55
Numero di serie vedi targhetta del tipo
sull'apparecchio per il
giardinaggio

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodot-
to descritto nei «Dati tecnici», in combinazione con l'unita di
azionamento AMW 10 (3600 HA30..), & conforme alle seguenti
normative oppure ai relativi documenti: EN 60335,

ENISO 11680-1 in base alle prescrizioni delle direttive
2011/65/EU, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Llivello di potenza sonora garantito 107 dB(A).

Categoria di prodotto: 25

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ «
%@( LoV Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Individuazione dei guasti e rimedi

e

taliano | 33

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

| seguenti dati sono validi per 'unita di azionamento con acces-
SOrio.

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla nor-
maENISO 11680.

Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta normal-
mente: Livello di pressione acustica 84,5 dB(A); livello di poten-
zasonora 104,5 dB(A). Incertezza della misuraK = 2,5 dB.
Valori complessivi di oscillazioni (somma vettoriale delle tre di-
rezioni): Valore di emissione oscillazioni a, = 4,5 m/s2, incertez-
zadellamisuraK = 2,5 m/s2.

Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura

Volume di fornitura

Apertura della copertura
Montaggio e tensione della catena della sega
Montaggio dell'accessorio multitool

Riempimento dell'olio
Indicazioni operative
Magazzinaggio
Selezione accessori 8

m Regolare la tensione della catena

N O ORI WIN|-

Allentare I'impugnatura di serraggio nella copertura.

Ruotare la vite di tensione della catena nella carcassa vicino alla
lama in senso orario per tendere la catena della sega ed in senso
antiorario per allentare la catena della sega.

La catena della sega & tesa in modo corretto se & possibile solle-
varla verso l'alto di 2 -3 mm.

Serrare saldamente I'impugnatura di serraggio. Tirare indietro
manualmente la catenadella sega. Deve essere possibile muove-
re leggermente la catena della sega sul binario di guida, la stessa
non deve tuttavia appoggiare sullo stesso in modo molto allenta-
to.

Problema Possibili cause Rimedi
Catena della sega asciutta Manca olio nel serbatoio dell’olio Riempire d’olio

Canale della fuoriuscita dell'olio otturato Pulire il canale della fuoriuscita dell'olio
Catena della sega/binario Manca olio nel serbatoio dell'olio Riempire d’olio

di guida bollenti Tensione della catena troppo alta

Regolare la tensione della catena

Catena della sega non affilata

Riaffilare la catena oppure sostituirla

Bosch Power Tools
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Problema Possibili cause Rimedi
Il Accessorio potatore siin- Tensione della catena troppo lenta Regolare la tensione della catena
ceppa, vibraoppure non - Catena della sega non affilata Riaffilare la catena oppure sostituirla
faglia correttamente Catena della sega usurata Sostituire la catena
Dentatura della sega indica nella direzione sha-  Montare correttamente la catena
gliata
Premuto troppo Ridurre 'impiego della forza
Catena della sega/binario  Manca olio nel serbatoio dell'olio Riempire d’olio
diguida bollenti Sfiato nel tappo del serbatoio dell’olio otturato Pulire il tappo del serbatoio dell’olio
Canale della fuoriuscita dell'olio otturato Pulire il canale della fuoriuscita dell’olio
Tensione della catena troppo alta Regolare la tensione della catena
Catena della sega non affilata Riaffilare la catena oppure sostituirla
Il tagliarami a pertica siar- Catena tesa troppo «stretta» Correggere la tensione della catena
resta i'mpro.vvisamente du- Premuto troppo forte durante il taglio Impiegare meno forza durante il taglio
rante il taglio Catena nuova Impiegare meno forza durante il taglio
Legno duro Impiegare meno forza durante il taglio
I legno & bagnato Lasciare asciugare il legno

| denti della catena sonorivoltiin direzione errata Montare di nuovo la catena con i denti nella dire-
zione corretta

Utensile troppo caldo Lasciare raffreddare I'apparecchio per il giardi-
naggio ed avviare di nuovo

Assistenza clienti e consulenzaimpie-  Smaltimento

ghl Non gettare gli apparecchi per il giardinaggio trai rifiuti domesti-
ci!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, le appa-

www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio, &
indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a dieci ci-
fre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'apparecchio
per il giardinaggio.

Italia recchiature elettriche ed elettroniche diven-
Officina Elettroutensili tate inservibili devono essere raccolte sepa-
Robert Bosch S.p.A. ratamente ed essere inviati ad una

Corso Europa, ang. Via Trieste 20 riutilizzazione ecologica.

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662 Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Fax: (02) 3696 8677
E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com
Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Veiligheidsvoorschriften

Verklaring van de pictogrammen
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing door.

Gebruik het tuingereedschap nietinde regenenlaat
%% het niet in de regen liggen of staan.

ker uit het stopcontact voordat u het gereedschap
instelt of reinigt, als de kabel ergens blijft vastzitten
of als u het gereedschap onbeheerd laat, ook als dat
slechts voor korte tijd is.

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

tuingereedschap aan wanneer het werkt.

L3
@ Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het
.l=0 @ @ @ m

Draag altijd handschoenen en een veiligheidsbril. Overige
beschermende uitrusting zoals veiligheidschoenen waar-
mee u niet kunt uitglijden en een veiligheidshelm worden ge-
adviseerd. Passende beschermende kleding vermindert de
kans op letsel door vallende takken en toevallig aanraken van de
zaagketting.

Raak nooit stroom- of telefoonkabels
aan. Zulke leidingen staan onder hoge
spanning. Er bestaat acuut gevaar voor
een elektrische schok. Houd minstens
een afstand van 10 meter aan.

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken door wegge-
slingerde voorwerpen.

Waarschuwing: Houd een veilige afstand tot het tuingereed-
schap aan wanneer het werkt.

Schakel het tuingereedschap uit en trek de netstek-

e
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Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektri-
sche gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-

schriften en aanwijzingen. Als
de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig let-
sel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen voor
de toekomst.

» Controleer de stroomvoorzienings- resp. verlengkabel voor
gebruik op tekenen van beschadiging of slijtage. Als de kabel
tijdens het gebruik beschadigd wordt, trekt u onmiddellijk de
netstekker uit het stopcontact. RAAK DE KABEL NIET AAN
VOORDAT DE STEKKER UITHET STOPCONTACT IS GETROK-
KEN. Gebruik het tuingereedschap niet als de kabel bescha-
digd of versleten s.

» Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door de fabrikant, de erkende klantenser-
vice van de fabrikant of een daartoe gekwalificeerd persoon
worden uitgevoerd om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

» Bij gebruik dagelijks visueel controleren op significante ge-
breken. Deze controle moet ook plaatsvinden nadat het tuin-
gereedschap gevallen of aan een ernstige schok blootgesteld
is.

» Voor extra veiligheid wordt het gebruik van een aardlek-
schakelaar met een uitschakelstroom van maximaal
30 mA geadviseerd. De aardlekschakelaar moet voor ge-
bruik altijd worden gecontroleerd.

» Zorg er altijd voor dat er zich geen resten in de ventilatiesleu-
ven bevinden.

» Neem ook de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingenin
de gebruiksaanwijzing van de aandrijfeenheid in acht.

» Controleer voor de ingebruikneming of het Multitool-
voorzetgereedschap correct verbonden is met de aandrij-
feenheid en geborgd is met de vastzetschroef en de klem.
Bij een onzekere verbinding kan het Multitool-voorzetgereed-
schap losraken en naar beneden vallen. Daardoor kunt u let-
sel oplopen.

Veiligheidsvoorschriften voor snoeizagen

» Langdurig gebruik van elektrisch gereedschap (of andere ma-
chines) stelt de bediener bloot aan trillingen die tot de witte-
vingerziekte (Raynaud-syndroom) of het Carpal Tunnel-syn-
droom kunnen leiden.

Dergelijke omstandigheden hebben een nadelige invioed op
het tastgevoel en het vermogen tot temperatuurregeling, ver-
oorzaken gevoelens van doofheid en branderigheid en kun-
nen leiden tot schade aan zenuwen en vaten en tot het afster-
ven van weefsel.

Niet alle factoren die tot de wittevingerziekte leiden, zijn be-
kend. Bekende factoren zijn koud weer, roken, eerdere ziek-
ten of fysieke omstandigheden met uitwerking op de bloed-
vaten en de bloedcirculatie, maar ook zeer sterke trillingenen
de langdurige inwerking van trillingen. Om het risico van de
wittevingerziekte en het Carpal Tunnel-syndroom te vermin-
deren, moet het volgende in acht genomen worden:

— Draag handschoenen en houd uw handen warm
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— Houd de grepen stevig vast, maar druk er niet voortdu-
rend met veel kracht op
— neem vaak pauzes

Alle bovengenoemde voorzorgsmaatregelen bieden geen ga-

rantie dat u geen last krijgt van de wittevingerziekte of het
Carpal Tunnel-syndroom. Let daarom bij langdurig en fre-
quent gebruik op de toestand van uw handen en vingers. Als

een van de bovengenoemde symptomen optreedt, onmiddel-

lijk medisch advies inwinnen.

Stel voor veilige en gemakkelijke werkzaamheden de draag-
riem op uw lichaamsgrootte in.

Vul de olietank met zaagkettinghechtolie (bij voorkeur biolo-
gisch afbreekbare olie) tot de tank vol is.

Controleer de werkomgeving vodr het begin van de werk-
zaamheden en verwijder alle mogelijke gevarenbronnen.

DRAAG ALTIJD GESCHIKTE KLEDING: Wij adviseren uom

v

v

v

v

bij het gebruik van het tuingereedschap naast de noodzakelij-

ke beschermende uitrusting ook geschikte kleding te dragen
(hemd met lange mouwen en lange broek).

Houd bij een lopende Snoeizaaghulpstuk met lange steel
alle lichaamsdelen uit de buurt van de zaagketting. Con-
troleer voor het starten van de Snoeizaaghulpstuk met
lange steel dat de zaagketting niets aanraakt. Verwijder
vastgeklemd materiaal pas nadat het gereedschap uitge-
schakeld en de netstekker uit het stopcontact getrokken
is. Bij werkzaamheden met een Snoeizaaghulpstuk met lange
steel kan een moment van onoplettendheid ertoe leiden dat
voorwerpen door de zaagketting worden meegenomen.

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geéso-
leerde greepvlakken vast, aangezien de zaagketting in
aanraking met verborgen stroomleidingen of de eigen
netkabel kan komen. Contact van de zaagketting met een

v

spanningvoerende leiding kan metalen delen van het gereed-
schap onder spanning zetten en tot een elektrische schok lei-

den.

» Houd de Snoeizaaghulpstuk met lange steel met beide
handen vast, waarbij duim en vinger de grepen van de
Snoeizaaghulpstuk met lange steel omsluiten. Neem een

zodanige lichaamshouding in en houd uw armen in een zo-

danige positie, dat u stand kunt houden ten opzichte van
de terugslagkrachten. Als geschikte maatregelen worden
getroffen, kan de bediener de terugslagkrachten beheersen.
Laat de Snoeizaaghulpstuk met lange steel nooit los.

Werk met de Snoeizaaghulpstuk met lange steel niet op
een boom. Bij gebruik van een Snoeizaaghulpstuk met lange
steel op een boom bestaat kans op verwondingen.

Let er altijd op dat u stevig staat. Gebruik de Snoeizaag-
hulpstuk met lange steel alleen als u op een stevige en
vlakke ondergrond staat. Als u op een gladde ondergrond of

v

v

niet stabiel staat, bijvoorbeeld op een ladder, kunt u uw even-

wicht en de controle over de Snoeizaaghulpstuk met lange
steel verliezen.

» Houd bij het afzagen van een tak rekening met een terug-

slag. Als de tak aangezaagd wordt, kan deze omlaag buigen
en de zaagketting vastklemmen.

» Draag de Snoeizaaghulpstuk met lange steel in uitgescha-

kelde toestand aan de voorste greep, terwijl de zaagket-

e

ting naar voren wijst. Altijd de veiligheidsafscherming
aanbrengen voordat u het gereedschap vervoert of op-
bergt. Een zorgvuldige omgang met de Snoeizaaghulpstuk
met lange steel vermindert de kans op per ongeluk aanraken
van de lopende zaagketting.

» Volg de aanwijzingen voor het smeren, de kettingspan-
ning en het wisselen van toebehoren op. Een onjuist ge-
spannen of gesmeerde ketting kan breken of het terugslagri-
sico verhogen.

» Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vettige
grepen met olie zijn glad en leiden tot het verlies van de con-
trole over de kettingzaag.

» Zaag alleen hout. Gebruik de Snoeizaaghulpstuk met lan-
ge steel niet voor werkzaamheden waarvoor deze niet be-
stemd is. Voorbeeld: Gebruik de Snoeizaaghulpstuk met
lange steel niet voor het zagen van plastic, metselwerk of
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Het gebruik van de
Snoeizaaghulpstuk met lange steel voor werkzaamheden
waarvoor deze niet bestemd is, kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

» Oorzaken en voorkoming van een terugslag:
- Terugslag kan optreden als de punt van de geleidingsrail
een voorwerp raakt of als het hout buigt en de zaagketting in
de groef wordt vastgeklemd.
- Een aanraking met de punt van de kettinggeleider kan in
veel gevallen tot een onverwachte en naar achteren gerichte
reactie leiden, waarbij de kettinggeleider omhoog en in de
richting van de bediener wordt geslagen.
- Hetvastklemmen van de zaagketting aan de bovenkant van
de geleidingsrail kan de geleidingsrail snel in de richting van
de bediener terugstoten.
- Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle
over de Snoeizaaghulpstuk met lange steel verliest en u zich
mogelijk ernstig verwondt. Als gebruiker van een Snoeizaag-
hulpstuk met lange steel dient u verschillende maatregelen te
treffen om zonder ongevallen en zonder verwondingen te
kunnen werken.
Een terugslag s het gevolg van verkeerd of onjuist gebruik
van het tuingereedschap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder be-
schreven.

» Gebruik altijd de door de fabrikant voorgeschreven ver-
vangende kettinggeleiders en zaagkettingen. Verkeerde
vervangende kettinggeleiders en zaagkettingen kunnen tot
kettingbreuk en terugslag leiden.

» Houd u aan de aanwijzingen van de fabrikant voor het slij-
pen en het onderhoud van de zaagketting. Te lage diepte-
begrenzers verhogen de neiging tot terugslag.

» Dit tuingereedschap is er niet voor bestemd om te worden ge-
bruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysie-
ke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrekkige erva-
ring en/of gebrekkige kennis, tenzij zij onder toezicht staan
van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon, of zij
van deze persoon instructies ontvangen ten aanzien van het
gebruik van het tuingereedschap.

Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te stellen
dat zij niet met het tuingereedschap spelen.
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» Laat de Snoeizaaghulpstuk met lange steel nooit gebruiken
door kinderen of door personen die deze voorschriften niet
gelezen hebben. In uw land gelden eventueel voorschriften
ten aanzien van de leeftijd van de bediener. Bewaar de Snoei-
zaaghulpstuk met lange steel buiten bereik van kinderen als
deze niet wordt gebruikt.

» Kinderen en jongeren, met uitzondering van jongeren in
opleiding van 16 jaar en ouder onder toezicht, mogen de
Snoeizaaghulpstuk met lange steel niet bedienen. Het-
zelfde geldt voor personen die niet of
onvoldoende vertrouwd zijn met de omgang met de
Snoeizaaghulpstuk met lange steel. De gebruiksaanwijzing
moet altijd binnen handbereik zijn. Personen die overver-
moeid of niet lichamelijk belastbaar zijn, mogen de Snoei-
zaaghulpstuk met lange steel niet bedienen.

» Houd het tuingereedschap tijdens de werkzaamheden
stevig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het tuingereedschap wordt met twee handen veiliger
geleid.

» Wacht tot het tuingereedschap tot stilstand is gekomen
voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap kan vastha-
ken en dit kan tot het verlies van de controle over het tuinge-
reedschap leiden.

» Schakel de Snoeizaaghulpstuk met lange steel uit en trek de
stekker uit het stopcontact, telkens voordat u van werkstand
verandert en voordat u het gereedschap neerlegt op opbergt.

» Afgezaagde takken kunnen op u vallen of van de grond terug-
kaatsen. Daardoor kunt u gewond raken. Zaaglange takken in
gedeelten af.

» Leg de geleidingsrail stevig tegen de tak zonder kracht te ge-
bruiken. Laat de Snoeizaaghulpstuk met lange steel met nor-
maal toerental zagen (zie afbeelding 6).

» De AMW 10 is voorzien van een overbelastings-veiligheids-
voorziening. Overmatige druk op de ketting en de rail tijdens
het gebruik kan de veiligheidsvoorziening activeren.

» Totdat de tak volledig doorgezaagd is nog maar licht aandruk-
ken. U kunt zich verwonden als het tuingereedschap plotse-
ling omlaagvalt en u het evenwicht en de controle over de
Snoeizaaghulpstuk met lange steel verliest.

» Bij dikke takken stap voor stap werken: (1.) vlakbij de stam
van onderen ongeveer een kwart inzagen; 2. iets verder naar
buiten van boven doorzagen; 3. de stomp vlakbij de stam af-
zagen. (zie afbeelding 6).

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en be-
grijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de symbo-
len en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de symbolen
helpt u het tuingereedschap goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis

m Draag werkhandschoenen

Draag een veiligheidsbril.

e

Nederlands | 37

Betekenis
Draag een veiligheidshelm.

Symbool

Draag werklaarzen.

Draag een gehoorbescherming.

@@

/‘ Reactierichting
|

ﬁ Bewegingsrichting

Gebruik volgens bestemming

Dit gereedschap kan alleen samen met de aandrijfeenheid
AMW 10 gebruikt worden.

De Snoeizaaghulpstuk met lange steel is bestemd voor het on-
derhoud van bomen en struiken, voor particulier gebruik. De
Snoeizaaghulpstuk met lange steel mag niet worden gebruikt
voor het vellen van bomen.

Onderhoud en reiniging

» Let op! Schakel het elektrische gereedschap uit en trek
de netstekker uit het stopcontact voordat u onderhouds-
of reinigingswerkzaamheden uitvoert.

Opmerking: Voer de volgende onderhoudswerkzaamheden re-
gelmatig uit, zodat u verzekerd bent van een lang en probleem-
loos gebruik.

Houd het tuingereedschap en de ventilatieopeningen altijd

schoon om goed en veilig te kunnen werken.

Controleer de Snoeizaaghulpstuk met lange steel regelmatig op
zichtbare gebreken, zoals een losse, versleten of beschadigde
zaagketting, losse bevestiging en versleten of beschadigde on-
derdelen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzieningen niet
beschadigd zijn en juist zijn aangebracht. Voer voor het gebruik
eventueel noodzakelijke onderhouds- of reparatiewerkzaam-
heden uit.

Mocht de Snoeizaaghulpstuk met lange steel ondanks zorgvuldi-
ge fabricage- en testmethoden toch defect raken, moet de repa-
ratie door een erkende klantenservice voor Bosch elektrische
gereedschappen worden uitgevoerd.

Opmerking: Maak vaor verzending van snoeizagen altijd de olie-
tank leeg.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen
altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens het
typeplaatje van het tuingereedschap.
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Zaagketting en zwaard vervangen of keren

Controleer de zaagketting en het zwaard volgens het gedeelte
Kettingspanning instellen.

De geleidingssleuf van het zwaard verslijt in de loop van de tijd.
Draai bij het vervangen van de zaagketting het zwaard 180° om
de slijtage te compenseren. Hierdoor wordt de gebruiksduur van
het zwaard verlengd.

Controleer het kettingwiel . Als het wiel door de grote belasting
versleten of beschadigd is, moet het door een klantenservice-
werkplaats vervangen worden.

Slijpen van de zaagketting

De zaagketting kan bij elke erkende klantenservicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen op vakkundige wijze
worden geslepen. Met de Bosch-kettingslijpvoorziening of de
Dremel-Multi met slijptoebehoren 1453 kunt u de ketting ook
zelf slijpen. Neem de daarbij gevoegde slijphandleiding in acht.

Automatische smering controleren

U kunt de werking van de automatische kettingsmering controle-

ren door de Snoeizaaghulpstuk met lange steel in te schakelen
en deze met de punt viakbij een stuk karton of papier op de vioer

te houden. Raak de vloer niet met de ketting aan en houd een vei-

ligheidsafstand van 20 cm aan. Als hierbij een toenemend olie-
spoor zichtbaar wordt, werkt de automatische smering correct.
Als er ondanks een volle olietank geen oliespoor zichtbaar

wordt, lees dan het gedeelte ,Storingen opsporen” of neem con-

tact op met de Bosch-klantenservice.

Na de werkzaamheden. Opbergen

Reinig het vormkunststofhuis van de Snoeizaaghulpstuk met lan-

ge steel met een zachte borstel en een schone doek. Gebruik

geen water, oplosmiddel of polijstmiddel. Verwijder alle veront-

reinigingen, in het bijzonder van de ventilatieopeningen van de

motor.

Demonteer naeen gebruiksduurvan 1 - 3uur de afdekking , het

zwaard en de zaagketting en reinig deze met behulp van een

borstel.

Verwijder met een borstel al het vastzittende materiaal onder de
afscherming , het kettingwiel en de zwaardbevestiging. Maak
de oliesproeier schoon met een schone doek.

Als de snoeizaag langdurig moet worden opgeborgen, reinigt u

de zaagketting en het zwaard .

Bewaar de Snoeizaaghulpstuk met lange steel op een veilige

plaats, droog en buiten bereik van kinderen.

Plaats geen voorwerpen op het tuingereedschap.

Let erop dat u de Snoeizaaghulpstuk met lange steel altijd hori-

zontaal met de olietankdop naar boven neerzet.

Als u de kettingzaag in de verkoopverpakking bewaart, moet u
de olietank zonder rest leegmaken.

» Verander het elektrische gereedschap niet. Ongeoorloof-
de veranderingen kunnen de veiligheid van het elektrische
gereedschap beinvloeden en tot meer geluiden en trillingen
leiden.

e

Technische gegevens

Snoeizaagvoorzetstuk AMW SG

Productnummer 0600 8A3B..

Zwaardlengte mm 300

Kettingsnelheid bij onbelast lo-

pen m/s 12

Kettingbreedte mm 1,3

Olietankvolume ml 150

Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003

zonder aandrijfeenheid kg 1,55

Serienummer zie typeplaatje op tuinge-
reedschap

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als enig verantwoordelijke dat het in , Technische
gegevens” beschreven product in combinatie met de aandrijf-
eenheid AMW 10 (3 600 HA3 0..) overeenkomt met de volgen-
de normen en normatieve documenten: EN 60335,

ENISO 11680-1 volgens de bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: gegarandeerd geluidsvermogenniveau

107 dB(A).

Productcategorie: 25

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Informatie over geluid en trillingen

De volgende gegevens gelden voor de aandrijfeenheid met voor-
zetgereedschap.

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN ISO 11680.

Het A-gewogen geluidsniveau van het apparaat bedraagt ken-
merkend: geluidsdrukniveau 84,5 dB(A); geluidsvermogenni-
veau 104,5 dB(A). Onzekerheid K = 2,5 dB.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen): Tril-
lingsemissiewaarde a,= 4,5 m/s?, onzekerheid K = 2,5 m/s2.
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Montage en gebruik @ Kettingspanning instellen
Handelingsdoel Afbeelding
Meegeleverd 1 Maak de spangreep in de afdekking los.
Afdekking openen 2 Draai de kettingspanschroef in het huis naast het zwaard met de
Zaagketting monteren en spannen 3 wijzefs van de klok mee om de zaagkettipg te spannen en tegen
- de wijzers van de klok in om de zaagketting losser te maken.
Multtool-voorzetstuk monteren 4 De zaagkettingis juist gespannen als deze boven 2 -3 mm opge-
Olie toevoegen 5 tild kan worden.
Tips voor de werkzaamheden 6 Draai de spangreep vast. Trek de zaagketting met de hand naar
Opbergen 7 achteren. De zaagketting moet gemakkelijk op de geleidingsrail
Toebehoren kiezen 8 bewogen kunnen worden, maar mag niet te los liggen.
Storingen opsporen
Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
Zaagketting droog Geen olie in de olietank Olie bijvullen
Olieafvoerkanaal verstopt Olieafvoerkanaal reinigen
Zaagketting of Geen olie in de olietank Olie bijvullen
geleidingsral heet Kettingspanning te hoog Kettingspanning instellen
Zaagketting stomp Zaagketting slijpen of vervangen
Snoeizaaghulpstuk met  Kettingspanning te laag Kettingspanning instellen
lange sFeeI trekt, triltof  7aagketting stomp Zaagketting slijpen of vervangen
zaagt niet goed Zaagketting versleten Zaagketting vervangen
Zaagtanden wijzen in de verkeerde richting Zaagketting juist monteren
Te sterk ingedrukt Minder kracht gebruiken
Zaagketting of Geen olie in de olietank Olie bijvullen
geleidingsral heet Ontluchtingin olietankdop verstopt Olietankdop reinigen
Olieafvoerkanaal verstopt Olieafvoerkanaal reinigen
Kettingspanning te hoog Kettingspanning instellen
Zaagketting stomp Zaagketting slijpen of vervangen
De snoeizaag stopt tijdens Ketting te ,strak” gespannen Kettingspanning corrigeren
het zagen plotseling. Bij het zagen te vast aangedrukt Bij het zagen minder kracht gebruiken
Nieuwe ketting Bij het zagen minder kracht gebruiken
Hard hout Bij het zagen minder kracht gebruiken
Hout is te nat Hout laten drogen
De tanden van de ketting wijzen in de verkeerde Ketting opnieuw monteren met de tanden in de
richting juiste richting
Gereedschap te heet Tuingereedschap laten afkoelen en opnieuw
starten

Klantenservice en gebruiksadviezen Belgié

bosch-gard Tel.: (02) 588 0589
- 10scL BarTen. com Fax: (02) 588 0595

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens het

typeplaatje van het tuingereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 579 54 54
Fax: (076) 57954 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende oude elektrische en elektroni-

bare elektrische en elektronische apparaten
worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk
Sikkerhedsinstrukser

Forklaring af billedsymbolerne

é Generel sikkerhedsadvarsel.

Ls brugsanvisningen.

Brug ikke haveveerktgjet, nar det regner, og udsaet
%% ikke vaerktajet for regn.

Sluk for haveveerktajet og traek stikket ud af stikda-

=
=

lades uden opsyn i lzengere tid.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der kan
kvaeste tilskuere.

Advarsel: Hold god afstand til haveveerktajet, nar
det arbejder.

Brug altid beskyttelseshandsker og beskyttelsesbriller. Det
anbefales at bruge yderligere beskyttelsesudstyr som f.eks.
skridsikre sikkerhedssko og en heskyttelseshjelm. Passende

beskyttelsestej reducerer kvastelsesfaren fra nedfaldende gre-

ne og tilfeeldig berering af savekaden.

sche apparaten en de omzetting van de richt-
lijn in nationaal recht moeten niet meer bruik-

sen, far vaerktejet indstilles eller rengares, hvis led-
ningen er sammenfiltret eller for haveveerktajet for-

e

Beror aldrig strom- eller telefonled-
ninger. Sadanne ledninger farer til hgj

/// spaending. Akut fare for elektrisk stad.

wg Hold en afstand pa mindst 10 m.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der kan kvaeste til-
skuere.

Advarsel: Hold god afstand til haveveerktajet, nar det arbejder.

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktgj
A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvis-

ninger. Overholdes sikkerhedsinstrukser-
ne og anvisningerne ikke, er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til senere

brug.

» Kontroller stremforsynings- og forleengerledningen for ska-
der eller tegn pa ldning, fer den tages i brug. Traek straks
stikket ud af stikdasen, hvis ledningen beskadiges under
brug. BERZR IKKE LEDNINGEN, F@R STIKKET ER TRUKKET
UD. Havevaerktejet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget eller slidt.

» Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af producenten, et af producenten
autoriseret servicecenter eller en kvalificeret person for at
undga farer.

» Kontroller vaerktgjet visuelt hver dag for igjnefaldende mang-
ler. Denne kontrol skal ligeledes ske, hvis havevaerktejet er
blevet tabt pa jorden eller udsat for et betydeligt stad.

» Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed an-
vender et fejlstremsrelze med en afbrydelsesstrom pa ik-
ke over 30 mA. Dette fejlstramsrela skal altid kontrolles,
for havevaerktejet anvendes.

» Sikr, at ventilationsabningerne altid er fri for rester.

» Folgligeledes sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne i
drivenhedens brugsanvisning.

» Kontroller fer ibrugtagningen, om Multitool-udstyret er
forbundet rigtigt med drivenheden og sikret med stille-
skruen og klemmen. En usikker forbindelse kan medfere, at
Multitool-udstyret lasner sig, falder ned og kveester dig.

Sikkerhedsinstrukser til Beskaerersaet

» Nar et el-vaerktej (eller andre maskiner) bruges i lang tid, ud-

saettes brugeren for vibrationer, hvorved brugeren evt. kan fa
hvide fingre (Raynauds syndrom) eller komme til at lide un-
der det sakaldte karpaltunnelsyndrom.
Sadanne betingelser forringer tastefalelsen og evnen til at re-
gulere temperaturen, de farer til devhedsfalelse og breenden-
de fornemmelse og kan desuden fare til nerveskader, karska-
der og at veev der.

F016L70917((22.10.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%8 OBJ_BUCH-1676-002.book Page 41 Tuesday, October 22, 2013

Antallet af alle faktorer, der kan fare til hvide fingre, er ikke
kendt: Kendte faktorer er pa den ene side koldt vejr, rygning
og tidligere sygdomme eller psykiske betingelser, der pavir-
ker blodkarrene og blodcirkulationen, pa den anden side me-
get staerke vibrationer og langvarig pavirkning fravibrationer.
For at reducere risikoen for at fa hvide fingre og for at komme
til at lide under karpaltunnelsyndromet ber falgende overhol-
des:

— Brug handsker og hold haenderne varme

— Sprgaltid for at have et fast greb, hold dog ikke omkring

grebene med konstant, hej kraft

— hold pauser regelmaessigt
Alle ovennzevnte sikkerhedsforanstaltninger sikrer ikke, at
du ikke kan komme til at lide under hvidfingersygdommen el-
ler karpatunnelsyndromet. Hold derfor gje med tilstanden af
dine hander og fingre ved langvarig og hyppig brug af el-
veerktej. Opstdr et af ovennavnte symptomer, bedes du
straks soge lege.

» Indstil beereremmen, saden passer til din legemsstarrelse, sa
du kan arbejde sikkert og behageligt.

» Fyld olietanken helt op med savkaedeolie (helst biologisk
nedbrydelig olie).

» Kontroller dit arbejdsomrade og afhjzlp alle mulige farlige kil-
der, far arbejdet startes.

» BRUG ALTID EGNET T@J: Nar du bruger haveverktgjet, an-
befales det at bruge egnet tgj (langaermet skjorte og lange
bukser) udover det ngdvendige beskyttelsesudstyr.

» Hold alle legemsdele vk fra savkaden, nar Beskzrer-
sat til hgje traeer er tendt. Kontroller, at savkaden ikke
berarer noget, for Beskarersat startes. Fjern kun fast-
klemt afskaret materiale, nar maskinen er slukket og net-
stikket er trukket ud. Nar der arbejdes med et Beskaerer-
set, kan et gjebliks uopmarksom medfare, at genstande
fanges af savkaeden.

» Hold altid kun fast i de isolerede gribeflader pa el-varkte-
jet, da savkaden kan berare skjulte stromledninger eller
dens egen ledning. Savkadens kontakt med en spaendings-
farende ledning kan satte el-vaerktgjets metaldele under
spaending, hvilket kan fare til elektrisk stad.

» Hold fast i Beskarerszt til hgje traeer med begge haen-
der, sa tommelfinger og fingre omslutter Beskarersat
greb. Serg for at sta sikkert og positioner armene pa en
sadan made, at du kan modsta tilbageslagskraefter. Er eg-
nede foranstaltninger truffet, kan brugeren beherske tilbage-
slagskrafterne. Slip aldrig Beskaerersat.

» Brug ikke Beskaerersaet, nar der arbejdes pa et tra. Bru-
ges Beskaerersaet pd et tree, kan du blive kvaestet.

» Sorg altid for at sta rigtigt og anvend kun Beskaererszt,
nar du star pa fast, sikker og lige undergrund. Glat under-
grund eller ustabile staflader som f.eks. pa en stige kan med-
fare, at man taber ligevaegten eller kontrollen over Beskaerer-
set.

» Nardersavesien gren, skal duregne med tilbageslag. Nar
grenen er skaret over, kan den bgje sig nedad og klemme sav-
kaeden.

» Ber Beskarersaxt i det forreste greb, nar den er slukket,
sa savkaeden peger fremad. Beskyttelsesafdakningen

11:57 AM

e

Dansk |41

skal altid vaere sat pa, nar vaerktejer transporteres eller
opbevares. Omhyggeligomgang med Beskaerersat forringer
sandsynligheden for tilfldig beraring af savkaden, mens
denerigang.

» Overhold instruktionerne for smering, keedespanding og
skift af tilbeher. En kaede, der er spaendt eller smurt forkert,
kan enten ga i stykker eller gge risikoen for tilbageslag.

» Hold grebene tarre, rene og fri for olie og fedt. Fedtede,
oliesmurte greb er glatte og medferer, at man taber kontrol-
len.

» Savkunitre. Brugikke Beskarersat til arbejde, detikke
er beregnet til. Eksempel: Brug ikke Beskzrerszt til at
save i plast, murverk eller byggematerialer, der ikke er
af tree. Brug af Beskaerersaett til formal, det ikke er beregnet
til, kan fare til farlige situationer.

Arsager til et tilbageslag og hvordan et sidant undgés:

- Tilbageslag kan optrade, hvis spidsen pa styreskinnen be-
rerer en genstand, eller hvis traeet bgjer sig, og savkaeden
seetter sig fat i snittet.

- Enberaring med skinnespidsen kan i nogle tilfeelde fare til
en uforventet, bagudrettet reaktion, hvor styreskinnen slas
opad og henimod den person, der betjener saven.

- Saetter savkeaeden sig fast i styreskinnens overkant, kan
skinnen hurtigt stede tilbage i den retning, hvor brugeren be-
finder sig.

~ Hver enkelt af disse reaktioner kan medfere, at du taber
kontrollen over Beskarersat, og at du muligvis bliver alvor-
ligt kvaestet. Som bruger af et Beskaerersaet du traffe forskel-
lige foranstaltninger for at kunne arbejde uhelds- og kvaestel-
sesfri.

Ettilbageslager enfalge af forkert brug af havevarktejet. Det
kan forhindres ved at trffe egnede sikkerhedsforanstaltnin-
ger, der beskrives i det falgende:

» Brugaltid de af fabrikanten foreskrevede reserveskinner
og savkader. Forkerte reserveskinner og savkader kan fare
til adelaeggelse af keeden eller tilbageslag.

» Overhold fabrikantens instruktioner mht. slibning og
vedligeholdelse af savkaeden. For lave dybdebegraensere
gger tendensen til tilbageslag.

Dette haveveerktej er ikke egnet til at blive brugt af personer
(inkl. barn) med begransede fysiske, sensoriske eller psyki-
ske evner eller manglende erfaring og/eller manglende viden,
medmindre de overvages af en sikkerhedsansvarlig person
eller modtager instruktioner fra denne person om, hvordan
havevarktgjet skal handteres.

Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med have-
varktejet.

Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gennemlast disse
instruktioner, anvende Beskaerersat. Nationale forskrifter
kan bestemme alderen pa den person, som ma betjene have-
varktgjet. Beskaerersat skal opbevares utilgaengeligt for
barn, nar det ikke er i brug.

Barn og unge, med undtagelse af unge under uddannelse
fradet fyldte 16 ar, hvis de er under opsyn, ma ikke betje-
ne Beskarersat. Det samme gaelder for personer, som ik-
ke er fortrolig i omgangen med Beskarersat, eller hvis

kendskab til kaeedesaven er utilstraekkeligt. Brugsanvisnin-
gen skal altid opbevares i umiddelbar naerhed af brugsstedet.

v
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Beskaerersaet md ikke betjenes af personer, der er traette, el-
ler hvis fysiske styrke er utilstraekkelig.

» Hold havevaerktgjet fast med begge haender og sorg forat
sta sikkert under arbejdet. Havevarktgjet fores sikkert
med to haender.

» Lag forst havevaerktejet fra dig, nar det star helt stille.
Indsatsvaerktejet kan saette sigi klemme, hvilket kan medfe-
re, at man mister kontrollen over havevaerktgjet.

» Sluk for Beskaerersaet og traek stikket ud, far arbejdspositio-
nen aendres, far udstyret leegges fra eller nar det transporte-
res.

» Afskarede grene kan falde ned pa dig eller springe vaek fra jor-
den og kvaeste dig. Sav leengere grene af stykvist.

» Laeg styreskinnen fast pa grenen uden brug af kraft - lad gren-
saven save med normalt omdrejningstal. (se Fig. 6).

» AMW 10 er udstyret med et overbelastningsbeskyttelsesud-
styr. Udsaettes kaeden og skinnen for et for stort tryk under
brug, kan beskyttelsesudstyret aktiveres.

» Tryk let, far grenen er savet helt igennem. Du kan komme til
skade, hvis havevarktgjet pludselig falder ned, og hvis du ta-
ber balancen og kontrollen over Beskaerersaet.

» Arbejd trinvist, hvis grenene er tykke: (1.) sav ca. 1/4 ind ne-
defrainaerheden af stammen; 2. sav igennemn oppefra no-
get lengere ude; 3. sav stumpen over direkte ved stammen.
(seFig. 6)

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne leese og
forsta brugsanvisningen. Laeg maerke til symbolerne og overhold
deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at
sikre en god og sikker brug af havevaerktejet.

Betydning
Brug beskyttelseshandsker

Brug beskyttelsesbriller.

Brug beskyttelseshjelm.

Brug beskyttelsesstavler.

Brug herevarn.

Reaktionsretning

Bevaegelsesretning

e

Beregnet anvendelse

Dette veerktgj kan kun bruges sammen med drivenheden
AMW 10.

Beskaererset er beregnet til at pleje treeer og buske i private ha-
ver. Beskaerersat ma ikke bruges til at feelde traeer.

Vedligeholdelse og rengering

» Pas pa! Sluk for el-vaerktajet og traek stikket ud af stikda-
sen, for vedligeholdelses- eller renggringsarbejde star-
tes.

Bemaerk: Udfar falgende vedligeholdelsesarbejde med regel-

massige mellemrum, s en lang og palidelig brug er sikret.

Haveredskab og ventilationsabninger skal altid holdes rene for
at kunne arbejde godt og sikkert.

Underseg Beskarerszt for synlige mangler med regelmaessige
mellemrum som f.eks. lzs, udhaengt eller beskadiget savekade,
lgs fastgarelse og slidte eller beskadigede dele.

Kontrollér at daeksler og skeerme ikke er beskadigede og at de er
monteret rigtigt. Udfer evt. forngden vedligeholdelse eller repa-
rationer for brug.

Skulle Beskaerersat trods omhyggelig fabrikation og kontrol en-
gang holde op at fungere, skal reparationen udferes af et autori-
seret servicevaerksted for Bosch el-veerktg.

Bemaerk: Tem ubetinget oliebeholderen for olie, far Beskeerer-
st sendes.

Det 10-cifrede typenummer pa havevarktajets typeskilt skal al-
tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Udskiftning/vending af savkade og svaerd

Kontroller savkaeden og svaerdet iht. afsnit Indstil kaedespaen-
dingen.

Styrenoten pa sveerdet slides med tiden. Nar savkaeden skal skif-
tes, drejes svaerdet 180° for at udligne sliddet; dette forleenger
sveerdets brugsvarighed.

Kontrollér keedehjulet . Hvis det er slidt eller beskadiget pa
grund af stor belastning, skal det skiftes pa et autoriseret ser-
vicevaerksted.

Slibning af savkaden

Savkaden kan slibes pa et autoriseret servicevaerksted for
Bosch el-vaerktej. Du kan ogsa selv slibe keeden. Dette gares
med Bosch-slibesat til savkaeder eller Dremel-Multi med slibe-
indsatsen 1453. Falg den vedlagte slibevejledning.

Kontrol af olie-automatik

Funktionen af den automatiske keedesmering kan kontrolleres
ved at teende for Beskarerszt og holde dens spids mod et styk-
ke karton eller papir, der er anbragt pa jorden. Berar ikke jorden
med kaeden og hold en sikkerhedsafstand pa 20 cm. Hvis der
opstar et starre oliespor, arbejder olieautomatikken rigtigt. Ses
der ikke noget oliespor, selv om oliebeholderen er fuld, lees da i
afsnittett ,Fejlsagning” eller kontakt Bosch kundeservice.
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Nar arbejdet er faerdigt/opbevaring

Renger det formede kunststofhus pa Beskeerersat med en blad
barste og en ren klud. Brug hverken vand, oplgsningsmiddel el-
ler poleringsmiddel. Fjern al snavs, iser fra motorens ventilati-
onsabninger.

Fiernefter 1 - 3 timers arbejde afdakningen , svaerdet og sav-
kaeden ogrenger disse dele med en barste.

Brug en barste til at befri omrédet under afdaekningen , keede-
hjulet ogo svaerdfastgarelsen for snavs. Renger oliedysen med
enrenKklud.

Skal Beskaerersat opbevares i lengere tid, rengeres savkaden
ogsverdet forinden.

Opbevar Beskaerersat et sikkert sted, som skal veere tert og
uden for barns reekkevidde.

Stil ikke genstande pa havevarktgjet.

Sarg for, at Beskaerersaet altid stilles fra pd en sadan made, at

det star vandret med oliebeholderlasen opad.

Opbevares den i salgsemballagenn, skal oliebeholderen altid

vaere tamt.

» Udfor ikke &@ndringer pa el-vaerktsjet. kke tilladte ndrin-
ger kan forringe dit el-vaerktejs sikkerhed og fare til mere stej
og starre vibrationer.

Tekniske data

Afgrenerudstyr til hgje traeer AMW SG

Typenummer 06008A3B..

Sveerdlaengde mm 300

Kaedehastighed i tomgang m/s 12

Kaedebredde mm 1,3

Oliebeholdervolumen ml 150

Vgt svarer til EPTA-Procedure

01/2003

uden drivenhed kg 1,55

Serienummer se typeskilt pa havevaerk-
tojet

Overensstemmelseserklering (€

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt i forbindelse
med drivenheden AMW 10 (3600 HA30...), der er beskrevet un-
der ,Tekniske data®, er i overensstemmelse med felgende stan-
darder eller normative dokumenter: EN 60335, EN ISO 11680-
1 iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau 107 dB(A).

Produktkategori: 25

e
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Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Staj-/vibrationsinformation

Felgende oplysninger geelder for drivenheden med udstyr.
Malevaerdier for stej beregnet iht. EN ISO 11680.

Maskinens A-vaegtede stajniveau er typisk:
Lydtryksniveau 84,5 dB(A); lydeffektniveau 104,5 dB(A). Usik-
kerhedK =2,5 dB.

Samlede svingningsvaerdier (vektorsum for tre retninger): Vi-
brationseksponering a, = 4,5 m/s2, Usikkerhed K = 2,5 m/s?.

Montering og drift

Handlingsmal Fig.
Leveringsomfang

Afdaekning abnes

Savkaede monteres og spaendes
Mutitool-udstyr monteres

Olie pafyldes
Arbejdsanvisninger

Opbevaring

Valg af tilbehar

@ Indstil kaedespaendingen

O N[OOI~ WIN| -

Lasn spendegrebet i afdaekningen.

Drej kaedespaendeskruen i huset ved siden af svaerdet til hajre
for at spaende savkaeden og til venstre for at lasne savkaeden.
Savkaden er spaendt rigtigt, nar den kan laftes 2 - 3 mm for-
oven.

Speaend spaendegrebet. Traek savkaeden bagud med handen.
Savkaden skal kunne bevaeges let pa styreskinnen, men ma ikke
ligge for last pa.

Bosch Power Tools
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Fejlsogning
Symptom Mulig arsag
Savekaden er tor Oliebeholderen er tom

Afhjlpning
Fyld beholderen op med olie

Olieudlgbskanalen er tilstoppet

Renger olieudlgbskanalen

Savkaden/styreskinnen  Oliebeholderen er tom

Fyld beholderen op med olie

ervarm Kadespandingen er for hgj

Indstil keedespandingen

Savkaeden er uskarp

Slib eller udskift savkaeden

Beskaerersaet hopper, vi-  Kaedespaendingen er for lav

Indstil keedespaendingen

brerer eller saver ikke rig- ~ Savkaden er uskarp

Slib eller udskift savkeeden

tigt Savkaden er slidt

Udskift savkaeden

Savetaenderne peger i den forkerte retning

Monter savkaden rigtigt

Der trykkes for staerkt

Reducer kraftforbruget

Savkaden/styreskinnen  Oliebeholderen er tom

Fyld beholderen op med olie

ervarm Udluftning i oliebeholderlésen er tilstoppet Renger oliebeholderldsen
Olieudlgbskanalen er tilstoppet Renger olieudlgbskanalen
Kaedespandingen er for hgj Indstil keedespandingen
Savkaeden er uskarp Slib eller udskift savkaeden

Stangsaven stopper plud- Kaede er spandt for ,taet” Korriger keedespanding

selig under savearbejdet

Trykt for fast under savearbejdet

Brug mindre kraft under savearbejdet

Ny kaede Brug mindre kraft under savearbejdet
Hardt trae Brug mindre kraft under savearbejdet
Tree er vadt Lad trae tgrre

Kaedens taender peger i den forkerte retning

Monter kaede pa ny med teenderne i den rigtige
retning

Veerktej er for varmt

Lad havevaerktej afkele og start det pa ny

Kundeservice og brugerradgivning

www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveveerktgjets typeskilt skal al-

tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Smid ikke havevaerktejet ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv2012/19/EU om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE) og omszetning af dette til national ret
skal kasseret elektrisk og elektronisk udstyr
indsamles separat og genbruges iht. geelden-
de miljgforskrifter.

Ret til &ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Forklaring till bildsymbolerna

é Allmén varning for riskmoment.
ILII Las noga igenom bruksanvisningen.

Anvénd inte tradgdrdsredskapet i regn och utsatt
%% det inte heller for regn.

Fére installningar eller rengéring av tradgérdsred-
skapet, om kabeln blivit hangande eller nar trad-
gardsredskapet aven under en kort tid lamnas utan
uppsikt ska det slas fran och stickproppen dras ur
natuttaget.
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Se till att personer som star i narheten inte skadas
av foremal som eventuellt slungas ut.

)B>

Varning: Hall ett betryggande avstand fran trad-
gardsredskapet nar det ar igang.

ORI

Anvind alltid handskar och skyddsglaségon. Vi rekommen-
derar ytterligare skyddsutrustning som t.ex. halkfria
skyddsskor och en skyddshjalm. Lamplig skyddsutrustning
minskar risken for kroppsskada som kan orsakas av nedfallande
grenar och om sagkedjan oavsiktlig bercrs.

Y, ) Beroraldrig strom- eller telefonka-
blar. Ledningarna har en hog spanning.
Akut risk finns for elstét. Hall et avstand
paminst 10 m.

| |
O i

Se till att personer som star i ndrheten inte skadas av foremal
som eventuellt slungas ut.

Varning: Hall ett betryggande avstand fran tradgardsredskapet
nar det arigang.

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Lds noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte

foljts kan orsaka elstt, brand och/eller allvarliga personskador.

Tavil vara pa sikerhetsanvisningarna och instruktionerna
for framtida behov.

» Innan tradgardsredskapet tas i bruk kontrollera att stromfor-

sorjningskabeln resp. skarvsladden inte skadats eller aldrats.
Om natsladden under arbetet skadats, dra genast stickprop-
pen ur nituttaget. BEROR INTE NATSLADDEN INNAN DU
DRAGIT UR STICKPROPPEN. Anvénd inte tradgardsredska-
pet om natsladden ar skadad eller sliten.

» Om natsladden maste bytas ut for att bibehalla verktygets

sakerhet, ska byte ske hos tillverkaren, en auktoriserad servi-

ceverkstad eller en for arbetet kvalificerad person.

» Kontrollera dagligen visuellt att tradgardsredskapet ar fel-
fritt. Kontroll bor dven ske nér tradgardsredskapet har fallit
ned eller utsatts for en kraftig stot.

» For okat skydd rekommenderar vi att anvdnda en Fl-jord-

felsbrytare (RCD) med en utlosningsstrom pa hogst
30 mA. Denna Fl-jordfelshrytare ska kontrolleras fore
varje anvandning.

» Se till att ventilationsoppningarna alltid halls rena.

e
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» Beakta dven sikerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna i drivenhetens bruksanvisning.

» Kontrollera fore driftstart att Multitool-adaptern &r kor-
rekt ansluten till drivenheten och att klimman sékrats.
Vid en oséaker montering kan Multitool-adaptern lossa, falla
ned och leda till kroppsskada.

Sakerhetsanvisningar for Grensagsdel

» Viden langtidsanvandning av ett elverktyg (eller andra maski-
ner) utsatts anvandaren for vibrationer som eventuellt kan
leda till vita fingrar (Raynauds sjukdom) eller karpaltunnel-
syndrom.

Dessa villkor paverkar menligt kinsligheten och formagan att
reglera temperaturen, alstrar kansloldshet och brannande
smérta och kan sedan leda till nervskador, karlskador och for-
lust av kanseln i vavnader.

Faktorerna som leder till Raynauds sjukdom ar inte alla
kdnda: Kanda faktorer ar bl.a. kall vaderlek, rékning och tidi-
gare sjukdomar eller fysikaliska forhallanden som paverkar
blodkarlen och blodcirkulationen och & andra sidan kraftiga
vibrationer och foljder av langtidsvibrationer. For att redu-
cera risken for Raynauds sjukdom och karpaltunnelsyndro-
met, bor foljande punkter beaktas:

— Anvand handskar och hall hdnderna varma

— Setill att du haller stadigt grepp, men pressa ddremot

inte hela tiden ihop handtagen med hog kraft

— Taoftaen paus

Allaovan ndmnda forsiktighetsatgarder garanterar inte att du

inte angrips av Raynauds sjukdom eller av karpaltunnelsyn-

dromet. Ge darfor vid ofta forekommande langtidsanvand-
ning akt pa handernas och fingrarnas tillstand. Om nagon av
dessa symptomer uppstar, be genast om lakarhjalp.

» For sdkert och bekvamt arbete anpassa barremmen till din
kroppsstorlek.

» Fyll pa sgkedjeolja i oljetanken tills den ar helt full (helst bio-
logiskt nedbrytbar olja).

» Innan arbetet paborias kontrollera arbetsomradet och
avlagsna alla eventuella faromoment.

» ANVAND ALLTID LAMPLIGA KLADER: Nir tridgardsred-
skapet anvands rekommenderar vi att i tillagg till kravd
skyddsutrustning bara lampliga klader (langarmad skjorta
och langbyxor).

» Nar grensagen ar igang hall kroppen pa betryggande

avstand fran sagkedjan. Kontrollera innan grensagen

startas att sagkedjan gar fritt. Ta bort klippt material
endast pa franslaget redskap och vid utdragen stick-
propp. Under arbete med en grensag kan en kort oaktsamhet
leda till att sagkedjan drar in foremal.

Hall tag i elverktyget endast pa isolerade greppytor da

risk finns att sagkedjan kommer i kontakt med dolda

stromledningar eller med egen nitsladd. Sagkedjans kon-
takt med en spanningsférande ledning kan satta redskapets
metalldelar under spanning och leda till elstot.

Hall i grensagen med bada hdnderna varvid tummen och

fingrarna ska omsluta grensagens handtag. Hall kroppen

och armarnai ett lige som ar lampligt for att motsta bak-
slagskrafter. Om lampliga atgarder vidtagits kan anvanda-
ren behdrska bakslagskrafterna. Slapp aldrig greppet om
grensagen.

v
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» Arbetainte med grensagen uppklattrad i ett tréd. Risk for
kroppsskada finns om grensagen anvands i ett trad.

» Setill att du star stadigt och anvénd grensagen endast nar
du star pa ett fast, sdkert och plant underlag.
Ett halt eller instabilt underlag som t.ex. en stege kan leda till
att du forlorar balansen eller kontrollen Gver grensagen.

» Nar en gren sagas kan man vénta sig ett visst bakslag. Nar
sagning startar kan grenen boja sig nedat och klamma fast
sagkedjan.

» Bir grensagen i frankopplat tillstand i frimre handtaget
med sagkedjan riktad framat. Vid transport eller lagring
ska skyddskapan alltid varamonterad. En omsorgsfull han-
tering av grensagen reducerar risken for en oavsiktlig berd-
ring med den roterande sagkedjan.

» Folj anvisningarna for smorjning, kedjespanning och till-
behorsbyte. Enicke fackméssigt spand eller smord sagkedja
kan brista eller oka risken for bakslag.

» Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Med
fett eller olja nedsmorda handtag ar hala och kan leda till att
kontrollen forloras.

» Saga endast travirke. Anvind grensagen endast for de
arbeten den dr avsedd for. Exempel: Grensagen far inte
anvindas for sagning av plast, murverk eller byggmate-
rial som inte &r i trd. Om grensagen anvéands for icke anda-
malsenliga arbeten kan farliga situationer uppsta.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- Bakslag kan uppsta nér svardets nos beror ett foremal eller
om virket bojer sig och sagkedjan kldms fast.

- En berdring med svardnosen kan ofta leda till en ovantad
bakatriktad reaktion varvid svardet slar uppat och mot anvan-
daren.

- Om sagkedjan kommer i klam pa styrskenans ovre kant kan
svardet sla bakat mot anvandaren.

- Alla dessa reaktioner kan leda till att du férlorar kontrollen
over grensagen och i varsta fall allvarligt skadas. Nar du
anvander grensagen bor du sjalv vidta vissa atgarder for att
kunna arbeta utan olycka och skada.

Bakslag uppstar till f6ljd av missbruk eller felaktig hantering
av tradgardsredskapet. Detta kan undvikas genom skyddsat-
garder som beskrivs nedan.

» Anvind alltid de reservsvird och sagkedjor som tillverka-
renforeskrivit. Andrareservsvard och sagkedjor kan ledatill
att kedjan brister eller till bakslag.

» Foljtillverkarens anvisningar for skarpning och underhall
av sagkedjan. For lag djupgdngsbegransning okar risken for
bakslag.

» Tradgardsredskapet far inte anvandas av person (inklusive
barn) med begrénsad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga
och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap som krévs
for hantering. Undantag gors om personen Gvervakas av en
ansvarig person som kan undervisa i tradgardsredskapets
anvandning.

Barn bor passas for att sakerstdlla att de inte leker med trad-
gardsredskapet.

» Grensagen far aldrig anvandas av barn eller personer som
inte ar fortrogna med bruksanvisningen. Nationella foreskrif-

v
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ter begransar eventuellt tillaten alder for anvandning. Nar
grensagen inte anvands ska den forvaras oatkomlig for barn.

» Barn och ungdomar far inte anvanda grensagen; dock far
den som fyllt 16 ar anvinda sagen i utbildningssyfte och
under uppsikt. Detta gller dven for personer som inte i
tillrdcklig grad ér fortrogna med grensagens hantering.
Bruksanvisningen bor alltid finnas till hands. Personer som ar
trotta eller inte klarar fysisk belastning far inte anvanda gren-
sagen.

» Hall under arbetet i tradgardsredskapet med bada han-
derna och se till att du star stadigt. Tradgardsredskapet
kan styras sdkrare med tva hander.

» Vinta tills tradgardsredskapet stannat helt innan du lag-
ger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till
att du forlorar kontrollen dver tradgardsredskapet.

» Koppla fran grensagen och dra ur stickproppen fore varje
vaxling av arbetslage, ndr sagen laggs undan eller vid trans-
port.

» Kapade grenar kan falla ned eller hoppa upp fran marken och
skada dig. Saga langre grenar i sma bitar.

» Lagg styrskenan utan storre kraft stadigt mot grenen - lat
grensagen kapa med normalt varvtal.(se bilden 6).

» AMW 10 dr utrustat med en 6verbelastningsskyddsanord-
ning. Tryck i Gvermatt pa kedjan och svard vid anvandningen
kan aktivera skyddsanordningen.

» Innan grenen kapas fullstandigt tryck endast latt. Du kan ska-
das om tradgardsredskapet plotsligt faller ned, du forlorar
jamvikten och kontrollen dver grensagen.

» Kapatjockagrenaristeg: (1.) sagagrenen narastammen fran
undre sidan 1/4; 2. kapa sedan fran 6vre sidan grenen langre
ut fran stammen; 3. saga bort grenandan vid stammen. (se
bilden 6)

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta bruks-
anvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa minnet.
Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till béttre och sakrare
anvandning av tradgardsredskapet.

Betydelse
Bar skyddshandskar

£
3
-3
=

Anvénd skyddsglasogon.

Anvénd skyddshjdim.

Anvand skyddsstovlar.

Bar horselskydd.

@O0
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Symbol Betydelse
/‘ Reaktionsriktning

ﬁ Rorelseriktning

Andamalsenlig anvindning

Detta redskap kan endast anvandas med drivenheten AMW 10.

Grensagen ar avsedd for privat beskarning av trad och buskar.
Grensagen far inte anvandas for fallning av trad.

Underhall och rengoring

» Varning! Fore serviceatgarder eller rengoring sténg av
elverktyget och dra stickproppen ur natuttaget.

Anvisning: Regelbundna underhallsatgarder garanterar en lang

och tillforlitlig brukstid.

Hall tradgardsredskapet och dess ventilationsoppningar rena

for bra och sakert arbete.

Undersok grensagen regelbundet avseende tydliga fel som t.ex.

16s, avhoppad eller skadad sagkedja, l6s infastning och ned-

slitna eller skadade komponenter.

Kontrollera att skyddskaporna och skyddsanordningarna ar

oskadade och korrekt monterade. Innan elredskapet tas i bruk

ska nodvandiga underhallsatgarder och reparationer utforas.

Omii grensagen trots exakt tillverkning och strang kontroll stor-

ning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad servi-

ceverkstad for Bosch elverktyg.

Anvisning: Fore transport av grensag ska oljetanken ovillkorli-

gen tommas.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestaliningar

produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa trad-

gardsredskapets typskylt.

Sagkedijans och svirdets byte/vindning

Kontrollera sagkedjan och svérdet enligt beskrivning i avsnittet
Stallin kedjans spanning.

Med tiden forslits svardets styrspar. Vid byte av ségkedjan svang
svardet om 180° fér kompensering av slitaget; detta forlanger
svdrdets brukstid.

Kontrollera kedjehjulet . Om kedjehjulet pga hog belastning for-
slitits eller skadats, maste det bytas hos en serviceverkstad.

Séagkedjans skérpning

Sagkedjan kan pa yrkesmassigt satt efterslipas hos en auktorise-
rad serviceverkstad for Bosch-elverktyg. Med kedjeskarpanord-
ningen frdn Bosch eller Dremel-Multi med slipinsats 1453 kan
du aven sjalv skarpa kedjan. Folj bifogad slipanvisning.

Kontroll av oljeautomatiken

Den automatiska kedjesmdrjningens funktion kan enklast kon-
trolleras genom att starta grensagen och sedan halla sagnosen
mot ett papp eller ett papper pa marken. Berdr inte marken med
kedjan; hall kedjan pa ett avstand om 20 cm. Om oljesparet till-

e
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tar, fungerar oljeautomatiken felfritt. Om olja inte sprutas ut
aven om oljetanken ar full, lds stycket "Felsékning” eller ta kon-
takt med Bosch-kundservicen.

Efter utfort arbete/forvaring

Rengor grensagens plasthus med en mjuk borste och en ren

trasa. Anvand inte vatten, Iosningsmedel eller polermedel.

Avlagsna alla fororeningar, speciellt da fran motorns ventila-

tionsppningar.

Demontera efter 1 - 3 timmars sagning kdpan , svdrdet och

sagkedjan och rengér dem med en borste.

Rengor med en borste omradet under kapan , kedjehjulet och

svardfastet fran féroreningar. Rena oljemunstycket medenren

trasa.

Om grensagen ska lagras under en langre tid, rengor sagkedjan

och svardet .

Lagra grensagen pa ett torrt stélle och utom rackhall for barn.

Stall inte upp andra foremal pa tradgardsredskapet.

Se till att grensdgen ligger vagratt med oljetanklocket uppat.

Nar sagen forvaras i sin forpackning, ska oljetanken témmas full-

standigt.

» Gor inga fordandringar pa elverktyget. Otillatna forand-
ringar kan menligt paverka elverktygets sakerhet och leda till
kraftigare buller och vibrationer.

Tekniska data

Grensagsadapter AMW SG

Produktnummer 0600 8A3B..

Svardlangd mm 300

Kedjehastighet pa tomgdng m/s 12

Kedjebredd mm 1,3

Oljetankvolym ml 150

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003

utan drivenhet kg 1,55

Serienummer se dataskylten pa trad-
gardsredskapet

Forsakran om

overensstimmelse (€

Viforsakrar under exklusivt ansvar att produkten som beskrivs i
"Tekniska data” i forbindelse med drivenheten AMW 10
(3600HA30..) dverensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60335, EN ISO 11680-1 uppfyller
bestammelserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.2000/14/EG.

2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 107 dB(A).

Produktkategori: 25

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
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Henk Becker Helmut Heinzelmann Montering och drift
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9 Handlingsmal Figur
e Leveransen omfattar 1
%/C( g O ’ {/ /{ . M/l‘ Oppna tickkapan 2
Sagkedjans montering och spanning 3
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Montera Multitool-adaptern 4
D-70745 Leinfelden-Echterdingen —
22.10.2013 Fyll pa olja 5
. . Arbetsanvisningar 6
Buller-/vibrationsdata Lagring Z
Uppgifterna nedan gller for drivenheten med adapter. Vil tillbehor 8

Métvardet for buller har tagits fram i enlighet med

ENISO 11680.

Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtrycks-
niva 84,5 dB(A); ljudeffektniva 104,5 dB(A). Onoggrannhet
K=2,5dB.

Totala vibrationsemissionsvarden (vektorsumma ur tre rikt-
ningar): Vibrationsemissionsvarde a, = 4,5 m/s2, Onoggrannhet

m Stall in kedjans spanning

Lossa spannspaken i tackkapan.

Vrid kedjespannskruven i huset vid svardet medurs for att 6ka
sagkedjans spanning och moturs for att minska sagkedjans

K=2,5m/s2. spanning.
Sagkedjan har korrekt spanning nar den kan lyftas upp
2-3mm.
Dra ater fast spannspaken . Dra sagkedjan for hand bakat. Sag-
kedjan maste kunna roras latt pa styrskenan men far inte ligga
forlos.

Felsokning

Symptom Mailig orsak Atgird

Sagkedjan ar torr Ingen olja i tanken Fyll pa olja

Oljeutloppskanalen tilltappt Rengor oljeutloppskanalen
Sagkedjan/styrskenan dr Ingen oljaitanken Fyll pa olja

het For hég kedjespanning

Stallin kedjans spanning

Sagkedjan ar slo

Slipa eller byt ut sagkedjan

Grensagsdel hugger, For lag kedjespanning

Stallin kedjans spanning

vibrerar eller sagarinte g3gkedjan ar sl

Slipa eller byt ut sagkedjan

ordentligt Sagkedjan ar nedsliten Byt ut sagkedjan
Sagtanderna star i fel riktning Montera sagkedjan pa ratt sétt
For kraftigt tryck Reducera kraften

Ségkedjan/styrskenanar  Ingen oljai tanken Fyll pa olja

het Ventilationen i oljetanklocket ar tilltappt Rengor oljetanklocket
Oljeutloppskanalen tilltappt Rengor oljeutloppskanalen
For hog kedjespanning Stéll in kedjans spanning
Sagkedjan ar slo Slipa eller byt ut sagkedjan
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Symptom Mailig orsak Atgird
Grensagen stannar plots-  Kedjan ar for "spand” Korrigera kedjespanningen
ligt vid ségning For starkt tryck vid signing Anvand mindre kraft vid sdgning
Ny kedja Anvénd mindre kraft vid sagning
Hart tra Anvénd mindre kraft vid sagning
Vatt tra Lat trat torka
Kedjans tander visar i fel riktning Montera kedjan pa nytt med tanderna i ratt rikt-
ning
Verktyget ar for hett Lat tradgardsredskapet svalna och starta sedan
pa nytt

Kundtjanst och anvandarradgivning

www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa trad-
gardsredskapets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Slang inte tradgardsredskap i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
for elektriska och elektroniska apparater och
dess modifiering till nationell lag maste
obrukbara elektriska och elektroniska appa-
rater omhandertas separat och lamnas in for
atervinning pa miljovanligt satt.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Forklaring av bildesymbolene

2 Generell fareinformasjon.

Les giennom denne driftsinstruksen.
L]

Ikke bruk hageredskapet i regn eller la den st ute i
regnver.

Sla av hageredskapet og trekk nettstapselet ut av
stikkontakten, fer du foretar innstillinger pa redska-
pet eller en rengjaring, hvis kabelen er blitt sittende
fast eller hvis du bare for en kort stund lar hagered-
skapet sta uten oppsyn.

LE =3
a.c.
Pass paat personer som star i naerheten ikke skades
av fremmedlegemer som slynges bort.
[ ]
T

Advarsel: Pass pa & holde sikker avstand til hage-
redskapet mens du arbeider.

OCP9I0

Bruk alltid vernehansker og vernebriller. Det anbefales yt-
terligere verneutstyr som sklifaste sikkerhetssko og verne-
hjelm. Passende verneklar reduserer faren for skader ved kvis-
ter som faller ned og tilfeldig beraring av sagkjeden.

Beror aldri strem- eller telefonkabler.
Slike ledninger farer hay spenning. Det
erakutt fare for for elektrisk stet. Hold en
avstand pa minst 10 m.

Pass pa at personer som star i naerheten ikke skades av frem-
medlegemer som slynges vekk.

Advarsel: Pass pa a holde sikker avstand til hageredskapet mens
du arbeider.

Bosch Power Tools
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Generelle advarsler for elektroverktay

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsinformasjoner og in-

strukser. Feil ved overholdelsen av sik-
kerhetsinformasjonene og instruksene kan fordrsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinformasjoner og instrukser for
fremtidig bruk.

» Kontroller stramforsynings- hhv. forlengelseskabelen for
skader eller tegn pa aldring. Hvis kabelen blir skadet under
bruk, trekk straks stepselet ut av stikkontakten. IKKE BERGR
KABELEN F@R DEN ER TRUKKET UT. Ikke bruk hageredska-
pet hvis kabelen er skadet eller slitt.

» Hvis det er ngdvendig & skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjgres av produsenten, autoriserte serviceverksteder eller
en annen kvalifisert person, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

» Foreta ved daglig bruk visuell kontroll for signifikante man-
gler. Denne kontrollen ma likeledes skie hvis hageredskapet
har falt ned eller var utsatt for et betydelig stat.

» Til gking av sikkerheten anbefales det a bruke en jordfeil-

bryter (RCD) med en jordfeilstrem pa maksimalt 30 mA.
Denne jordfeilbryteren skal kontrolleres for hver bruk.

» Sikre at lufteslissene alltid er frie for rester.

» Varlikeledes oppmerksom pa sikkerhetsinformasjonene
og anvisningene i drivenhetens bruksanvisning.

» Kontroller for igangsettingen at Multitool-adapteren er
riktig forbundet med med drivenheten og sikret med lase-
skruen og klemmen. Ved en usikker forbindelse kan Multi-
tool-adapteren lgsnes, falle ned og skade deg.

Sikkerhetsinformasjoner for grensagdel

» Lengervarende bruk av et elektroverktay (eller andre maski-
ner) utsetter benytteren for vibrasjoner som evt. kan fare til
hvitfingersykdom (Raynaud syndrom) eller til carpaltunnel-
syndrom.

Slike betingelser innskrenker fglesansen og evnen til tempe-
ratur-regulering, frembringer falelse av devhet og sviing, og
kan fare til nerveskader, skader pa blodkar og til at vev der
bort.

Antallet til alle faktorer som farer til hvitfingersykdom er ikke
kjent: kjente faktorer er pa den ene siden kaldt veer, rayking
og tidligere sydom eller fysikalske betingelser som virker pa
blodkarene og blod- sirkulasjonen, pa den annen side meget
sterke vibrasjoner og lengervarende innvirkning fra vibrasjo-
ner. For @ minske risikoen for hvitfingersykdom og carpaltun-
nelsyndrom, ber en passe pa felgende:

— Tapa hansker og hold hendene varme.

— Passalltid pd at du har et fast grep, hold imidlertid ikke
stadig handtakene presset ned med forhgyet oppbud av
kraft.

— taofte pauser.

Alle de forsiktighetstiltakene som er nevnt ovenfor gir ingen
garanti for at du ikke far hvitfingersykdom eller carpaltunnel-
syndrom. Pass derfor ved lengervarende og hyppig bruk pa
tilstanden til hendene og fingrene dine. Hvis noen som helst
av symptomene ovenfor opptrer, sgk straks medisinsk rad-
givning.

e

» Still inn baerestroppen pa din kroppsstarrelse for sikkert og
bekvemt arbeide.

» Fyll sagkjedeolje i oljetanken til den er full (fortrinnsvis biolo-
gisk nedbrytbar olje).

» Kontroller arbeidsomrédet far du begynner med arbeidet og
fiern alle mulige farekilder.

» HAALLTID PA DEG EGNEDE KL/ZR. Ved bruk av hagered-
skapet anbefaler vii tillegg til det nedvendige verneutstyret a
ha pa egnede klar (skjorte med lange ermer og lang bukse).

» Hold alle kroppsdeler unna sagkjeden nar den grensagdel
erigang. Forviss deg om far du starter den grensagdel at
sagkjeden ikke bergrer noe. Fjern inneklemt klippeavfall
bare nar apparatet er slatt av og stepselet trukket ut. Ved
arbeid med en grensagdel kan et ayeblikks uoppmerksomhet
fare til at gjenstander gripes av sagkjeden.

» Hold elektroverktayet kun pa de isolerte grepflatene, for-
di sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte stremled-
ninger eller sin egen stromledning. Sagkjedets kontakt
med en spenningsfarende ledning kan sette metalldeler pa
verktayet under spenning og fare til elektriske stat.

» Hold den grensagdel fast med begge hender, derved ma
tommel og fingre gripe rundt handtakene pa den grensag-
del. Fa kroppen din og armene i en posisjon hvor du kan
holde stand mot tilbakeslagskrefter. Nar det treffes egne-
de forholdsregler kan brukeren beherske tilbakeslagskrefte-
ne. Slipp aldri den grensagdel.

» Arbeid aldri med den grensagdel pa et tre. Ved bruk aven
grensagdel pa et tre er det fare for skader.

» Pass paat dualltid star stabilt og bruk den grensagdel bar
nar du star pa fast, sikker og pa plan bakke. Glatt underlag
eller ustabile stéflate som pé en stige kan fare til at du mister
balansen eller at du mister kontrollen over den grensagdel.

» Du ma regne med tilbakeslag nar du skjaerer en kvist. Nar
det er saget et snitt i kvisten kan den bayes nedover og klem-
me sagkjeden.

» Ber den grensagdel i utkoplet tilstand i det fremre hand-
taket, sagkjeden ma peke fremover. Ved transport eller
oppbevaring ma alltid vernedekselet settes pa. Omhygge-
lig handtering med den grensagdel reduserer sannsynlighe-
ten for en utilsiktet bergring av den lapende sagkjeden

» Folg anvisningene for smering, kjedestramming og ut-
skifting av tilbehgr. Et usakkyndig strammet eller smart kje-
de kan enten revne eller gke risikoen for tilbakeslag.

» Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett. Fette,
oljete handtak sklir og farer til kontrolltap.

» Sag hare tre. Ikke bruk den grensagdel for arbeider som
den ikke er bestemt for. Eksempel: Ikke bruk den grens-
agdel for saging av plast, murverk eller byggematerialer
som ikke er av trevirke. Bruken av den grensagdel for arbei-
der som ikke erihenhold til bestemmelsene kan fare til farlige
situasjoner.

Arsaker og unngaelse av et tilbakeslag:

- Tilbakeslag kan oppsta nar spissen pa styreskinnen berg-

rer en gjenstand eller hvis treet bayer seg og sagkjeden klem-

mes fast i snittet.

- En bergring med skinnens spiss kan i mange tilfeller fere til

v
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en uventet reaksjon rettet bakover, hvor styreskinnen slas
oppover og i retning av brukeren.

- Fastklemmingen av sagkjeden pa overkanten av styreskin-

nen kan raskt state skinnen tilbake i retning av brukeren.
- Enhver av disse reaksjonene kan fare til at du mister kon-
trollen over den grensagdel og at du muligens skader deg al-

vorlig. Som bruker av en grensagdel bar du gripe til forskjelli-

ge tiltak for a kunne arbeide uten ulykker og skader.
Et tilbakeslag er falgen av en feil eller feilaktig bruk av hage-

redskapet. Det kan forhindres ved egnede forsiktighetsforan-

staltninger som beskrevet nedenfor:

» Brukalltid reserveskinner og sagkjeder som anbefales av
produsenten. Gale reserveskinner og sagkjeder kan fare til
at kjedet revner eller at det oppstar tilbakeslag.

» Felg produsentens anvisninger om sliping og vedlikehold
av sagkjedet. For lav dybdebegrensning eker tendensen til
tilbakeslag.

» Dette hageredskapet er ikke bestemt for at det brukes av per-

soner (inkludert barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og/eller kunn-

skap, det eneste matte veere at de er under oppsyn av en per-

son som er ansvarlig for sikkerheten eller far anvisninger om
hvordan hagereskapet skal brukes.

Barn ma passes pa for a sikre at de ikke leker med hagered-
skapet.

» Tillat aldri barn eller personer som ikke er kjent med med dis-
se anvisningene & bruke den grensagdel. Nasjonale bestem-
melser begrenser muligens alderen til brukeren. Oppbevar
den grensagdel utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.

» Barn og ungdom, unntatt personer som er under utdan-
nelse over 16 ar under oppsyn, ma ikke betjene den
grensagdel. Det samme gjelder for personer som ikke el-
ler bare utilstrekkelig er kjent med handteringen av den
grensagdel. Driftsinstruksen bar alltid veere tilgjengelig. Per-
soner som er overtratt eller ikke er kroppslig belastbar, ma
ikke betjene den grensagdel.

» Hold hageredskapet godt fast med begge hender nér du
arbeider og serg for at du star stabilt. Hageredskapet fares
mer sikkert med to hender.

» Vent til hageredskapet har stanset helt fer du legger det
bort. Verktayet kan hekte seg fast og fare til at du mister kon-
trollen over hageredskapet.

» Sldavden grensagdel og trekk ut stapselet far hvert skifte av
arbeidsposisjon, fer den legges bort eller ved transport.

» Kuttede kvister kan falle ned pa deg eller sprette opp fra bak-
ken og skade deg. Sag lengre kvister av stykkvis.

» Legg styreskinnen fast pa kvisten, uten a bruke kraft - la kvist-
sagen klippe med normalt turtall. (se bilde 6)

» AMW 10 er utstyrt med en beskyttelsesinnretning mot over-
belastning. For stort trykk pa kjeden og skinnen under bruk
kan aktivere beskyttelsesinnretningen.

» Far kvisten er kuttet fullstendig ma du bare trykke lett. Du kan
bli skadet hvis hageredskapet plutselig faller ned, og du mis-
ter balansen og kontrollen over den grensagdel.

» Ved tykke kvister ma du arbeide trinnvis: (1.) Skjeer inninzer-
heten av stammen omtrent 1/4; 2. sag over noe lenger ute
ovenfra; sag av stumpen direkte pa stammen. (se bilde 6)

e
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Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betydning.
En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a bruke hage-
redskapet pa en bedre og sikrere mate.

Betydning
Bruk vernehansker

Bruk vernebriller.

Bruk vernehjelm.

Bruk vernestavler.

Bruk harselvern.

/‘ Reaksjonsretning
|

Bevegelsesretning

Formalsmessig bruk

Dette redskapet kan bare brukes sammen med drivenheten
AMW 10.

Den grensagdel er bestemt for pleie av traer og busker. Den
grensagdel md ikke brukes for a felle treer.

Vedlikehold og rengjering

» OBS! Sl av elektroverktayet for vedlikeholds- eller ren-
gjoringsarbeider og trekk stepselet ut av stikkontakten.

Merk: Utfer falgende vedlikeholdsarbeid med jevne mellom-

rom, slik at du oppnar en palitelig og lang bruk av maskinen.

Hold selve hageredskapet og ventilasjonsspaltene alltid rene,

for & kunne arbeide bra og sikkert.

Undersgk den grensagdel regelmessig for apenbare mangler,

somen lgs uthengt eller skadet sagkjede, lost feste og slitte eller

skadde komponenter.

Sjekk at deksler og beskyttelsesinnretninger ikke er skadet og er

plassert riktig. Utfer eventuelle ngdvendige vedlikeholds- eller

reparasjonsarbeider far bruk.

Dersom den grensagdel pa tross av omhyggelig produksjons- og

kontrollprosess en gang skulle svikte, ma reparasjonen utferes

av en autorisert kundeservice for Bosch elektroverktay.

Merk: Tom far forsendelse av grensagdel alltid oljetanken.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi det

10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hageredskapets

typeskilt.

Bosch Power Tools
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Utskifting/snuing av sagkjede og sverd

Kontroller sagkjeden og sverdet iht. avsnitt Innstill kjedespen-
ningen.

Faringsnoten pa sverdet slites etter hvert. Ved utskifting av sag-
kjedet dreier du sverdet 180°, for a utlikne slitasjen; slik forlen-

ges sverdets brukstid.
Sjekk kjedehjulet . Hvis det skulle vaere slitt eller skadet pa

grunn av hey belastning, ma det skiftes ut av et serviceverksted.

Sliping av sagkjedet

Sagkjedet kan slipes profesjonelt hos ethvert autorisert service-

verktsted for Bosch-elektroverktay. Med Bosch kjedeslipeinn-
retningen eller Dremel-Multi med slipeinnsatsen 1453 kan kje-
det ogsa slipes pd egen hand. Falg vedlagt slipeinstruks.

Kontroll av olje-automatikken

Du kan kontrollere funksjonen til den automatiske kjedesmerin-
gen ved a sla pa den grensagdel og holde den med spissen i ret-
ning av en kartong eller papir pa gulvet. Ikke berar bakken med
kjeden og overhold en sikkerhetsavstand pa 20 cm. Vises ved
dette et tiltagende oljespor, arbeider oljeautomatikken feilfritt.
Hvis det pa tross av full oljetank ikke vises noe oljespor, les av-
snittet «Feilseking» eller ta kontakt med Bosch kundeservice.

Etter arbeid/oppbevaring
Rengjar det formede kunststoffhuset til den grensagdel ved

hjelp av en myk barste eller en ren klut. Ikke bruk vann, lgsemid-
del eller polermiddel. Fjern alle tilsmussinger, spesielt pa moto-

rens luftslisser.

Etterenbrukstid pd 1 - 3timerfjerner dudekselet , sverdet og
sagkjedet ogrengjer disse med en barste.

Fjern alle rester fra omradet rundt dekselet , kjedehjulet og
sverdfestet med en barste. Rengjar oljedysen med enren klut.

Hvis den grensagdel skal lagres i lengre tid, rengjer sagkjeden
ogsverdet .

Lagre den grensagdel pa en sikker, tarr plass utilgjengelig for
barn.

Settingen andre gjenstander pa hageredskapet.

Pass paat den grensagdel alltid settes bort vannrett med oljetan-

klokket opp.

Ved oppbevaring i salgsemballasjen ma oljetanken temmes helt.
» lkke utfor endringer pa elektroverktoyet. lkke tillatte end-

ringer kaninnskrenke sikkerheten il elektroverkteyet og fare
til mer stay og vibrasjoner.

Tekniske data

Grensagdel AMW SG
Produktnummer 0600 8A3B..
Sverdlengde mm 300
Kjedehastighet i tomgang m/s 12
Kjedebredde mm 1,3
Oljetankvolum ml 150

e

Grensagdel AMW SG
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003

uten drivenhet kg 1,55
Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet

Samsvarserklering C€

Vierklarer ved & vaere alene ansvarlig for at det under «Tekniske
data» beskrevne produktet i forbindelse med drivenheten AMW
10 (3 600 HA3 0..) eri samsvar med de felgende normer eller
normative dokumenter: EN 60335, EN ISO 11680-1 iht. be-
stemmelsene i direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF,
2006/42/EF, 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 107 dB(A).

Produktkategori: 25

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Stay-/vibrasjonsinformasjon

De falgende angivelsene gjelder for drivenheten med adapteren.
Maleverdier for stay bestemt tilsvarende EN ISO 11680.

Maskinens A-bedemte typiske stayniva er: Lydtrykkniva
84,5 dB(A); lydeffektniva 104,5 dB(A). Usikkerhet K =2,5 dB.

Totale vibrasjonsverdier (vektorsum for tre retninger): Emis-
jonsverdi vibrasjon a,= 4,5 m/s2, usikkerhet K = 2,5 m/sZ.

Montering og drift

Leveranseomfang

Apne deksel

Montering og stramming av sagkjeden
Montering av Multitool-adapteren
Pafylling av olje

Arbeidshenvisninger

Lagring

Valg av tilbehar

=]
o
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@ Innstill kjedespenningen

Lasne strammehandtaket i dekselet

Drei kjedestrammeskruen i huset ved siden av sverdet med urvi-

sernes retning for & stramme sagkjeden og mot utvisernes ret-
ning for a lasne sagkjeden.

e

Norsk |53

Sagkjeden er riktig strammet nar den oppe kan heves 2 -3 mm.
Trekk strammehandtaket fast. Trekk sagkjeden for hand bak-
over. Sagkjeden makunne beveges lett pa styreskinnen, menma
ikke ligge for lgst pa.

Feilsoking

Symptomer Mulig arsak Utbedring

Tort sagkjede Ingen olje i oljetanken Fyll pa olje
Oljeutlgpskanalen er tettet Rengjer oljeutigpskanalen

Sagkjedet/faringsskinnen Ingen olje i oljetanken Fyll pa olje

ervarm For hgy kjedespenning

Innstill kiedespenningen

Sagkjedet er slavt

Slip eller skift ut sagkjedet

Den grensagdel rykke, vi-  For lav kjedespenning

Innstill kiedespenningen

brerer eller sager ikke rik- ~gagkjedet er slovt

Slip eller skift ut sagkjedet

tig Slitt sagkjede Skift ut sagkjedet
Sagtennene peker i gal retning Monter sagkjedet riktig
For sterkt trykt Reduser kraftforbruk

Sagkjedet/faringsskinnen Ingen olje i oljetanken Fyll pa olje

ervarm

Ventilasjonen i oljetankdekselet er tettet

Rengjer oljetankdekselet

Oljeutlopskanalen er tettet

Rengjer oljeutigpskanalen

For hey kjedespenning

Innstill kiedespenningen

Sagkjedet er slavt

Slip eller skift ut sagkjedet

Kvistklipperen Kjede strammet for «mye»

Korriger kjedestramming

stopper plutselig under sa- ved sagingen trykt pa for fast

Bruk mindre kraft ved sagingen

gingen Ny kjede

Bruk mindre kraft ved sagingen

Hardt tre

Bruk mindre kraft ved sagingen

Tre er vatt

Latre tarke

Tennene pa kjeden viser i feil retning

Monter kjede pa nytt med tennene i riktig retning

Verktay for varmt

La hageredskap avkjeles og start pa nytt

Kundeservice og radgivning ved bruk

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi det
10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hageredskapets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 648789 50
Faks: 64 87 8955

Deponering

Hageredskaper ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-
rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gamle elektriske og elektroniske maskiner
som ikke lenger kan brukes samles inn og le-
veres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Suomi

Turvallisuusohjeita

Kuvatunnusten selitys
Yleiset varoitusohjeet.

Lue kayttoohje huolellisesti.

Al kdytd puutarhalaitetta sateessa alika aseta sita
alttiiksi sateelle.

[0
N

distusta, kun johto on tarttunut kiinni tai jattaessasi
aitteen ilman valvontaa edes hetkeksi, tulee se py-
sayttaa ja pistotulppa irrottaa pistorasiasta.

Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esineet ei-

vt loukkaa lahella seisovia ihmisia.

seen sen ollessa toiminnassa.

@920

Kayta aina kdsineita ja suojalaseja. Suosittelemme kaytta-

L3
a.c.
@ Varoitus: Pida turvallinen etdisyys puutarhalaittee-

maan muita suojavarusteita kuten luistamattomia turvaken-

kid ja suojakyparaa. Sopivat suojavaatteet pienentavat louk-
kaantumisvaaraa, joka syntyy putoavista oksista ja sahaketjun
satunnaisesta kosketuksesta.

Al3 koskaan kosketa sihko- tai puhe-
linjohtoja. Naissa johdoissa on korkea
jannite. On olemassa akuutti sahkdiskun
vaara. Pidd vahintaan 10 m:n etdisyys.

Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat esineet eivat loukkaa
lahella seisovia ihmisid.

Varoitus: Pida turvallinen etdisyys puutarhalaitteeseen sen ol-
lessa toiminnassa.

Ennen puutarhalaitteeseen tehtdvid saatojd tai puh-

e

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet.

Turvallisuus- ja kdyttoohjeiden noudatta-
misen laiminlydnti saattaa johtaa sahkoéiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myohem-
pad kdyttod varten.

» Tarkista ennen kdyttoa, ettei verkkojohdossa tai jatkojohdos-
sa ole vaurioita tai ikaantymisen merkkeja. Veda heti pisto-
tulppa irti pistorasiasta, jos johto vaurioituu kdyton aikana.
ALAKOSKETA JOHTOA, ENNEN KUIN SE ON IRROTETTU. Al
kdyta puutarhalaitetta, jos verkkojohto on vaurioitunut tai ku-
lunut.

» Jos liitdntajohto onvaihdettava, tyd taytyy antaa valmistajan,
valtuutetun huollon tai ammattitaitoisen henkilon tehtavaksi,
jotta véltyttaisiin turvallisuusriskilta.

» Tarkista kdyton aikana paivittdin, ettei laitteessa ole puuttei-
ta. Suorita tama tarkistus myds, jos puutarhalaite on pudon-
nut tai, jos siihen on kohdistunut merkittava isku.

» Turvallisuuden parantamiseksi suositellaan kdyttamadn
Fl-kytkinta (RCD), jonka vikavirta on korkeintaan 30 mA.
Tama F1-kytkin tulisi tarkistaa ennen jokaista kayttoa.

» Varmista aina, ettd tuuletusaukot ovat vapaat jaannoksista.

» Otahuomioon myds moottoriyksikon kayttoohjeen kaikki
turvallisuus- ja muut ohjeet.

» Tarkista ennen kdyttoonottoa, ettd Multitool-lisélaite on
liitetty oikein moottoriyksikkoon, ja varmistettu lukitus-
ruuvilla ja liittimelld. Huonosti kiinnitetty Multitool-lisalaite
saattaa irrota, pudota ja vahingoittaa sinua.

Oksasahalisalaite turvallisuusohjeet

» Sahkotyokalun (tai muiden koneiden) pitkdaikainen kaytto,
joka altistaa kayttajan varindlle, saattaa johtaa valkosormi-
suuteen (Raynaydin ilmi6) tai rannekanavaoireyhtymaan.
Tallaiset olosuhteet vaikuttavat haitallisesti kosketustuntee-
seen ja kaden lampétilansddtoon, ne aiheuttavat puutumista
ja polttavaa tunnetta seka voivat johtaa hermovaurioihin, ve-
renkiertohdiridihin ja kudosten nekroosiin.

Kaikki tekijat, jotka johtavat valkosormisuuteen eivt ole tun-
nettuja, mutta kylma ilma, tupakanpoltto, sairaudet ja fyysi-
set olosuhteet, jotka vaikuttavat verisuoniin ja verenkiertoon,
seka voimakas varina tai pitkaaikainen altistuminen vérinalle
ovat tunnettuja tekijoitd. Valkosormisuuden ja rannekanava-
oireyhtyman riskin pienentamiseksi tulisi ottaa huomioon
seuraava:

— Kayta kasineitd ja pidd kadet lampimina

— Varmistaainatiukka ote, ala kuitenkaan jatkuvasti purista

kahvoja liiallista voimaa kayttaen

— Pidd usein toistuvia taukoja
Edes kaikki yllamainitut toimenpiteet eivt takaa, ettd et sai-
rastu valkosormisuuteen tai rannekanavaoireyhtymaan.
Tarkkaile siksi katesi ja sormiesi kuntoa, jos kaytat laitetta pit-
kaan tai saannollisesti. Jos jokin yllamainituista oireista esiin-
tyy, on valittdmasti haettava laaketieteellista neuvoa.

» Sddda kantohihna sopivaksi kehosi koon mukaan, jotta tyds-
kentely on turvallista ja mukavaa.
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» Taytd terdketjudljya oljysailioon, kunnes se on tdynna (etusi-
jaisesti biologisesti hajoavaa 6ljya).

» Tarkista ty6alue ennen tyon aloittamista, ja poista kaikki mah-
dolliset vaaranlahteet.

» KAYTA AINA TARKOITUKSEEN SOVELTUVIA VAATTEITA:
puutarhalaitetta kaytettdessa suosittelemme valttamattomi-
en suojavarusteiden lisaksi kdyttamaan soveltuvia vaatteita
(pitkahihaista paitaa ja pitkdlahkeisia housuja).

» Pida kaikki kehon osat loitolla oksasahasta sen ollessa
kaynnissa. Varmista ennen oksasahalisalaite kdynnista-
mista, ettd terdketju ei kosketa mitdén. Poista puristuk-
seen jadnyt leikattava aine vain laitteen ollessa pysah-
dyksissa ja verkkopistokkeen ollessa poissa
pistorasiasta. Oksasahalisdlaite kanssa tyoskenneltaessa
voi hetken varomattomuus johtaa siihen, ettd jokin esine tart-
tuu teraketjuun.

» Tartu sahkatyokaluun vain kahvojen eristepinnoista, kos-
ka terdketju saattaa osua piilossa olevaan tai omaan séh-
kdjohtoon. Terdketjun kosketus jannitteiseen johtoon voi
saattaa laitteen metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa sahkois-
kuun.

» Pida oksasahaa tiukasti kahdella kddella niin, ettd peuka-
lo ja sormet ympérdivit oksasahalisilaite kahvoja. Saata
kehosi ja kdsivartesi asentoon, jossa pystyt vastusta-
maan takaiskuvoimia. Kayttaja pystyy hallitsemaan takais-
kuvoimia tarkoituksenmukaisia toimenpiteita suorittamalla.
Ald koskaan irrota otetta oksasahasta.

» Ali koskaan tyoskentele oksasahalisilaite kanssa kasva-
vassa puussa. Oksasahalisalaite kaytto kasvavassa puussa
synnyttad loukkaantumisvaaran.

» Varmista aina tukeva seisoma-asento ja kdyta oksasahaa
ainoastaan, kun seisotkiinteilld, turvallisella ja tasaisella
alustalla. Luistava alusta tai epavakaat seisomapinnat kuten
tikkailla voivat aikaansaada tasapainon menetyksen tai oksa-
sahalisélaite hallinnan menettamisen.

» Valmistaudu takaiskuun, kun sahaat oksan. Oksaa sahat-
taessa se saattaa taipua alaspain ja saattaa terdketjun puris-
tukseen.

» Kanna oksasahaa etukahvasta ja laipan osoittaessa ke-
hostasi poispdin, sahan ollessa pysahdyksissa. Asenna ai-
na suojus, kun kuljetat tai séilytdt oksasahaa. Oksasahali-
salaite huolellinen kasittely vahentdd todenndkoisyytta
koskettaa liikkuvaa terdketjua epdhuomiossa.

Noudata voitelua, ketjun kiristystd ja lisatarvikkeiden
vaihtoa koskevia ohjeita. Asiaankuulumattomasti kiristetty
tai voideltu ketju voi revetd tai kasvattaa takaiskuriskia.

Pidé kahvat kuivina, puhtaina ja vapaana ljysta sekaras-
vasta. Rasvaiset, 6ljyiset kahvat ovat liukkaita ja johtavat hal-
linnan menetykseen.

Sahaa vain puuta. Ali kiyti oksasahaa toihin, joihin siti
ei ole tarkoitettu. Esimerkki: dla kdyta oksasahaa muo-
vin, muurauksen tai muiden kuin puisten rakennusainei-
den sahaukseen. Oksasahalisélaite kdyttd muihin kuin maa-
rayksenmukaisiin toihin saattaa johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

Takaiskun syy ja miten sen estit:
- takaisku saattaa syntya laipan kdrjen osuessa esineeseen
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tai puun taipuessa ja teraketjun jaddessa puristukseen sa-
hausuraan.

- Laipan karjen kosketus saattaa monessa tapauksessa joh-
taa odottamattomaan taaksepdin suuntautuvaan vastavoi-
maan, jolloin laippa iskeytyy ylospdin ja kayttajaa kohti.

- Teraketjun jaddessa puristukseen laipan ylareunasta, laip-
pa saattaa nopeasti iskea taaksepain kdyttajaa kohti.
-Jokainen ndista vastavoimista voivat johtaa siihen, ettd me-
netdt oksasahalisalaite hallinnan ja voit loukkaantua vakavas-
ti. Oksasahalisalaite kayttajana tulisi sinun ryhtya maarattyi-
hin toimenpiteisiin, voidaksesi tydskennelld ilman
onnettomuutta ja loukkaantumista.

Takaisku johtuu puutarhalaitteen vaarinkaytosta tai kaytosta
vadraan tarkoitukseen. Se voidaan estda sopivin varotoimin,
jotka selostetaan seuraavassa:

Kaytd aina valmistajan madraamia varalaippoja ja tera-
ketjuja. Vadranlaiset varalaipat ja terdketjut voivat johtaa
ketjun repeytymiseen tai takaiskuun.

Noudata valmistajan ohjeita koskien terdketjun teroitus-
taja hoitoa. Liian matala syvyyssaadin kasvattaa taipumusta
takaiskuun.

Tata puutarhalaitetta eivét saa kayttaa henkilot (lapset mu-
kaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henkiset
kyvyt tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto paitsi, jos
he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilon valvonnassa tai
saamassa hanelta ohjeita puutarhalaitteen oikeasta kaytosta.
Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki puutarha-
aitteen kanssa.

Ala koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivit ole tutus-
tuneet ndihin kdyttoohjeisiin, kayttaa oksasahaa. Kansalliset
saannokset saattavat maarata kayttajan alaikarajan. Sailyta
oksasaha lasten ulottumattomissa, kun sita ei kdyteta.

» Lapset ja nuoret, lukuun ottamatta yli 16 vuotiaat koulu-
tettavat ja valvonnassa olevat, eivit saa kayttaa oksasa-
haa. Samaa koskee henkildita, jotka eivit tunne oksasa-
halisilaite kayttoa lainkaan tai riittamattomasti.
Kéyttoohjeen tulee aina olla kasilla. Henkildt jotka ovat vdsy-
neita tai jotka eivat kesta ruumiillista rasitusta, eivat saa kayt-
tad oksasahaa.

» Pida tyon aikana puutarhalaitetta kaksin kasin ja huoleh-
di tukevasta seisoma-asennosta. Puutarhalaitetta pystyy
ohjaamaan varmemmin kahdella kadella.

» Odota, kunnes puutarhalaite on pysdhtynyt, ennen kuin
asetat sen pois kdsistasi. Vaihtotyokalu saattaa juuttuakiin-
ni johtaen puutarhalaitteen hallinnan menettamiseen.

» Pysdytd oksasaha ja irrota pistotulppa pistorasiasta ennen jo-
kaista tyokohteen vaihtoa ja ennen oksasahalisélaite pois
asettamista seka sitd kuljetettaessa.

» Katkaistut oksat voivat pudota paallesi tai ponnahtaa ylos
maasta ja vahingoittaa sinua. Sahaa pitkat oksat patkittdin.

» Aseta laippa tiiviisti oksan palle, kdyttamatta voimaa - anna
oksasahalisalaite sahata normaalilla kierrosluvulla (katso
kuva 6).

» AMW 10 on varustettu ylikuormitussuojalaitteella. Liiallinen
paine ketjua tai teralevya kohtaan kdyton aikana voi aktivoida
suojalaitteen.
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» Paina vield kevyesti juuri ennen kuin oksa on sahattu ldpi. Voit
loukkaantua, jos puutarhalaite akillisesti putoaa alaspain, ja
menetat tasapainon sekd oksasahalisélaite hallinnan.

» Tyoskentele vaiheittain paksujen oksien kanssa: (1.) sahaa
lahelld runkoa alhaaltapdin noin 1/4 oksasta; 2. sahaa vahan
ulompana oksa poikki ylhaaltapain; 3. sahaa oksanpatka
poikki rungon vieresta. (katso kuva 6)

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeita kayttéohjeen lukemisessa
jaymmartamisessd. Paina mieleesi tunnusmerkit ja niiden mer-
kitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua kdyttamaan
puutarhalaitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Merkitys
Kayta suojakasineita

Tunnusmerkki

Kayta suojalaseja.

Kayta suojakyparaa.

Kayta suojasaappaita.

Kayta kuulonsuojainta.

/‘ Reaktiosuunta
I

Liikesuunta

Maarayksenmukainen kaytto

Laitetta voi kdyttda ainoastaan yhdessa moottoriyksikon
AMW 10:n kanssa.

Oksasaha on tarkoitettu puiden ja pensaiden hoitoon yksityis-
kdytossa. Oksasahaa ei saa kdyttdd puiden kaatoon.

Huolto ja puhdistus

» Huom! Pysdyta sdhkatydkalu ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta ennen huolto- ja puhdistustoita.

Huomio: Suorita seuraavat huoltotoimenpiteet saannallisesti,

takaaksesi pitkdn ja luotettavan kayttoajan.

Pida aina puutarhalaitetta ja tuuletusaukkoja puhtaina, jotta voit

tyoskennella hyvin ja turvallisesti.

Tarkista sadnnollisesti, ettei oksasahassa ole ilmeisia puutteita,

kuten 8ysa, irronnut tai vaurioitunut terdketju, irtonainen liitén-

td tai kuluneet tahi vaurioituneet osat.

Tarkista, etta suojukset ja suojalaitteet ovat kunnossa ja oikein

asennettu. Suorita mahdolliset huolto- ja korjaustyot ennen

kayttoa.

e

Jos oksasahassa, huolellisesta valmistuksesta ja koestusmenet-
telystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa Boschin so-
pimushuollon tehtavaksi.

Huomio: Tyhjenna ehdottomasti 6ljysailid, ennen oksasahalisa-
laite lahettamista.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen
tuotenumero, joka l6ytyy puutarhalaitteen mallikilvesta.

Terdketjun ja laipan vaihto/kaanto

Tarkista teraketju ja laippa luvussa Saada ketjun kireys seloste-
tulla tavalla.

Laipan ohjausura kuluu ajan mittaan. Kaanna laippa 180° tera-
ketjua vaihdettaessa kulumisen tasaamiseksi; tdmd pidentda lai-
pan kdyttoaikaa.

Tarkista ketjupydra . Jos se suuren kuormituksen takia on lop-
puun kdytetty tai vaurioitunut, sen tulee vaihtaa huoltokorjaa-
mo.

Terdketjun teroitus

Teraketju voidaan antaa ammattimaisesti teroitettavaksi jokai-

seen Bosch-sopimushuoltoon. Voit myds itse teroittaa teraket-

jua Bosch ketjun teroituslaitteella tai kayttaen Dremel-Multi: a ja
teroituslisdosaa 1453. Noudata laitteen mukana tulevaa teroi-

tusohjetta.

Oljyautomatiikan tarkistus

Automaattisen ketjunvoitelun toiminnan voit tarkistaa kaynnis-
tamalld oksasaha ja pitdmélla sen karki maassa olevan pahvin tai
paperin suunnassa. Ald kosketa terdketjulla maata, vaan pida
20 cm turvaetaisyys. Jos paperiin tulee kasvava dljyjalki, 6ljyau-
tomatiikkaa toimii moitteettomasti. Jos tdydesta oljysailiosta
huolimatta ei 6ljyjalkea ndy, tulee lukea kappale "Vianetsinta” tai
kaantya Bosch-asiakaspalvelun puoleen.

Tyovaiheen jilkeen/sdilytys

Puhdista oksasahalisalaite muovikotelo pehmedlla harjalla ja

puhtaalla rievulla. Ald kdyta vetta, liuotinta tai kiillotusainetta.

Poista kaikki lika, erityisesti moottorin tuuletusaukoista.

Irrota 1 - 3 kdyttotunnin jdlkeen suojus , laippa ja terdketju ja

puhdista ne harjan avulla.

Poista harjalla kaikki lika suojuksen alta, ketjupyorasta jalaipan

kiinnityspinnoista. Puhdista 6ljysuutin puhtaalla rievulla.

Jos oksasaha tullaan varastoimaan pitkaan, tulee teraketju ja

laippa puhdistaa.

Sailyta oksasaha varmassa, kuivassa paikassa, lasten ulottumat-

tomissa.

Ald koskaan aseta mitidn muita esineitd puutarhalaitteen paalle.

Tarkista, ettd aina asetat oksasahalisalaite pois vaaka-asentoon,

6ljysailion kansi ylospain.

Jos saha sailytetdan myyntipakkauksessa, on 6ljysailio tyhjen-

nettdvd kokonaan.

> Al tee sihkotydkaluun mitiin muutoksia. Luvattomat
muutokset voivat vaikuttaa sahkolaitteesi turvallisuuteen ja
johtaa voimakkaaseen meluun sekd vérinaan.
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Tekniset tiedot

Oksasahalisilaite AMW SG
Tuotenumero 06008A3B..
Laipan pituus mm 300
Ketjun nopeus joutokaynnilla m/s 12
Ketjun leveys mm 1,3
Oljysailion tilavuus ml 150
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003

ilman moottoriyksikkoa kg 1,55
Sarjanumero katso sarjanumero puutar-

halaitteen tyyppikilvesta

Standardinmukaisuusvakuutus C €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, ettd kohdassa "Tekniset
tiedot” selostettu tuote yhdessa kayttovoimayksikon AMW 10
(3600HA30..) kanssa vastaa seuraavia standardeja tai stan-
dardoituja asiakirjoja: EN 60335, EN ISO 11680-1 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY maa-
rdysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu danen tehotaso 107 dB(A).

Tuotelaji: 25

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Hok o (U Heat—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e
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Melu-/tédrindtiedot

Seuraavat tiedot koskevat lisdlaitteella varustettua moottoriyk-
sikkod.

Mittausarvot maaritetty EN ISO 11680.

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: ddnen painetaso
84,5 dB(A); aanen tehotaso 104,5 dB(A). Epavarmuus
K=2,5dB.

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma): Varah-
telyemissioarvo a, = 4,5 m/s2, Epavarmuus K = 2,5 m/s”.

Asennus ja kaytto

Vakiovarusteet 1
Suojuksen avaus 2
Teraketjun asennus ja kiristys 3
Multitool-lisélaitteen asennus 4
Oljyn tayttd 5
Tyoskentelyohjeita 6
Varastointi 7
Lisdlaitteen valinta 8

@ Saada ketjun kireys

Avaa suojuksessa oleva kiristyskahva.

Kierra kotelossa olevaa ketjun kiristysruuvia myotapaivaan ket-
jun kiristamiseksi ja vastapdivaan ketjun I6ysentamiseksi.
Teraketjun kireys on oikea, kun sita voi nostaa paaltapain
2-3mm.

Kirista kiinnityskahva. Veda kasin teraketjua taaksepain. Tera-
ketjun tulee antaa liikuttaa itseaan kevyesti laipassa, mutta se ei
saa olla liian I6ysa.

22.10.2013

Vianetsinta

Vian oire Mahdolliset vikaldhteet Korjaus

Teraketju on kuiva Siiliossa ei ole oljya Lisaa oljya
Oljykanava on tukossa Puhdista 6ljykanava

Teraketju/laippa on kuuma Siliossa ei ole oljya Lisaa oljya

Ketjun kireys on liian suuri

Saada ketjun kireys

Teraketjun on tylsa

Teroita teraketju tai vaihda se uuteen

Oksasahalisdlaite nykii, td- Ketjun kireys on liian pieni

Séaada ketjun kireys

risee tai ei sahaa kunnolla Terketjun on tylsa

Teroita teraketju tai vaihda se uuteen

Teraketju on kulunut

Vaihda teraketju

Sahanhampaat osoittavat vaardan suuntaan

Asenna teraketju oikeinpain

Painat liian kovaa

Véahenna painetta

Bosch Power Tools
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Vian oire Mahdolliset vikaladhteet
Teraketju/laippa on kuuma Sailiossa ei ole dljya

Korjaus
Lisaa 6ljya

Oljysiilién kannen tuuletusreika on tukossa

Puhdista 6ljysailion kansi

Oljykanava on tukossa

Puhdista 6ljykanava

Ketjun kireys on liian suuri

Saada ketjun kireys

Teraketjun on tylsa

Teroita teraketju tai vaihda se uuteen

Monitoimitydkalu pysdh-  Ketju on liian "kirealld” Saada ketjun kireys
tyy yhtakkia sahauksen ai- “paine sahattaessa on liian suuri Kéyta vaihemmén voimaa sahattaessa
kana P PR F—
Uusi ketju Kayta vdhemman voimaa sahattaessa
Kova puu Kayta vahemman voimaa sahattaessa

Puu on markaa

Anna puun kuivua

Asenna ketju uudelleen, hampaat oikeaan suun-

Teraketjun hampaat osoittavat vaaraan suuntaan taan

Tyokalu on liian kuuma

Anna puutarhalaitteen jaahtya ja kaynnista se uu-
delleen

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

www.bosch-garden.com

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen
tuotenumero, joka l6ytyy puutarhalaitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010296 1838
www.bosch.fi

Havitys
Al heita puutarhalaitteita talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

kalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU
jasen kansallisten lakien muunnosten mu-

roniikkalaitteet kerata erikseen ja toimittaa
ymparistdystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektroniik-

kaan, tulee kdyttokelvottomat sahko- ja elekt-

EAAnvika

Ynobeitelc aopaAeiag

Eppunveia Twv ekovooupfoAwv
Ynodei&n Kivoivou, yevika.

AwafaoTe OAec TiG 06nyieg xelptopoU.

=
=

Na pin xpnolpomoleiTe To pnyavnua Knmou urmo Bpoxn
0UTE va TO eKDETETE 0TN BPOXN.

©¢oTe To UnYavnHa KNMou exTog Aetroupyiag Kat
Byakte To @ic amo T mpida mptv Tov pubpiceTe f To
kabapiceTe, OTav PrAexTe TO NAEKTPLKO KAAWOLO TOU
KabwE Kat OTav TIPOKEITAL VO APrOETE TO UNXavNUa
KITTou, aKoun Kat yia eAaxioTo XpOvo, avemripnTo.

®povrilete va pnv Hlatpéxouv Kivbuvo TpaupaTiopol
ano ekopevdovi{opeva EEva owpaTa TuxOV
TIAPEUPIOKOHEVA ATOopa.

B[ @

Tpoeidonoinan: GpovrileTe, va BpiokeTe mavra oe
aopan anodaeTacn anod To pnxavnpa KATou 6Tav autd
epyacerat.

[ |
=
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Na popdTe mdvToTe YAVTIA KAl TPOCTATEUTIKA yuaAid.
Tpoteiveral emiong kat évag oupTANPWHATIKGG
TIPOOTATEUTIKOG EOMALGHOG, . X. avTioAloOnTIKG MamoUToW
acpaAeiag kat kpavog. Mia kataAMnAn MPOCTATEUTIK
evbupaoia ehatTavel Tov Kivouvo TpaupaTiop@v and kKAadid mou
TIEPTOUV KaLTO TUXai0 Ayylopa Tng aAuaibag Kommg.

Mnv ayyiere moté nAekTpikd kaAadia
1 kaA®@a TNAep@vou. Ta kawbia
auTa Bpiokovtal und uwnAr Taon.

1om Ynapxel apeoog kivbuvog
nAektpomAngiag. Na kpataTe TouAdxloTov
10 m andoraon.

TTPOOEXETE Va UNV TPAUKATIOTOUV TUKOV IAPEUPLOKOUEVA ATOHA
ano Eéva avTikeipeva mou exopevoovilovTal.

Tpoeibomoinan: povTileTe, va PPIOKETE AVTA OE AOPAAR
amoaTacn armo To PnXavnpa Kimou 6Tav auto epyaleTal.

evikég umodeifelg aopaleiag yia nAekTpika
epyaAeia

A NPOEIAOMOIHEH Mapdaote 0Aeg Tig uodeigeg

aopaleiac, Tig 0dnyiec. Auéleiec
KaTd TNV TRENON Twv UNodeitewv aopaleiac kal Twv odnylwv
pmopei mpokaAéoouv nAextponAngia, pwia n/kat oe cofapoug
TPAUHATIOHOUG.
AapuAaére Tiqummodeifeig aopaleiag katTig odnyieg ya kade
evbexopevn peAdovTiki xprion.

» TTpw and ke xpnon va eAéyxeTe To NAeKTPIKO KaAWOLO kaLTo
KaAwdLo emuKuUvVeNC UATILC TAPOUGIA{OUV CUUTITRUATA
@Bopac i ynpavong. ByaAte apéowc To gi¢ amd Ty mipila otav
kata ™ S1apketa Tne xenong 1o kaAwdio unootel BAGAN. MHN
AITIZETE TO KAAQAIO TTPIN BFAAETE TO ®IZ ATTO THN
TTPIZA. MV XpnoIUOTOLNOETE TO UNXAVNLA KATIOU HE
Xahaopévo kaAwbio.

» HavTikaraotaon evog Tuxov xahaopévou nAexktpikol kaAwbdiou
emrpénetal va ieaxOei povo and éva e€ouatodotnuévo
ouvepyeio Service TngBosch r amo kamoto aMo e€elbikeupévo
npoowno. ‘Etot Sev mpokaAouvTat kivbuvol yia Tnv acpaleld
oac.

» Na Befalwveate kabnpepivd, Tplv apxioeTe TV epyacia oag,
oti70 xAookorTiko bev mapouctalet eppaveic eMeiyelc. Toiblo
LOXUEL O€ MEQITTWON TITWONG ) GUYKPOUONC TOU PINXAVALATOG
Kimou.

» TNa va au€ijoete TV mpocTacia 6ag ouvieTape T Xprion
€voc autoparou Siakomn Siappori¢ Srakommng (FI/RCD)
30 mA. Na eAéyxete autov To SrakomTn mptv ané kabe
XPrjo1 ToU PNXavijHaTog Kimou.

» Na Bepaimveate 0Tt 0l OXIOHEC AEPIOPOU eival MAvTa KaBapéc.
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» Nanpeire eniong i umodeilel aopaleiag kat i odnyieg
TWV 08NyLLV XprRong Tne povadag peradoong kivnong.

» Tlpwv TV ekkivnon va Befaiwveote 6TLn MPocdeTn
ouokeur Multitool eivai owora cuvbepévn pe T povada
petadoong kivnong kabwg Kat 6Tt eivat acpaAiopévn pe T
Bida puBpIeng kat To aptykTipa. ‘Otav n olvdeon eivat
avaopaAng pmopei va Aubei n mpodabetn ouckeun Multitool, va
TIE0EL KOl va TIPOKAAEGEL TpauPaTIoPOUG.

Ynobei€eig aspaleiac yia pafdo emprkuvong

» O xelplot¢ Tou nAekTpIKoU epyaAeiou (1 AAwY pnxavnuaTwy)
ekTiBeTalL o€ KpadaaopoUg oL oroiot, OTav n Xpron Tou
nAekTpIKOU epyaleiou HlapkEaeL TOAU, pmopel va odnynoouv
0€ V00 KpUwv dakTuAwv (o€ olvdpopo Raynaud) ) oe
ouvbpopio kapmiaiou owAnva.

Ta pawopeva autd emdpolv apvnTIKa 0T aioBnua TNE apng
KaL oTnV kavotnta T puBpiong T Beppokpaoiac,
nipokaAoUv poudiaopaTa KatvuypoUc kat propei va odnyroouv
o€ BAGPN Twv VEUPWV KaL TWV aLOPOPWV ayYEiwV Kal o€
VEKPWON TWV LOTWV.
Ouatrieg mou mpokaAoUv To aUvOpopo, Gev eivat OAEC yVWOTEC.
OLmio yvwoTéc eivat and 1o éva PEPOC ot XaUNAEC
Beppokpaoieg, To kanviopa Kat S1apopeg mpolindpxouoeg
a06éveleg N eEwTepikéc embpacelc ol omoieg emdpolv oTa
aoopa ayyeia kat oty KUKAopopia Tou aipatoc, Kat anod 1o
(Ao oAU 1oxupoi kpadaapiol kat H1apKn¢ EkDeon oe
kpadaopoUc. Ma va PmopEceTe va eEAATTWOETE TOV KivOuvo TG
VO0o0U KpUwV SaKTUAWV KalTou ouvdpopou Kapmaiou cwAnva
TIPENMEL VO TNEELTE TIG NapakaTw odnyieg:

— Oopdte yavTia kat Slatnpeire Ta xépta oag (eoTa

— Kpartare yepd 1o pnyavnpa Xwpic 0pws va ogiyyete

Slapkwg Tic Aaféc pe umepPoAikn 6Uvapn

— kavere ouyva daAeippara
Ta napan@vw mPoANTTIKG PETPa GV eyyumvTal oMwodAToTE
ot 6ev 6a mpoaPAnBeire and Tn vooo kpUwv SakTuAwy N T0
ouvbpopo Kapmaiou owAnva. I auto, 6Tav XelpileoTe To
UNXavnua cuxva kat yia moAu xpdvo, va iveTe mpoooxr ota
X€pla 0ac kat ota SAXTUAG 0ac. ZnThoTe aPECWE LATPIKN
oupBouAr 6Tav eppavioTel Eva amo Ta napanave CULTITOPATA.

» TIpooappOOTE TOV (HAVTA AVAPTNONC OTO UYWOC TOU GWHATOC
o0ag. 'ETol epyaleoTe Aveta Kat aopaAg.

» [epiote To 6oxeio Aabiol TeAeing pe Aa61 aAucompiovwy (kaTa
nipoTipnon e Bloloyika anoodoproo Aadt).

» Tlpw apxioeTe Tv epyacia oag va eAEyXeTe TV TEpLOXT) TOU
TIPOKELTAL VO €PYAOTEITE Kal va eE0USETEPWVETE OAEC TIC
evOeXOUEVEC TINYEC KIvOUVOU.

» NA OOPATE ITANTOTE KATAAAHAH ENAYMAZIA: ‘Otav
€pyaleaTe e To PNXAvnUa KATOU MPOTelvoupe, EKTOC and Tov
anapaitnTo MPOOTATEUTIKO €EOMAIGHO, VO GOPATE Kal ia
KaTAMnAn evupaoia (TOUKAIGO |iE HAKPLG PaviKIa Kat jakpU
navreAovt).

» Opovrilete T0 oOpa oac va Bpiokerat 0AdkAnpo pakpla
ané Tv aAucida korric. Mpwv Xpnopormouioere T pdfdo
empikuvong fefawwdeire 6Tt n aAuciba korrig ev ayyilet
nouBevd. Na apatpeire To koppévo UAKG pévo otav To
pnxavnpa eivat anevepyomounpévo katTo Pi¢ fyaApévo
ané v mpida. Mia kat povn oTiypn anpooegiac kata m xenon
e papdou emprkuvong pnopei va yivet atria n aAuoida kommg
va épbel o€ enagr pe EEva avTikeipeva.
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» Na mavere 1o nAekTpIKO €pyaAeio amd Ti¢ povwpéveg
emgaveleg maociparoc 6tav Siefayere epyacieg kard Tig
onoieg undpxet Kivduvog To aAugompiovo va €pBet oe
€NaQi) Je PN 0paTolc NAEKTPOPOPOUC aywyouc i HE TO
61k0 Tou nAekTPIKO KaA®SL0 Tou. H emagr Tou aAucompiovou
HE €vav NAekTPoPOPO aywyo pmopei va Béael Ta PeTaMIKa
€PN TNG CUOKEUNC EMONG UMO TAON KAt vVa TIPOKAAEDEL ETOL
nAektpomAngia.

Na kpardre T pafdo empiKuvong yepd kat pe Ta duo oag
XEpLa, POUXTMVOVTAC TNV HE TOV AVTIXELPA 6aC KAL Ta
6axTuAa cac. Na maipvete e To 0Opa oag Kai Ta pmpdroa
oag pua ordon katadAAnAn yua avroyr o€ kAotoipara. ‘Otav
napBoUv kataAnAa PETpa o XelploTric eival oe Béon va
avriotael ota kAotonpata. Mnv aproete moté T pdpdo
EMUNKUVONG amo Ta XépLd oag.

» Mnv epyaoTeire moTé pe T papdo empikuvong
avefaopévog enavew oe Eva d€vrpo. 'Otav epyaleote
aveBacpévog enave oe eva SEvTpo umdpyel Kivouvog
TPaAUKaTIopoU.

» Na @povTileTe mavToT yia Tn acPalil 6TACH TOU COHATOC

0ag Kat va xpnowgomnoteire Tn papodo empnkuvong povo

oTav oTéKeo0e endvw o€ pa oTabepr, acpali kai emimedn
emeaveta. OAadnpéc n aoTabeic 6éoelc, m.x. avePacpévog
€NMAvVw € Pla okaAa, Umopel va yivouv atria va xaoeTe Ty
16oppoTia aac Kat Tov €Aeyxo Tne papdou empnkuvong.

» "Otav koPere kAadid va umoAoyilete o pmopei va
npokAnOei kAdTonpa. ‘Otav To kKAabi koPeTal propei va
AuyioeLTIPOG T KATW Kat va onvwaoel Tnv aAuciba komng.

» Na petapépete T pafdo emprikuveng KparwvTag TRy ano
™V pmpooTvi) AaBi kat pévo otav eivat
anevepyononpévn. ‘OTav TNV HeTapépeTe fi/KatTnv
anoBnkeUeTe va TOMoOETEITE TO MPOOTATEUTIKO KAAUPHA.
‘OTav xelpileote Tn pdBoo enmpnkuvong emueAng eAattwveral
nmavotnTa piac katd Adbog enagng pe v aAuciba Kormg.

» Na mpeire 1i¢ 06nyiec yia Tn Aimavon, To TEVIWHA TN
aAueibac kaBag kat yia Tnv aMAayn e€aptnparwv. Mia
avTIKaVOVIKA TevTwpévn i Aadwpévn aAuaida pmopei iy va oag
Eepuyel n va augnoet Tov kivbuvo khoTonparoc.

» Na dwatnpeire Ti¢ Aafég oTeyvég, kaBapég Kat xwpic Aadia
i} Airm. Amwdec, Aadwpéve Aapeg eivat ylioTepéc kat
0bnyoUv oTnv anwAELa Tou EAEyXOU.

» Na kofere povo £0Aa. Na pnv xpnotgonoujcete T papdo
EMYIRKUVONC Yia epyacieg mou autii 6ev mpoopilerat.
TMapadetypa: Mnv xpnotpomnouoeTe T papdo empikuvong
yla va KOWeTe mAaoTiKa, Toixoug 1 Sopika uAka mou dev
eivatano £0Ao. ‘Otav xpnotponoloeTe Tn pd 6o empikuveng
yia epyaoieg mou dev mpoopideTat pmopei va dnpoupynfolv
enmkivbuvec KaTaoTagel.

» Auriec Kat amoadfnon kAoTonparwv:

—"Eva khdTonpa epgavidetat otav i it Tne pdyag 0drynong
€pBeL o€ emagn e va avTikeipevo n otav To EUAo Auyioet katn
ahuaiba komm¢ oenVLOEL HEGa OTNY TOW).

—H enagr e Tn puTn TG PAyag UNopel o€ 0pLojIEVEC
TIEQTTWOELC VO TPOKAAETEL La TIPOC T Tiow KaTeuBuvopevn
avtibpaon kata T oroia n paya 0dAynong va TivaTei mpog Ta
NAvw Kal Je KatelBuvon mpog T XELPLOTH.

v
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e

- 'Otav n aAuciba Komm¢ oeNVLOEL aTNV ENAVK AKU TG
payac odrynong n pdya pnopel va TivaxTel mpog Ta miow,
€VAVTLO OTO XEIPLOTT).

- KaBepd am’ autég Tic avTibpacelc Umopei va odnynoet oe
anwAEL Tou EAEYXOU TOU KOVTAPIOU EMAKUVONG Kat va
nipokahéael ooBapolc TpaupaTiopouc. Q¢ XpnoTng Tou
KovTaplol emunKuvong mpénet va maipvete kataAnAa pérpa
Y10 Va UMOPECETE VA EPYAOTELTE XWPIC aTUXHATA Kal
TPAUNATIOHOUC.

To kAGTONpa €ivat ouvéneta evog AavBaopévou r eAlmoug
XEIPIOHOU TOU pnxavhpaTog kAmou. Mnopei va anogeuxBei e
Awn kataMnAwv TPOANTTIK@V PETPWY, 0AV QUTA TIOU
TIEPYPAPOVTAL TAPAKATW:

» Na avrikaiorare Ti¢ pdyeg Kat Ti¢ aAucibeg Komig HOVo e
TpoidvTa mou mpoPAENEL 0 KATAGKEUAOTIIC. EopaApéveg
paye¢ Kal aAucibeg Ko ¢ umopei va 0dnynoouv oe omactyo Tng
ahuoibag i va mpokaAéoouv kAOTonpa.

» "OTav TpoxileTe Kat ouvtnpeite TRV aAucida Tou mploviol
va Tnpeite mavToTe TI¢ 06nyieg Tou KaTaokevaoTi). oAU
xaunAoi meptopiotéc faboug au€avouv Tov kivbuvo
khotonparoc.

» AUTO TO PnXavnua knmou 6ev mpoopileTal yia Xpron ano aropa
(oupmepthapBavopévwv katTwv nabiwv) mou eéarriag
TIEPLOPIOPEVWV CWHATIKWY, aloBnTNEiwV f MVEUHATIKOY
KavoTATWV N Adyw amelpiac N yvwoewv dev eivat oe Béon va 1o
XElPLoTOUV a0PaAWE EKTOC av emTnpolvTaLfy maipvouv obnyieg
and €va uneuBuvo MPOCWIO, WG MPEMEL VA XPNOLUOTIOIEITALTO
Unxavnua Kimou.

Na emmnpeire Tanadid. ‘Etote€aopailete otiTanadia bev 6a
nai€ouv e To Unxavnua KAmou.

» Mnv enmrpéwete noté o€ matdid r o€ mpdowna nou Sev eivat
€ColKelwpEva PE TIC TapoUoeC 0dnyiee va XpnolUoMoLoouY TN
Ao emprkuvonc. Ot ekdotote eBvikée HlaTaels pnopel va
neplopidouv TV nAikia Tou xetpiotn. ‘Otav Sev xpnopornoleire
™ pdB6o emunKuvong mpéneto va T SlapuAAyETe anpootTn
oTa nabid.

» Mawbia kat épnpot, ekto¢ amd padnrevopévoug nAwkiag
and 16 €TV KAl mavew uné emTripnon, Sev emrpénerat va
XelploTouv T papdo empikuvong. To iblo woxiet kat yia
npdowmna mou dev yvwpifouv i dev yvwpilouv emapkwg To
Xelpiopo T papdou emprikuvong. OLodnyiec xpnong mpénet
Va €lvalL TAVTOTE EUNIPOOITEG. ATopa UTEpBOAKA koupaopéva
kat aropa mou 6e SlabéTouv Gualki avToyr Gev enrpénetatva
Xelplotouv T papdo empnkuvenc.

» 'Otav epyaleoTe pe To PNXAvNHa KITIoU Va KPATaTe To
pnxavnpa KiTou Kat pe Ta duo oag XEpLa Kat va ppovTi(ete
ylaTnv acpalij 6Taon Tou 6OPAToc oag. To pnxavnpa Kimou
obnyeirat aoparéatepa OTaV TO KPATATE Kal Pe Ta GUO oag
Xépua.

» Tpwv amoBéaeTe To PXAVNHA KITOU IEPIHEVETE MPRTA Va
akwnromnownBei. To epyaAeio PMopei va oKOVTAWEL Kal va
06nynoel €70t 0TNV anwAEL0 TOU EAEYXOU TOU PNXAVAHATOC
Kfmou.

» Na Bétete T papdo empnKuveng ekToc Aetroupyiag Kat va
Byalete 1o @ic and v mpia mptv aMagete T Béon nou
€pyaleaTe KB Kat mplv anoBETETE N TN LETAPEPETE TN
paf6o emprkuvonc.
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» Ta koppéva khadia pmopeti, négrovrag oo €6agoc, va
avaTvayTolv Katva oag Tpaupatioouv. '’ auto, tav ta khadid
elval peyaha, va Ta KOBETE KOPPATI KOPUATL.

» AkouprmoTe Tn paya 0dfynong yepd enavew oto kAadi xwpic,
Opwe, va epappolete Suvapn - kowTe 1o kKhadi pe pETplo
ap1Bpo oTPOPWV (PAEME 1KoV B).

» To AMW 10 61aBétel pia diatagn mpooTacia amo
uneppopTwor). Aoknon unepPoAknc meong omv aAucida kat
™ pdya katd Tn S1apKela TS xpriong umopei va odnyroet oe
€vepyoroinan TNE mpooTaTeuTIknC SiaTagnc.

» Na aokeire povo eAa@pid mieon éwg Aiyo mptv 1o kAadi korei
evrehws. Mmopei va TpaupatioTeire, 6tav To Pnxavnua KAmou
IEEL EQQVIKA TPOG Ta KATW KI ECEIC XAOETE TNV 100PEOTTIA 00
KaLTov €Aeyxo Tne paBoou empnkuvong.

» 'Otav kofeTe xovTpd kAadia va epyaleote Prpa mpog Priua:
(1.) AifayeTe amo KATw KOVTA GTOV KOPUO Hita Topr BaBoug
niepimou ‘0. 2. Kowre TeAeiwc Ayo o €€w and navw. 3. Kowte
T0 UNOAOLMO APET KOvTd 0To Koppd (BAEME €lkOva 6)

ZippoAa

Ta oUpBola mou akohouBoUlv eival CNUAVTIKG yia TV avayvwon
KaL TV Katavonan Twv odnyiwv xprong. MapakaoUpe va
QamoTUNIWOETE 0TO PUAAG oag Ta oUpBoAa kat Ty onpacia Toug. H
0woTn epunveia Twv oupBoAwv oupBaret otov KaAUTEPO Kal
aoPaNEGTEPO XELPLOHO TOU HNXAVAHATOC KATIOU.

ZoppoAo

Inpacia
DopéaTe MPOOTATEUTIKA YAVTIA

DopéaTe MPOOTATEUTIKA YUaA.

Na popATE MPOOTATEUTIKO KPAVOC.

Na popdTe MPOGTATEUTIKO KPAVOC.

Na popdTe wraomidec.

KateuBuvon avtibpaong

Kateubuvon kivnong

Xpiion cUHPWVA JIE TOV TPOOPLO|O

H napoloa 6uoKeur xpnoluomoleiral Hovo oe ouvouacopo HeTn
povada peradoong kivnong AMW 10.

H paB6oc empkuvong mpoopiletat yia Tnv neptroinon 6évipwv
Kkat Oapvwv atov 1BLWTIKO Topéa. H pdBoog emprikuvong dev
EMTEENETAL Va XpnotporoinOel yia To kowipo SEvtpwv.

e
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ZuvTiipnon Kat kKaOaplopoc

» Tpocoxiy! Mpiv amo kaBe epyacia cuvtripnong f
KaBapiopol va Bétete To NAeKTPIKO €pyaleio eXTOC
Aetroupyiag kat ByaAte To pig amd Ty mpila.

Ynodew€n: Na Sie€ayeTe TAKTIKA TIC TAPAKATW EQYATIEC
ouvTApenonc yia va e€aopalioeTe TNV a&LOMOTN Kal Hakpoxpovn
XPrion Tou gnyaviparoc.

Na 6laTnpeite To UNXAvNLa Ko Kal TiG OXIOEC aepLopol oe

KkaBapr KATAOTAON Yia va UnopeiTte va epyAleoTe KaAd Kal aopaAg.

Na eAéyxeTe TaKTIKA, pURMwE N eapoo¢ emunkuveng napouatalel

eppaveic eMeierg, m. x. xahapn, Eekpéuaatn N xahaopévn

aAuaiba, xahapéc ouvdEaelc kat pBappéva f xaAaopéva
efaptiuata.

Na eAéyxeTe, av ol KAAUNTPEC Kl 0L TPOOTATEUTIKEC BlaTagelC eivat

AWOVYEC kat 0woTa ouvappohoynuéves. Tuxov anapaitnTeg

EMOKEUEC N EPYACIEC GUVTAPNONG TPEMEL VA EKTEAOUVTALTIPIY TN

Xprion Tou pnyaviparoc.
Av map’ 0Aeg TIC empeAeic S1adikaoiec KATAOKEUNC kat EAEyXoU

OTapATAGEL KAMOTE N pARSOC EmMpRKUVONC va Aettoupyel, Tote n

€MOKeUN TNE mpénel va avaTedel o€ éva efoualoboTnuévo

KatdoTnua Service yia nAekTpIKG epyaAeia Tn¢ Bosch.

Ynodew€n: Mow Tv anooToAr T pddou empnkuvong mpénetva
abelaoete onwabnmote To Hoyeio Tou Aadlov.

‘Otav {nTate S1la0aPnTIKES MANPOPOPIEC KABWE Kat oTav

napayyeAveTe avTaAAaKTIKA TIPETEL VO aVaQEPETE OMWOONTIOTE TO
10ynAe1o apiBuod EVPETNPEIOU TOU avayPAPETAL OTNV TVaKIOa

KOTAOKEUQOT TOU PNXAVALATOC KAMOU.

Avtikaraotaon/y0piopa Tn¢ aAucibag Komig Kat T
ondbag

EAéyEre v aAuciba komng kat ondba oUPPwVa e TO KEPAAaIo
PubuioTe 0 TévTwpa TG aAuaidag.

Me Tnv mpodo Tou xpdvou n axiopr obnynong Tne ondbag
oBeipera. Kard Tv avTikatdoTaon ¢ aAuaidag yupiore T
onaba kata 180°. 'ETol peyaAmvet n Sidpkeld xpriong Tne onabag.
Na eAéyxete Tov Tpox0 aAuaibag . Le mepinrwon mou éxel pOapein
XaAdoet Adyw Tn¢ uwnAig KaTandvnong MpéneL va avTikataotabet
o€ éva efouatodotnpévo karaotnua Service.

Tpoxtopa ¢ aAucibacg komig

H aAuoiba komng umopei va TpoxtoTel kataMnAa oe kaBe
efoualoboTnuévo kataotnpa Service yia NAeKTPIKG epyaleia Tne
Bosch. Mropeire, dpwc, va TpoxioeTe kat o iblog/n ibta v
ahuoiba komnc pe T diataén Tpoxiopatog ¢ Bosch 1y T Guokeun
Dremel-Multi pe To orotxeio Tpoxiopatog 1453. Na mpooéyeTe Tic
ouvnupéveg odnyieg TpoxiopaToc.

"EAeyxo¢ Tn¢ autoparng dudaraZng Aadwparog
Mnopeire va ehéyéete v autopam Ainavon Tng aAuoibag
BétovTac T paB6o empnKuvong oe Aetroupyia Kat KpaTwvTag TNy
L€ TN PUTN TIPOC Ta KATW AV Ao €va XapTovL i xapTi oo 6anedo.
Mnv ayyi€ete To bamedo pe Tnv aAuciba aAAa kpatioTe pia
anootaon 20 cm. '0Tav epgavioTei éva au€avopevo ixvogAadlou,
TOTE TO auTOpaTO Addwa Aetroupyei dptota. AlapdoTe To
kepaAato «Avalritnon opalpaTwvy A aneuBuveire oto Service
¢ Bosch otav 6ev mapouaiaotel kavéva ixvog Aadiou.

Bosch Power Tools
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Mera o népac Tn¢ epyaoiac/AapUuAatn/
AnoBiikeuon

Na kaBapileTe To KupTO MAAOTIKO TIEPIBANHA TG paREOU
empnKuvong Pe Tn Bondeta piag HoAaknc folpToag Kat evog
kaBapol maviou. Mnv xpnatgonotnoeTte vepd, S10AUTeC Kat
otABwTKA. Na agatpeire OAec TiC Ppwitég, blaiTepa amo Ti¢
OXIO€C aEPLOHOU TOU KIvnThpa.

Meta and epyacia 1 - 3 wpwv va anoouvappoAoyeiTe kat va
kabapilee pe pa folpToa TV KaAUTTPa , T ondba katTny
ahuoiba komng .

Na apaipeire pe T Bondela pacg Bolptoac amod Tov Topéa KaTw
ano TV KaAUTTpa |, Tov TpoxO aAuacibag KalTn oTepéwaon TG
ondBag amo Tic KoAnppeévee PPwHIES Kal va kabapileTe To
akpo@Uolo Aadlol e éva kaBapd mavi.

Kabapiore Tnv aAucida konng kat Tn ondba mptv anobnkeloeTe
yia oAU katpo Tn pdBoo empnkuvong KatTn ondda .

Na amoBnkevete T pdB6o EMUAKUVONG € Pt aopaAr Kal oTeyvR
6éon, anpootrn ota nadid.

Mnv TomoBetroeTe GAAa avTikeipeva endvw oTo Pnxavnua KAmou.

TMapakahoUpe va gpovTileTe, n pdPoog empnkuveng va
TonoBeTeitat opoVTIa Kal Je To wpa Tou doxeiou Aadlol va
eixvel mpoc Ta MAVe.

I'a va amoBnkeleoeTe To aAucompiovo PEGa aTn GUOKEUAGia Tou

TpEMELTPWTA va adeldoeTe TeAeiwg To doyeio Aadlou.

» Mnv die€ayeTe Kapi PETarporii oTo To NAEKTPIKO
epyaleio. Mn emTpenTéC HETATPOMES UMOPEL Va €NnpedoouV
TNV aopaAeia Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou Kal va mpokahéoouv
au€nuévouc Bopufouc kat kpadaaopouc.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

TpoaBetn cuokeur) pafdou AMW SG

EMPAKUVONG

Ap1Bu6C eupetnpiou 0600 8A3B..

Mnkog omabac mm 300

TaxuTnTa Tawviag xwpic popTtio m/s 12

TAdTog aAuaibag mm 1,3

XwpnTiKOTNTA TOU Soxeiou

Aadlou ml 150

Bapog ouppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003

Xwpi¢ ovada perddoonc kivnong kg 1,55

Ap1Buoc oelpdc BAéne Tnv mvakida
KATOOKEUAOTH OTO

unxavnua knnou

AfqAwon cupfarotnragc C€

AnA@voupe umelBuva 611 To MPOIOV TTIOU TEPLYPAPETAL OTA
«TeXVIKG XapakTnpLoTIKG» 0€ 0UvOUAOHO pe Tn povada
petadoonc kivnong AMW 10 (3 600 HA3 0..) ouppop@aveTal e
Ta €€\ MPATUMA 1 KAVOVIOTIKA €yypaga: EN 60335,

EN IS0 11680-1 oUppwva pe Tic Slatagelg Twv odnyiav
2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK.
2000/14/EG: Garantierter Schallleistungspegel 107 dB(A).

e

Katnyopia mpoiovrog: 25

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

MMAnpogopiec yia 00pufo kat dovrjoerg
Ta oToixeia mou akohouBolv LoxUouv yia povada petadoonc
Kivnong pe mpooBeTn ouokeur.

OuTpég pérpnong yia Toug Bopuouc eakpiBwdnkav kata
ENISO 11680.

H xapakTnptoTIkr otabun BopUBou T ouokeunc eCakpIBwonke
OUPWVA JE TV KaUMUAN A Kat avépyeTal oe: LTa0pN aKouoTKNG
niieonc 84,5 dB(A). £1aBun akouoTknc loxuog 104,5 dB(A).
Avaopaleta pétpnoncK =2,5dB.

01 ouvoMKéC TIHEC kpadaopwv (GBpoLopa aVUCHATWY TPIOV
KaTeUBUVOEWV): Tipr eKMopTIG Kpadaapdv ay = 4,5 m/s2,
avaopdhea K = 2,5 m/s2.

ZuvappoAoynon kat Aetroupyia

ZT0X0G EVEPYELIC

TMeplexdpevo ouokeuaaiag

Avolya KanakioU

YuvappoAoynon kat Téviwpa aAuoibac
YuvappoAoynon Tng mpooBetne ouokeunic Multitool
épiopa Aadlov

Ynobeikelc epyaoiag

AnoBrikeuon

EmAoyn efapTnpdTwv/mapeAkopévav

PuOpioTe To TéEVTWpA TNG
aAugeidac

Auote T Aafn 6UoQIENG TOU KaTaKIoU.

Tupiote T Biba Tng pUBpIONC TEVTpaTOC TNE aAuaidag, oto
niepiPAnua, 6imha otn omaba, yupilovTac v He wpoAoylakn eopd
yla va TeVTwoeTe TNV aAuciba kat Je popd avTibern T
POAOYLOKNC Yia va TV XOAGPGCET.

H aAuoiba eival owoTa TEVTwpEVN OTaV PMOpPEiTE va TV
avaonKWOETE KaTta 2 -3 mm.

Yoi€re T Aapn oogiEnc. Qbeiote TNV aAucida komrg mpog Ta
KkdTw. H aAuciba ko mpénel va pnopet va Kiveitat eAeuBépa
€navw o paya 061ynong, Xweic OpwE va akoupndet xaAapd
€navw o’ auTny.

Ewova

O N[O OB WIN| =
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Avaliitnon opaApaTwv
TupnTopara M6avr atria Oepaneia
Yreyvr ahuoiba Komng Abeto boxeio Aablou lepiote AA6L
BouAwpévo kavaAt poric Aablol Kabapiote To kavaAt poric Aadlol
H aAuoiba komiic/H paya  Adeto 6oxeio Aadiol lepiote Aa6L
obnynon¢ g ahuaibac  Anyoisa Komm¢ MoAU Teviwpévn Pubpiote To TéVTwpa TNC aAuaidag
Komfic éxet eruqveei Mn kopTepr aAuaiba TpoyioTe N avTikaTaoTnoTe TNV aAuciba Komng
unepfoAika
H paPdog emprikuvonc Ahuaiba korng moAU xaAapn Pubuiote To TévTwpa TNC aAucibag
”QOU‘P"@‘“: peieml N0V Mnkoprepn aluoiba Tpoxlote ) avtikataoThoTe TNV aAuoiba KomAC
kOfet oword Aluaiba korng Bappévn AvTikaTaoThoTe TNV aAuoiba komng
Ta 66vTia Tne aAuaidac komng deixvouv oe AdBoc  ZuvappoAoynate owotd T aAuciba Komrg
kateuBuvon
TéleTe mapa moAU EAatTwote TV mieon
H aAuoiba komiic/H paya  Adeto 6oxeio Aadiol lepiote Aa6L
obiynongme ahuoibag  Boyhwpévog eEaepiopdg oTo Mpa Goxeiou Kabapiore To ndpa doxeiou Aadiol
Kormnc €xel BeppavBel AaGioU
uniepPohka BouAwpévo kavaht poric Aabiol KabapioTe To KavaAt poric Aadiol
Aluaiba Ko oAU Teviwpévn PuBpiote To Tévtwpa Tne aAucibac
Mn kogTepr aAuaiba TpoxioTe ) avTikaTaoThote TNy aAuaiba Kormr¢
'OTav KaTa TNV KOt AAuai6a oAU «aTevn» TeEVIwpEVn AlopBwate TV Tdon T¢ aAucidag
OTUU“,”']W anotopaTo  |oyupd mieon katd TV Ko Kopete pe hiyotepn duvapn
TipooapTNHa Néa aAuaiba KoBete pe hiydtepn duvapn
YKAnpo EUAo Kopete pe Ayotepn duvapn
Yypo EUAo Aopnote To EUAO va oTeyVROEL
Ta 66vTia T aAuoidag Geixvouv oe AddBog YuvappoAoynote Tnv aAuciba pe Ta 6ovTia va
kateubuvon Heixvouv mpog TN owaTn KatelBuvon
TToAU Beppo eyaleio ApnoTe TO PNXAvVNUa KAMOU Va KPUWOEL KAl 0Tn
ouvéxela EekivioTe To maAL
Service katmapoxn cupfoulwv xpfiong  Amocupon
www.bosch-garden.com Mnv pi€eTe Ta PnXavnPATa KATIOU 0TA ANOEEIHATA TOU OTITIOU
‘Otav {nrare dlacagnTikés mAnpopopiee KaBag kat otav aa!
TiapayyeAVeTe avTaAaKTIKG TPETEL VA AVAQEPETE OMWGONTOTE TO Movo yia xawpeg Tng EE:
10yneo apl(?ub eupemqiou nou gvavpdcpemt oTnV mvakiéa TUppwva pe T Kootk 08nyia
kaTaokeuaotr Tou UNXavnuarog knrou. 2012/19/EE oyeTIKa Pe TIGMAAIEG NAEKTOIKES
EAAGSa Kal NAEKTPOVIKEG GUOKEUEC KaL TN HETAPOPa
Robert Bosch ALE. ™mg obnylag autng oe e(‘évu(é bikato bev e:lvol
Epyeiac 37 mAéov UTIOXPEWTIKO Ta GxpnaTa n)\'GKTleO Kat
19400 Kopwri - ABiiva nAeKTpov‘ma pnxavipata va oyMevovTal
Tel. 2105701270 EexwptoTd yia va avakukhwbouv pe Tpomo
Fax: 2105701283 @KO oG To TepIBAMov.
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr TnpoUpe To Sikaiwpa aAaydv.
ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607
Bosch Power Tools F016L709171(22.10.13)

- 4~ ~¢



6%% OBJ_BUCH-1676-002.book Page 64 Tuesday, October 22,2013 11:57 AM

64 | Tiirkce
Tiirkce

Giivenlik Talimati

Resimli semboller hakkinda aciklamalar

é Genel tehlike uyaris!.

ILII Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.
Bu bahge aletini yagmur altinda kullanmayin ve
%% yagmur altinda birakmayin.

Alette bir ayarlama yapmadan veya aleti
temizlemeye baglamadan énce, kablo karismigsa
veya bahge aletini kisa siire de olsa denetim disi
birakmadan dnce bahge aletini kapatin ve fisi
prizden gekin.

Calisirken yakininizda bulunan kisilerin etrafa
savrulabilicek yabanci cisimler tarafindan
yaralanmamasi i¢in gerekli dnlemleri alin.

L3
@ Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle

aranizda giivenli bir mesafe birakin.

@920

Daima koruyucu is eldivenleri ve koruyucu gozliik kullamin.
Kaymayan is ayakkabilari ve koruyucu kask gibi diger
koruyucu donanimin da kullanilmasini tavsiye ederiz. Uygun
is giysileri diisen dallardan ve testere zincirine yanliglikla
temastan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltir.

Akim veya telefon kablolarina hicbir
zaman dokunmayin. Bu gibi kablolar
yiiksek gerilim iletir. Biiyik olasilikla
elektrik carpma tehlikesi vardir. En
azindan 10 metrelik bir mesafe birakin.

Yakininizda bulunan kisilerin etrafa savrulan nesneler nedeniyle
tehlikeye girmemesine dikkat edin.

Uyari: Bahge aleti calisir durumda iken aletle aranizda giivenli bir
mesafe birakin.

e

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari Talimati

AUYARI Biitiin giivenlik talimat: hiikiimlerini ve
uyarilari okuyun. Giivenlik talimati hiikiimlerine

ve uyarilara uyulmadig takdirde elektrik carpmasina, yangina
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin giivenlik talimati hiikiimlerini ve uyarilari ileride
basvurmak iizere saklayin.

» Kullanmaya baslamadan 6nce akim beslemesini veya uzatma
kablosunu hasar veya yipranmislik agisindan kontrol edin.
Kullanma esnasinda kablo hasar gorecek olursa, hemen fisi
prizden gekin. AKIM SEBEKESiNDEN AYRILMADAN ONCE
KABLOYA DOKUNMAYIN. Kablo hasarli veya aginmigsa bahge
aletini calistirmayin.

» Baglanti kablosunun bir yedegi gerekli oldugunda, giivenlik
risklerinden kaginmak icin bunun iiretici, liretici tarafindan
yetkilendirilmis bir msteri servisi veya bu konudaki bir
uzman tarafindan hazirlamasi gerekir.

» Aleti siirekli kullaniyorsaniz her giin 6nemli bir hasar veya
eksik olup olmadigini kontrol edin. Bahge aleti diistigii veya
ciddi bir carpmaya maruz kaldigl takdirde de yapilmalidir.

» Giivenligi artirmak icin maksimum 30 mA’lik hatali akimli
bir FI-Salterin (RCD) kullaniimasi tavsiye olunur. Bu FI-
Salteri her kullamimdan dnce kontrol edilmelidir.

» Havalandirma araliklarinin kalintilardan arinmig bicimde her
zaman agik kalmasina dikkat edin.

» Tahrik iinitesinin kullanim kilavuzundaki giivenlik
talimatu hiikiimlerine ve uyarilara da uyun.

» isletmeye almadan 6nce her defasinda multitool baglanti
aletinintahrik iinitesine dogru bicimda takilip takilmagini
ve tespit vidas ve kiskagla emniyete alinip alinmadigini
kontrol edin. Giivenli olmayan bir baglanti durumunda
multitool baglant aleti gevseyebilir, asagi diisebilir ve
yaralanmalara neden olabilir.

Budama makasi baglantisi makinesi

» Bir elektrikli el aletinin (veya diger makinelerin) uzun siire
kullanimi kullaniciyi beyaz parmak hastaligina (Raynaud
sendromu) veya karpal tiinel sendromuna neden olabilecek
titresimlere maruz birakir.

Bu gibi kosullar dokunma duyusunu ve sicaklik regiilasyonunu
olumsuz yonde etkiler, uyusma ve yanmaya neden olur ve
sinirlerin zarar gérmesine, damarlarda hasarlar olusmasina
ve dokularin 6lmesine neden olabilir.

Beyaz parmak hastaligina neden olan faktérlerin sayisi tam
olarak bilinmemektedir:

» Bilinen faktorler bir yandan soguk su, sigara igme veya kan
dolagimina etkide bulunan énceden var olan hastaliklar veya
fiziksel kosullar, diger yandan siddetli titresimler ve
titresimlerin uzun siireli etkileridir. Beyaz parmak hastaligi ve
karpal tiinel sendromuna yakalanma riskini azaltmak igin
asagidaki 6nlemlerin alinmasina dikkat edilmelidir:

— Eldiven kullanin ve ellerinizi sicak tutun
— Durusunuzun her zaman saglam olmasina dikkat edin,
ancak tutamaklari ¢ok fazla sikarak uzun siire tutmayin
- sik sik calisma molasi verin
Yukarida anilan biitiin bu 6nlemler, beyaz parmak hastaligina
veya karpal tiinel sendromuna yakalanmamanizi garanti
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etmez. Bunedenle aleti uzunsiire ve sik kullanirken ellerinizin
ve parmaklarinizin durumuna dikkat edin. Yukarida anilan
semptomlardan birini fark ederseniz hemen bir hekime
basvurun.

» Giivenli ve rahat calisabilmek icin tasima kemerini boyunuza
gore ayarlayin.

» Testere zinciri yagini tam doluncaya kadar yag haznesine
doldurun (biyolojik olarak ¢oziinebilen yaglari tercih edin).

» Calismaya baslamadan 6nce bulundugunuz alani kontrol edin
ve olasi biitiin tehlike kaynaklarini giderin.

» DAIMA UYGUN GiYSILER GiYiN: Bahce aletini kullanirken
ek giivenlik amaciyla uygun giysiler (uzun kollu gémlek ve
uzun pantalon) giymenizi tavsiye ederiz.

» Budama makasi baglantisi makinesi calisir durumda iken
bedeninizi ve biitiin uzuvlarimiz testere zincirinden uzak
tutun. Budama makasi baglantisi makinesini
calistirmadan dnce testere zincirinin hichir yere temas
etmediginden emin olun. Sikisan kesim malzemesini
sadece alet kapali ve fis cekili durumda gikarin. Budama
makas! baglantisi makinesi ile calisirken bir anki dikkatsizlik
bazi nesnelerin testere zinciri tarafindan tutulmasina neden
olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun, ciinkii testere zinciri goriinmeyen
akim kablolarina veya aletin kendi sebeke baglanti
kablosuna temas edebilir. Testere zinciri gerilim ileten bir
kabloya temas ettigi takdirde aletin metal parcalari da
gerilime maruz kalabilir ve elektrik carpmasina neden
olunabilir.

» Budama makasi baglantisi makinesini iki elinizle tutun,
bag parmaginiz ve parmaklariniz Budama makasi
baglantisi makinesinin tutamagini cevrelemelidir.
Bedeninizi ve kollarinizi ortaya cikabilecek geri tepme
kuvvetlerini kargilayabilecek konuma getirin. Uygun
onlemler alindigl takdirde kullanici geri tepme kuvvetlerini
karsilayabilir. Budama makasi baglantisi makinesini hicbir
zaman elinizden birakmayin.

Budama makasi baglantisi makinesi ile agac iizerinde
calismayin. Agag lizerinde budama makasi baglantisi
makinesini calistirmak yarlanmalara neden olabilir.
Durusunuzun her zaman giivenli olmasina dikkat edin ve
budama makasi baglantisi makinesini sadece saglam, diiz
ve giivenli bir zeminde durarak kullanin. Kaygan zemin
veya merdiven gibi giivenli olmayan calisma yiizeyi dengenin
kaybedilmesine ve budama makasi baglantisi makinesinin
kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilir.

Bir dali keserken ortaya cikabilecek geri tepme kuvvetini
hesaba katin. Dal kesilmeye baslandiginda asag biikilerek
testere zincirini sikistirabilir.

Budama makasi baglantisi makinesini kapali durumda,
testere zinciri agagi gosterir konumda 6n tutamagindan
tutarak tastyin. Tagima esnasinda ve saklarken koruyucu
kapak her zaman takili olmalidir. Budama makasi baglantisi
makinesini dikkatli kullanma, hareket eden testere zinciriile
yanlislikla temasa gelem olasiligini azaltir.

v

v

v

v

e
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» Yaglama, zincir germe ve aksesuar degistirme talimat
hiikiimlerine uyun. Usuliine aykiri gerilmis veya yaglanmig
zincir kopabilir veya geri tepme tehlikesini artirabilir.

» Tutamaklari kuru, temiz ve yagsiz tutun. Yagli tutamaklar
kaygandir ve aletin kontroliinin kaybina neden olurlar.

» Sadece ahsap kesin. Budama makasi baglantisi
makinesini kendisi icin ongoriilmeyen islerde
kullanmayin. Ornek: Budama makasi baglantisi
makinesini plastikleri, duvari veya ahsap olmayan yapi
malzemelerini kesmek icin kullanmayin. Budama makasi
baglantisi makinesinin usuliine aykiri islerde kullaniimasi
tehlikeli durumlarin ortaya gtkmasina neden olabilir.

» Geri tepme kuvvetini nedeni ve bundan kacinma
yontemleri:
- Geri tepme kuvveti, kilavuz rayin ucu bir nesneye temas
edince veya ahsap biikiilince ve testere zinciri kesim yerinde
sikisinca ortaya gikar.
- Ray ucuna temas bazi durumlarda arkaya dogru
beklenmedik reaksiyonlara neden olabilir ve bu durumda
kilavuz ray yukari ve kullanici yoniinde itilebilir.
- Testere zinciri kilavuz rayin iist kenarinda sikisacak olursa,
ray kullaniciya dogru hizla geri itilebilir.
- Bu reaksiyonlardan her biri budama makasi baglantisi
makinesinin kontroliinii kaybetmenize ve muhtemelen agir
bicimde yaralanmaniza neden olabilir. Bir budama makasi
baglantisi makinesi kullanicisi olarak kazalara ugramadan ve
yaralanmadan calisabilmek icin gesitli Gnlemler alabilirsiniz.
Bir geri tepme kuvveti, bahge aletinin yanlis veya hatali
kullanimindan kaynaklanir. Bu geri tepme kuvveti asagida
tanimlanan dnlemlerle dnlenebilir:

» Daima iiretici tarafindan 6ngoriilen yedek raylari ve
testere zincirlerini kullanin. Yanlis yedek raylar ve testere
zincirleri zincirin kopmasina veya geri tepme kuvvetlerinin
olugmasina neden olabilir.

» Ureticinin testere zincirinin bilenmesi ve bakimi iin
ongordiigii talimata uyun. Cok disiik derinlik sinirlayici geri
tepme olasiligini artirir.

» Bubahge aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle aleti giivenli
bicimde kullanacak durumda olmayan kisilerin (cocuklar
dahil) sorumlu bir kisinin denetimi ve yonlendirmesi olmadan
kullanmasi igin tasarlanmamistir.

Bahce aleti ile oynamamalari igin cocuklara goz kulak
olunmalidir.

» Cocuklarin veya bu kullanma talimatini okuyup anlamamig
kisilerin budama makasi baglantisi makinesini kullanmasina
hicbir zaman izin vermeyin. Bazi iilkelerdeki ulusal
yonetmelikler kullanim yasini sinirlayabilir. Budama makasi
baglantisi makinesini kullanim disinda iken gocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

» 16 yagsin iistiinde egitim alan ve denetim altindakiler
haric olmak kosuluiile cocuklar ve gencler budamamakasi
baglantisi makinesini kullanamazlar. Ayni hiikiim budama
makasi baglantisi makinesini kullanmay bilmeyen veya
yeterince bilmeyen kisiler icin de gecerlidir. Kullanma
kilavuzu her zaman el altinda bulundurulmalidir. Yorgun veya
bedensel olarak zorlanmaya uygun olmayan kisiler budama
makasi baglantisi makinesini kullanamazlar.
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» Calisirken bahce aletini iki elinizle sikica tutun ve
durugunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Bu bahge aleti
iki elle daha iyi yonlendirilir.

» Elinizden birakmadan 6nce bahge aletinin tam olarak
durmasini bekleyin. Calismaucu takilabilir ve bahge aletinin
kontrolii kaybedilebilir.

» Her calisma pozisyonu degisikliginden, elden birakmadan
veya tasimaya baslamadan énce budama makasi baglantisi
makinesini kapatin ve fisi prizden cekin.

» Kesilen dallar iizerinize diisebilir veya yerden sigrayarak
yaralanmaniza neden olabilir. Uzun dallari parga parga kesin.

» Kilavuz rayi fazla zorlamadan dala dayayin - budama
makinesini normal devir sayist ile calistirin. (Bakiniz: Sekil 6).

» AMW 10 bir asiri zorlanma emniyet sistemi ile donatilmistir.
Kullanim esnasinda zincir ve ray lizerine uygulanacak asiri
kuvvet emniyet sistemini etkinlestirebilir.

» Dal tam olarak kesilmeden 6nce hafifce bastirarak galisin.
Bahge aleti aniden yere diisecek olursa dengenizi
kaybedebilir, budama makasi baglantisi makinesinin
kontroliinii kaybedebilir ve yaralanabilirsiniz.

» Kalin dalllari kademeli olarak kesin: (1.) Gévdeye yakin
yerden asagidan 1/4 kesin; 2. Disaridan, yukaridan biraz
daha kesin; 3. Dogrudan govde yakinindan kesin. (Bakiniz:
Sekil 6)

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve anlamak igin
onemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerini dogru yorumlamak size bahge aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmada yardimci olur.

(7
)
3
=3
=

Anlami
Koruyucu eldiven kullanin

Koruyucu gozliik kullanin.

Koruyucu kask kullanin.

Koruyucu gizme kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Reaksiyon yonii

Hareket yonii

TEeRO0e

e

Usuliine uygun kullanim

Bu alet sadece tahrik iinitesi AMW 10 ile birlikte kullanilabilir.

Bu budama makasi baglantisi makinesi 6zel alanlardaki agag ve
caliliklarin bakimi igin tasarlanmistir. Budama makasi baglantisi
makinesi agaclarin kesilmesi icin kullanilamaz.

Bakim ve temizlik

» Dikkat! Temizlik ve bakim caligmalarina baglamadan dénce
elektrikli el aletini kapatin ve sebeke baglanti fisini
prizden cekin.

Not: Bahce aletini uzun siire ve giivenilir bicimde kullanabilmek

icin asagidaki bakim islemlerini diizenli araliklarla tekrarlayin.

iyi ve giivenli calisabilmek icin bahge aletini ve havalandirma
araliklarini temiz tutun.

Budama makasi baglantisi makinesini diizenli araliklarla gozden

gecirin ve zincirin gevsek olup olmadigini, ¢ikmis olup

olmadigini, gevsek baglani yerlerinin bulunup bulunmadigini
veya hasarli parca bulunup bulunmadigini kontrol edin.

Kapak ve koruyucu donanimlarin hasarsiz olup olmadiklarini,

dogru olarak takilip takilmadiklarini kontrol edin. Bahge aletini

kullanmaya baslamadan 6nce gerekli gorilebilecek bakim ve
onarim iglerini gerceklestirin.

Dikkatli Giretim ve test yontemlerine ragmen budama makasi

baglantisi makinesi ariza yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli

el aletleri igin yetkili bir miisteri servisinde yaptiriimalidir.

Not: Budama makasi baglantisi makinesini géndermeden dnce

mutlaka yag tankini bosaltin.

Liitfen biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde bahge

aletinin tip etiketi tizerindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.

Testere zincirinin ve palanin
degistirilmesi/cevrilmesi

Testere zincirini ve palayi Zincir gerginligini ayarlayin
bolimiinde belirtildigi gibi kontrol edin.

Palanin kilavuz olugu zamanla asinir. Bu asinmayi dengelemek
lizere testere zincirini degistirirken palay 180° cevirin; bu yolla
palanin kullanim 6mriini uzatirsiniz.

Zincir carkini kontrol edin. Yiiksek zorlanma nedeniyle asinmis
veya hasar gormiisse bir miisteri servisinde degistirilmelidir.

Testere zincirinin bilenmesi

Testere zinciri Bosch Elektrikli Aletlere icin yetkili olan biitiin
servislerde uzmanlar tarafindan bilenebilir. Bosch zincir bileme
donanimi veya bileme takimi 1453'lii Dremel-Multi ile zinciri
kendiniz de bileyebilirsiniz. Bu durumda ekteki bileme talimati
hiikiimlerine uyun.

Yag otomatiginin kontrolii

Budama makasi baglantisi makinesini calistirip ucunu yerdeki bir
karton veya kagida dogrultarak otomatik zincir yaglama
fonksiyonunu kontrol edebilirsiniz. Zinciri yere degdirmeyin ve
yaklasik 20 cm'lik bir giivenlik mesafesi tutun. Gittikge artan bir
yag izi goriiliiyorsa, yaglama otomatigi kusursuz islev goriiyor
demektir. Yag tanki dolu olmasina ragmen yag izi goriilmiiyorsa
“Hata arama” bélimiini okuyun veya Bosch miisteri servisine
basvurun.
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Calismadan sonra/Saklama

Budama makasi baglantisi makinesinin plastik govdesini
yumusak bir firca ve temiz bir bezle temizleyin. Su, ¢éziicil
madde ve polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle motorun
havalandirma deliklerindekiler olmak iizere biitiin kirleri
temizleyin.

1 - 3 saatlik kullanimdan sonra kapag! , palay ve tesetere

zincirini sékiin ve bir firca ile temizleyin.

Kapak , zincir carki ve pala tespiti altindaki biitiin yizeylerde

bulunan kalintilari bir fircaile temizleyin. Yag nozulunu  temiz bir

bezle temizleyin.
Yiiksek dal budama makinesini uzun siire kullanmayacaksaniz,
testere zincirini ve palay! temizleyin.

Budama makasi baglantisi makinesini giivenli, kuru ve

cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Bahge aletinin {izerine bagka bir nesne koymayin.

Budama makasi baglantisi makinesinin yag tanki kapagi yukariyi

gosterecek bicimde yatay olarak yerlestirilmesi gerektigini

dikkate alin.

Satis ambalaji iginde saklamak i¢in yag deposunu sonuna kadar

bosaltin.

» Elektrikli el aletinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Izin verilmeyen degisikliklerin yapilmasi elektrikli el aletinizin
glivenligini olumsuz yonde etkileyebilir ve yiiksek girilti ve
titresimlere neden olabilir.

Teknik veriler

Yiiksek dal budama baglanti aleti AMW SG

Uriin kodu 0600 8A3B..

Pala boyu mm 300

Bostaki zincir hizi m/s 12

Zincir genisligi mm 1,3

Yag tanki hacmi ml 150

Agirlig EPTA-Procedure

01/2003’e gore

Tahrik (initesi olmadan kg 1,55

Seri numarasl bahce aletindeki tip
etiketine bakin

Uygunlukbeyam (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler ” bélimiinde tanimlanan,
AMW 10 (3 600 HA3 0..) tahrik iinitesi ile baglantr icindeki
{irliniin asagidaki normlara ve normatif belgelere uygun
oldugunu beyan ederiz: EN 60335, 2011/65/AB,
2004/108/AT,2006/42/AT, 2000/14/AT yonergeleri uyarinca
EN60335,ENISO 11680-1.

2000/14/EG: Garanti edilen giiriiltii emisyon seviyesi

107 dB(A).

Uriin kategorisi: 25

e
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Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

11:57 AM

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Asagidaki veriler baglanti aletli tahrik tinitesi icin gecerlidir.
Grtiltiiye iliskin 6lgme degerleri EN1SO 11680.

Aletin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik olarak soyledir:
Ses basinci seviyesi 84,5 dB (A); giiriilti emisyonu seviyesi
104,5dB(A). Tolerans K =2,5 dB.

Toplam titresim degerleri (ii¢ yoniin vektor toplami): Titresim
emisyon degeri a, = 4,5 m/s?, tolerans K = 2,5 m/s?.

Montaj ve isletim

islemin amaci Sekil

Teslimat kapsami

Kapaagin agilmasi

Testere zincirinin takilmasi ve gerilmesi
Multitool baglant aletinin takilmasi

Yag doldurma

Galisirken dikkat edilecek hususlar
Depolama

Aksesuar segimi

@ Zincir gerginligini ayarlayin

O N[O~ WIN-

Kapaktaki germe tutamagini gevsetin.

Testere zincirini germek icin govdede palanin yanindaki zincir
germe vidasini saat hareket yoniinde, gevsetmek icin saat
hareket yoniiniin tersine gevirin.

Yukari 2 -3 mmkaldirilabildiginde testere zinciri dogru gerilmis
demektir.

Germe tutamagini sikin. Testere zincirini elle arkaya ¢ekin.
Testere zinciri kilavuz rayda rahatca hareket edebilmeli, fakat
cok gevsek olmamalidir.

Bosch Power Tools

%

F016L70917((22.10.13)

ﬁ



6%% OBJ_BUCH-1676-002.book Page 68 Tuesday, October 22,2013 11:57 AM

68 | Tiirkce
Hata arama
Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yolu
Zincirli agag kesme Yag deposunda yag yok Yag ilave edin
testeresi kuru Yag atma kanali tikall Yag atma kanalini temizleyin
Testere zinciri/kilavuz ray ~ Yag deposunda yag yok Yag ilave edin
asin olciide isinmig Zincir gerginligi cok yiiksek Zincir gerginligini ayarlayin
durumda T e
Testere zinciri kor Testere zincirini bileyin veya degistirin
Budama makasi baglantisi - Zincir gerginligi cok diisiik Zincir gerginligini ayarlayin
makinesi sarsiliyor, Testere zinciri kér Testere zincirini bileyin veya degistirin
t|trf:§|m yapiyorveya Testere zinciri aginmis durumda Testere zincirini degistirin
dogru kesmiyor - S —
Zincir disleri yanlis yonu gosteriyor Testere zincirini dogru olarak takin
Asiri bastirma kuvveti Kuvveti azaltin
Testere zinciri/kilavuz ray  Yag deposunda yag yok Yag ilave edin
agin lclide 1sinmig Yag deposu kapagindaki havalandirmatikali  Yag deposu kapagini temizleyin
durumda p ” P
Yag atma kanali tikali Yag atma kanalini temizleyin
Zincir gerginligi cok yiiksek Zincir gerginligini ayarlayin
Testere zinciri kor Testere zincirini bileyin veya degistirin
Yiiksek budama aleti Zincir ¢ok “siki” gerili Zincir gerginligini diizeltin
kesme esnasinda aniden  Keserken asir kuvvet uygulaniyor Keserken daha az kuvvet uygulayin
duruyor Yeni zincir Keserken daha az kuvvet uygulayin
Sertodun Keserken daha az kuvvet uygulayin
Odun islak Odunun kurumasini bekleyin
Zincir disleri yanlis yonu gosteriyor Zinciri disler dogru yonii gosterecek bicimde
yeniden takin
Alet cok 1sinmig Bahge aletinin sogumasini bekleyin ve yeniden
calistirin
Miisteri hizmeti ve uygulama Bulsan Elektrik :
v Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Gargisi
danigmanhigi No: 48/29 iskiter
Ankara

www.bosch-garden.com
Tel.: 0312 3415142

Liitfen biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde bahge :
aletinin tip etiketi iizerindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz. Tel:0312 3410203

N Faz Makine Bobinaj
Tiirkce Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Bosch San. ve Tic. A.S. Antalya
Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22 Tel.: 0242 3465876
Polaris Plaza Tel.: 0242 3462885
80670 Maslak/Istanbul Orsel Bobinaj
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88 1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Isiklar LTD.STI. Denizli
Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan Tel.: 0258 2620666
Adana :
Bulut Elektrik
Tel.: 0322 3599710 h )
Tel.» 0322 3591379 :Esliisléon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
ideal Eletronik Bobinaj Tel.: 0424 2183559
Xﬁzg?:yn. Sit. Cami arkasi No: 67 Kérfez Elektrik
Tel» 0382 2151939 E?Zr:ﬁ}c/;garym 770 Sok. No: 71
Tel.:0382 2151246 Tel.: 0446 2230959
Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
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Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. llk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

C06ziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 0282 6512884

Tasfiye

Bahge aletlerini evsel ¢oplerin iine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektronik ve elektrikli aletlere iliskin
2012/19/EU siyili Avrupa yénetmeligi ve bu
yonetmeligin ulusal hukuka uyarlanmis
hiikiimleri uyarinca kullanim 6mriinii
tamamlamis elektronik ve elektrikli aletler
ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye
amaclyla geri kazanim merkezlerine
gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

e
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Wskazowki bezpieczenstwa

Opis symboli obrazkowych

0Ogolna wskazéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczyta¢
ll niniejsza instrukcje eksploatacji.

Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego
% podczas deszczu, ani wystawiac go na dziatanie
deszczu.
=\ Przed przystapieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych lub
konserwacyjnych przy narzedziu ogrodowym, w
przypadku zablokowania sie przewodu sieciowego,

ac.] atakze w czasie (nawet krétkich) przerw w pracy
nalezy wytaczy¢ narzedzie i wyja¢ wtyk z gniazda

=

sieciowego.

Nalezy zwracac uwage, aby osoby, przebywajace w
poblizu, nie zostaty skaleczone przez odrzucone
podczas pracy ciata obce.

o) Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia
I I'HI ogrodowego nalezy trzymac sie w bezpiecznej
>[I | odlegtosci od niego.

SJOXS Y,

Nalezy zawsze nosi¢ rekawice i okulary ochronne. Zaleca sig

tez uzycie pozostatego wyposazenia ochronnego, takiego

jak ochronne obuwie o podeszwach przeciwposlizgowych i

kask ochronny. Odpowiednia odziez ochronna zmniejsza

niebezpieczenstwo skaleczenia przez spadajace gatezie, a takze

zabezpiecza przed przypadkowym zetknieciem sie z faricuchem.
Nigdy nie nalezy dotykac przewodow

/// sieciowych lub kabli telefonicznych.
Tego typu przewody s3 pod bardzo

10m wysokim napieciem. Istnieje
N niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym. Nalezy zachowywac
odstep wynoszacy 10 m.

Nalezy zwracac uwage, aby osoby, przebywajace w poblizu, nie
zostaty skaleczone przez odrzucone podczas pracy ciata obce.
Ostrzezenie: Podczas pracy urzadzenia ogrodowego nalezy
trzymacd sie w bezpiecznej odlegtosci od niego.
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70| Polski

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy w catosci przeczytaé

wskazowki bezpieczenstwa i
wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecern moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Wszystkie instrukcje i wskazowki bezpieczeristwa nalezy

przechowywac do ewentualnego dalszego zastosowania.

» Przed przystapieniem do pracy przewody sieciowe i

przedtuzacze nalezy zawsze kontrolowac pod katem

uszkodzen oraz stopnia zuzycia. W przypadku uszkodzenia

przewodu podczas pracy nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke z

gniazda. NIE WOLNO DOTYKAC PRZEWODU PRZED

WYJECIEM GO Z GNIAZDA. Nie wolno uzytkowa¢ narzedzia

ogrodowego, jesli ktorys z przewodow jest uszkodzony lub

zuzyty.

Jezeli zaistnieje koniecznos¢ wymiany przewodu

przytaczeniowego, wymiane nalezy zleci¢ badz

producentowi, badz autoryzowanemu przez producenta
punktowi serwisowemu elektronarzedzi badz tez
odpowiednio przeszkolonej osobie, aby wykluczy¢ ryzyko
zagrozenia bezpieczenstwa pracy.

W przypadku codziennego uzytkowania nalezy za kazdym

razem przeprowadzac kontrole wzrokowa pod katem

widocznych uszkodzen. Kontrole wzrokowg nalezy takze
przeprowadza¢ w przypadku, gdy narzedzie ogrodowe
upadto lub gdy doznato kolizji.

» Dla podwyzszenia bezpieczenstwa pracy zaleca sie
stosowanie wytacznika réznicowopradowego (RCD) o
pradzie réznicowym, nie wiekszym niz 30 mA. Wytacznik
ten powinien by¢ kontrolowany przed kazdym uzyciem.

» Nalezy kontrolowaé szczeliny wentylacyjne pod katem
zanieczyszczenia resztkami trawy.

» Nalezy takze wzia¢ pod uwage wskazowki
bezpieczenistwa i instrukcje, znajdujace sie w instrukcji
eksploatacji jednostki napedowe;j.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac, czy
przystawka wielofunkcyjna jest wiasciwie potaczona z
jednostka napedowa i czy jest zabezpieczona Sruba
ustalajaca i zaciskiem.

W przypadku niewtasciwego potaczenia przystawka
wielofunkcyjna moze sie poluzowac, spas¢ i spowodowac
obrazenia.

v

v

Wskazowki bezpieczenstwa dla przystawka do

ciecia gatezi

» Dtugo trwajgca praca przy uzyciu elektronarzedzia (lub innej
maszyny) naraza operatora na drgania, ktére moga
ewentualnie prowadzi¢ do choroby Raynauda (morbus
Raynaud) lub do zespotu ciesni nadgarstka.
Praca taka ma negatywny wptyw na zmyst dotyku i na
zdolno$¢ regulaciji temperatury, powoduje uczucie
dretwienia i pieczenia, mojze tez prowadzi¢ do uszkodzenia
nerwdw, naczyn, a takze do obumarcia tkanki.
Wszystkie czynniki, mogace wywota¢ chorobe Raynauda nie
sg znane, ale wiadomo, Ze na rozwdj choroby moga wptyna¢

e

z jednej strony zimne temperatury, palenie papierosow i
przebyte uprzednio choroby, a takze warunki fizyczne
majace wptyw na naczynia krwionosne i cyrkulacje krwi, az
drugiej strony silne wibracje i dtugo trwajaca ekspozycja na
drgania. Aby zmniejszy¢ ryzyko zapadnigcia na chorobe
Raynauda lub na zespo6t ciesni nadgarstka, nalezy stosowac
sie do ponizszych wskazowek:

— Nalezy zawsze nosic¢ rekawice i dba¢ o whasciwg
temperature rak.

— Elektronarzedzie nalezy wprawdzie mocno i pewnie
przytrzymywacé, nie nalezy jednak stale Sciskac rekojesci
zduza sita.

— Nalezy czesto robi¢ przerwy w pracy.

Wymienione powyzej kroki zapobiegawcze nie gwarantuja
jednak uniknigcia zapadniecia na chorobe Ranyauda lub na
zespot ciedni nadgarstka. Dlatego podczas dtuzej trwajacej
pracy lub w przypadku czestego uzytkowania
elektronarzedzia nalezy zawsze kontrolowaé stan rak i
palcéw. W razie zauwazenia jednego z powyzej
wymienionych symptomdw nalezy natychmiast zwrdcic sie o
medyczna porade.

» Aby méc bezpiecznie i wygodnie pracowaé nalezy
dostosowac pas do swojego rozmiaru.

» Napetni¢ zbiornik oleju olejem konserwujacym do pit lub
innym olejem biodegradowalnym.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac swoj
zakres roboczy i usuna¢ ewentualne Zrédta zagrozen.

» NALEZY ZAWSZENOSIC ODPOWIEDNIA ODZIEZ. Podczas
pracy narzedziem ogrodowym zaleca si¢ nosic oprocz
niezbednego wyposazenia ochronnego takze odpowiednig
odziez (koszule z dtugim rekawem i dtugie spodnie).

» Przy wiaczonym silniku nalezy zachowywac silniku
bezpieczna odlegtos¢ wszystkich czesci ciata od faricucha
pilarki. Przed uruchomieniem narzedzia do cigcia wysoko
rosnacych gatezi nalezy upewnic sie, czy tanicuch niczego
nie dotyka. Zablokowane odpady ogrodowe wolno
usuwac dopiero po wytaczeniu narzedzia ogrodowego i
wyjeciu wtyczki z gniazda. Chwila nieuwagi przy obstudze
urzadzenia moze spowodowac, ze ubranie lub czedci ciata
zostang pochwycone przez tancuch.

» Elektronarzedzie nalezy obstugiwaé, trzymajac je
wylacznie za izolowana rekojes¢, gdyz tancuch pilarki
moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na
wilasny przewod sieciowy. W wyniku kontaktu fancucha z
przewodem bedacym pod napieciem, moze doj$¢ do
przekazania napiecia na cze$ci metalowe elektronarzedzia,
co mogtoby spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Przystawka do cigcia gatezi nalezy trzymac oburacz, przy
czym kciuk i pozostate palce reki powinny obejmowac
uchwyty. Ciato i ramiona powinny znajdowac sie w
stabilnej pozycii, tak by wytrzymac ewentualny odrzut.
Stosujac odpowiednie $rodki osoba obstugujaca moze
zachowac odrzuty pod kontrola. Nie wolno w zadnym
wypadku puszczaé narzedzia.

» Nie wolno pracowac narzedziem, siedzac na drzewie.
Siedzenie na drzewie podczas pracy moze by¢ przyczyng
ciezkich obrazen.
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» Nalezy zawsze dba¢ o stabilna pozycije przy pracy.
Przystawka do ciecia gatezi wolno stosowac tylko stojac
na stabilnym, bezpiecznym i réwnym podtozu. Sliskie lub
niestabilne podtoze, jak na przyktad w przypadku pracy z
uzyciemdrabiny, moze doprowadzi¢ do utraty rownowagi lub
utraty kontroli nad narzedziem.

» Podczas cigcia gatezi nalezy liczy¢ sie z tym, ze moze ona
odskoczy¢. Nadcieta gataz moze odgia¢ sie do dotu i
zablokowac w pile taicuchowej.

» Przystawka do ciecia gatezi nalezy nosic zawsze
wylaczone, za przednia rekojes¢, pita powinna byé przy
tym skierowana w przod. Na czas transportu i
przechowywania narzedzia ogrodowego nalezy zawsze
naktadac ostone ochronna. Wtasciwe obchodzenie sig z
narzedziem zmniejsza niebezpieczenstwo przypadkowego
kontaktu z taricuchem znajdujacym sie w ruchu.

» Podczas smarowaniai naciaganiafaricucha oraz wymiany
oprzyrzadowania nalezy stosowac sie do odpowiednich
wskazowek. Nieprawidtowo napiety lub Zle nasmarowany
taficuch moze ulec zerwaniu albo zwiekszy¢ ryzyko odrzutu.

» Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste oraz nie
zanieczyszczone olejem lub smarem. Zattuszczone,
zanieczyszczone olejem uchwyty sa sliskie i powoduja utrate
kontroli nad narzedziem.

» Tylko do ciecia drewna. Nie wolno stosowac narzedzia do
ciecia gatezi do prac, do ktorych nie zostato ono
przewidziane. Na przyktad: Nie wolno stosowac narzedzia
do ciecia tworzyw sztucznych, muru lub materiatéw
budowlanych, nie wykonanych z drewna. Zastosowanie
narzedzia w sposob niezgodny z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

» Przyczyny odrzutu i sposoby jego uniknigcia:

- Zjawisko odrzutu powstaje na skutek zetknigcia sie gornej
czedci koncowki prowadnicy z jakim$ przedmiotem lub na
skutek zakleszczenia sie faficucha pilarki w rzazie
spowodowanego wygieciem sie przecinanego drewna.

- Skutkiem zetkniecia sie koncowki prowadnicy z jakims
przedmiotem moze w niektérych przypadkach by¢
wystapienie sity popychajacej wywieranej przez pite
tafcuchowa do tytu, mogacej wywotac niekontrolowany ruch
prowadnicy do gory w kierunku operatora.

- Zakleszczenie tafcucha pilarki na krawedzi prowadnicy
moze doprowadzi¢ do gwattownego odrzutu prowadnicy w
kierunku operatora.

- Kazda z tych reakcji moze doprowadgzi¢ do utraty kontroli
nad narzedziem i stac sie przyczyna ciezkich obrazen.
Operator narzedzia do cigcia wysoko rosnacych gatezi
powinien podja¢ wszelkie mozliwe kroki, aby podczas pracy
nie zazna¢ zadnych obrazen ani nie ulec zadnemu
wypadkowi.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzycia narzedzia ogrodowego. Mozna go
uniknaé przez zachowanie opisanych ponizej odpowiednich
$rodkdw ostroznosci:

» Nalezy uzywac jedynie zalecanych przez producenta
czesci zamiennych (prowadnic i tanicuchow). Niewtasciwe
prowadnice lub tafcuchy moga stac sie przyczyna zerwania
fancucha lub spowodowaé odrzut.

e
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» Ostrzenie i konserwacja pilarki powinna odbywac sie
zgodnie z zaleceniami producenta. Zbyt ptytkie
ograniczniki gtebokosci poteguja sktonnos¢ do odrzutu.

» Niniejsze narzedzie ogrodowe nie jest dostosowane do
obstugi przez osoby (facznie z dziecmi) ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez osoby
z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub niedostateczng
wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja, w ktdrej znajduja sie one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej zaich bezpieczerstwo
i otrzymuja od tej osoby instrukcje dotyczace postugiwania
sie narzedziem ogrodowym.

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty sie
one nim bawic.

» Nie wolno udostepniac narzedzia do uzytkowania dzieciom, a
takze osobom, ktére nie zapoznaty sie z niniejszymi
zaleceniami. Nalezy zwrdci¢ uwage, czy w danym kraju nie
istnieja przepisy, ograniczajace wiek uzytkownika
podobnych narzedzi. Nieuzywane narzedzie nalezy
przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Zabrania sie obstugi narzedzia przez dzieci i mtodziez;
wyjatek stanowia praktykanci powyzej lat 16, znajdujacy
sie pod nadzorem. Zakaz dotyczy réwniez oséb,
niezaznajomionych lub niedostatecznie zaznajomionych
z obstuga narzedzia. Instrukcja eksploatacji powinna
zawsze znajdowac sie w zasiegu reki. Nie wolno powierza¢
obstugi narzedzia osobom przemeczonym lub
niewystarczajaco sprawnym fizycznie.

Narzedzie ogrodowe nalezy trzymac podczas pracy

mocno w obydwu rekach i zadbac o stabilna pozycje

pracy. Narzedzie ogrodowe prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

» Nigdy nie wolno odktada¢ narzedzia ogrodowego, zanim
sie ono zupetnie nie zatrzyma. Obracajace si¢ narzedzie
robocze moze sie zakleszczy¢ i spowodowac utrate kontroli
nad elektronarzedziem.

» Przed kazda zmiang pozycji roboczej, przed odtozeniem
narzedzia lub podczas transportu, przystawka do cigcia
gatezi nalezy wyfaczy¢, a wtyczke wyjac z gniazda.

» Odciete gatezie mogg spasc¢ na operatora lub odskoczy¢ z
podtoza i spowodowac obrazenia. Dtugie gatezie nalezy
odcinac po kawatku.

» Szyne prowadzaca nalezy przytozy¢ mocno do gatezi, ale bez
uzycia sity i cig¢ z normalng predkoscia obrotowa (zob. rys.
6)

» AMW 10 jest wyposazony w zabezpieczenie przed
przecigzeniem. Nadmierny nacisk nataricuchiszyne podczas
pracy moze spowodowac wtaczenie sie zabezpieczenia
przed przecigzeniem.

» Tuz przed catkowitym przecieciem gatezi nalezy stosowaé
tylko lekki nacisk. Gwattowny ruch narzedzia ogrodowego w
dot moze spowodowac utrate réwnowagi i kontroli nach
narzedziem, a co za tym idzie - spowodowac obrazenia.

» W przypadku grubych gatezi nalezy cia¢ stopniami. 1.

podciac od dotu blisko pnia ok. 1/4 gatezi ; 2. przeciaé¢ od

gory, nieco dalej od pnia; 3. odcia¢ odstajacy kawatek tuz

przy pniu. (zob. rys. 6)
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Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas czytania i
zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy zapamietac te
symbole iich znaczenia. Wtasciwa interpretacja symboli sprzyja
lepszemu i bezpieczniejszemu uzytkowaniu elektronarzedzia.

Znaczenie
Nalezy nosi¢ rekawice ochronne

Zaktadac okulary ochronne.

Nalezy nosi¢ kask ochronny.

Nalezy nosi¢ obuwie ochronne.

Nalezy nosi¢ $rodki ochrony stuchu.

/‘ Kierunek reakcji
|

Kierunek ruchu

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie mozna stosowac wytgcznie z jednostka
napedowa AMW 10.

Przystawka do cigcia gatezi przeznaczone jest do pielegnacji
drzew i krzewdw w prywatnym zakresie. Nie wolno stosowac
narzedzia do ciecia wysoko rosnacych gatezi do $cinania drzew.

Konserwacja i czyszczenie

» Uwaga! Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych
lub do czyszczenia elektronarzedzia, elektronarzedzie
nalezy wytaczy¢ i wyjac wtyczke z gniazda.

Wskazowka: Nastepujacych czynnosci konserwacyjnych nalezy
dokonywac regularnie, aby zagwarantowac dtuga i wydajng
prace urzadzenia.

Utrzymywanie narzedzia ogrodowego i jego otworow
wentylacyjnychw czystoscigwarantuje prawidtowa i bezpieczng
prace.

Regularnie kontrolowac przystawka do cigcia gatezi pod katem
oczywistych usterek, takich jak poluzowany lub uszkodzony
fanicuch, luznie potaczenia i zuzyte lub uszkodzone elementy
konstrukcyjne.

Kontrolowag, czy ostony urzadzenia i zabezpieczenia s w petni
sprawne i wiasciwie zamontowane. Przed rozpoczeciem pracy z
urzadzeniem nalezy przeprowadzic¢ wszelkie konieczne
konserwacje i naprawy.

e

W przypadku awarii narzedzia do cigcia wysoko rosnacych
gatezi- majacej miejsce mimo starannych metod produkcji i
odpowiednich kontroli — naprawe winien wykonac
autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Wskazowka: Przed wysytka narzedzia do cigcia wysoko
rosnacych gatezi nalezy koniecznie opréznic zbiornik oleju.
Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej narzedzia ogrodowego.

Wymiana/obracanie fancucha pilarki i prowadnicy

Skontrolowac taricuch i prowadnice zgodnie ze wskazéwkami
zawartymi w rozdziale Wyregulowac naprezenie taicucha.

Rowek prowadzacy prowadnicy zuzywa sie z czasem. Przy
kazdej wymianie taficucha prowadnice nalezy obrdcic¢ 0 180°,
aby osiggnac rownomierne jej zuzycie - czynnos¢ ta wydtuzy
zywotno$¢ prowadnicy.

Sprawdzié¢ koto faricuchowe . Jezeli okaze sie ono na wskutek
duzego obciazenia zuzyte lub uszkodzone, nalezy zlecié jego
wymiane w punkcie ustugowym.

Ostrzenie fancucha

tancuch pilarki mozna fachowo naostrzy¢ w kazdym
autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch. tancuch
mozna tez naostrzy¢ samemu, uzywajac do tego celu przyrzad
do ostrzenia fancuchdéw firmy Bosch lub narzedzie o nazwie
Dremel Multi z koricéwka szlifujaca 1453. Nalezy przestrzega¢
wskazowek, zawartych w dotaczonej do narzedzia instrukcji
obstugi.

Kontrola automatycznego smarowania fanicucha

Kontroli automatycznego smarowania taricucha mozna
dokona¢, wtaczajac przystawka do ciecia gatezi i kierujac jego
czubek w strone kawatka kartonu lub papieru, umieszczonego
na podtodze. Nie nalezy przy tym dotykac¢ podtogi taicuchem.
Przestrzega¢ odstepu bezpieczenstwa, wynoszacego 20 cm.
Jezeli przy tedcie zauwazalny bedzie wyciek oleju, oznacza to, ze
automatyczny system smarowania dziata bez zarzutu. Jezeli -
mimo petnego zbiornika - na papierze nie ukaza sie $lady oleju,
nalezy przeczytaé rozdziat ,Lokalizacja usterek” lub
skontaktowac sie z punktem serwisowym firmy Bosch.

Po zakonczeniu uzytkowania/Przechowywanie

Plastikowy korpus narzedzia do cigcia wysoko rosnacych gatezi
nalezy czysci¢ przy pomocy miekkiej szczotki i czystej szmatki.
Nie uzywac wody, $rodkow zawierajacych rozpuszczalnik ani
$rodkéw polerujacych. Usunac wszystkie zabrudzenia, w
szczegblnosci z otwordw wentylacyjnych silnika.

Po pracy wynoszacej ok. 1 - 3 godzin nalezy zdemontowac
ostone , prowadnice itancuch , a nastepnie wyczyscic je za
pomoca szczoteczki.

Okolice ostony , koto farcucha izamocowanie prowadnicy
nalezy oczyscic¢ za pomocg szczotki ze wszelkich
zanieczyszczen. Dysze olejowa nalezy czysci¢ za pomoca
czystej szmatki.

Jezeli przystawka do cigcia gatezi ma by¢ przechowywane przez
dtuzszy okres czasu, nalezy oczy$ci¢ taricuch i prowadnice .
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Przystawka do ciecia gatezi nalezy przechowywaé w

bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu.

Nie umieszczac zadnych przedmiotéw na narzedziu

ogrodowym.

Nalezy koniecznie zwrdci¢ uwage przy odstawianiu narzedzia do

ciecia wysoko rosnacych gatezi, aby znajdowato sie ono w
pozycji poziomej, a zamknigcie zbiornika olejowego byto
skierowane do gory.

Pilarke mozna przechowywac w opakowaniu, w ktorym zostata

ona dostarczona, nalezy jednak uprzednio catkowicie oprézni¢

zbiornik oleju.

» Nie wolno przeprowadza¢ zadnych zmian na
elektronarzedziu. Niedopuszczalne przerdbki moga
wptynac na obnizenie bezpieczenstwa elektronarzedzia, a
takze zwigkszy¢ szumy i wibracje.

Dane techniczne

Przystawka do ciecia wysoko AMW SG

rosnacych gatezi

Numer katalogowy 0600 8A3B..

Dtugos¢ prowadnicy mm 300

Predkos¢ taricucha na biegu

jatowym m/s 12

Szerokos$¢ fancucha mm 1,3

Pojemnos¢ zbiornika na olej ml 150

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003

bez jednostki napedowej kg 1,55

Numer seryjny zob tabliczke znamionowa
na narzedziu ogrodowym

Deklaracjazgodnosci C€

O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale ,,Dane techniczne” w potaczeniu z
napedem AMW 10 (3 600 HA3 0..) odpowiada wymaganiom
nastepujacych norm lub dokumentéw normatywnych:

EN 60335, ENISO 11680-1 zgodnie z postanowieniami
wytycznych 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG: Gwarantowany poziom natezenia dzwieku
107 dB(A).

Kategoria produktéw: 25
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

ko (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013
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Informacja na temat hatasu i wibracji
Nastepujace dane odnosza sie do jednostki napedowej z
przystawka.

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z normg
ENISO 11680.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: Poziom ci$nienia
akustycznego 84,5 dB(A); poziom mocy akustycznej

104,5 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 2,5 dB.

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa z trzech kierunkdw):
poziom emisji drgari a, = 4,5 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
K=2,5m/s%.

Montazi praca

Planowane dziatanie

Zakres dostawy

Otworzy¢ pokrywe

Zamontowac i naciaggnac tancuch
Montaz przystawki wielofunkcyjnej
Napetni¢ olejem

Wskazowki robocze
Przechowywanie

Wybdr osprzetu

Wyregulowaé naprezenie
tancucha

Zwolni¢ uchwyt w pokrywie

Przekreci¢ $rube do napinania faricucha, znajdujaca sie w
obudowie, koto prowadnicy w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara, aby naciggnaé faricuch, aw kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby poluzowac
fanicuch.

Wiasciwe naprezenie faricucha zostato osiagniete, gdy mozliwe
jest uniesienie jego gornej czescio ok. 2 -3 mm.

Mocno dociagna¢ uchwyt. Pociaggnac taficuch do tytu. tancuch
musi by¢ tak napiety, aby dat sie lekko przesuwac po szynie
prowadzacej, nie moze jednak leze¢ na niej zbyt luzno.

Rysunek
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Lokalizacja usterek
Symptomy Mozliwa przyczyna Usuniecie usterki
Suchy taricuch pity Brak oleju w zbiorniku Dopetnic oleju
Zatkany kanat przeptywu oleju Oczyscic¢ kanat przeptywu oleju
Goracy fancuch Brak oleju w zbiorniku Dopetni¢ oleju

pilarki/szyna prowadzaca - 7a duze naprezenie tacucha

Wyregulowac naprezenie taficucha

Tepy fancuch

Naostrzy¢ lub wymienic faricuch pilarki

Przystawka do ciecia Za stabe naprezenie fancucha

Wyregulowac naprezenie taficucha

gatezi zahacza sig, wibruje Tepy faricuch

Naostrzy¢ lub wymienic faricuch pilarki

lub niedobrze tnie Zuzyty tancuch pilarki

Wymieni¢ fancuch

Zabki fancucha skierowane sg w niewtasciwym
kierunku

Wiasciwie zamontowac taricuch

Zbyt mocny docisk

Zredukowac site docisku

Goracy fancuch Brak oleju w zbiorniku

Dopetnic oleju

pilarki/szyna prowadzaca Zatkany otwor wentylacyjny w zamknigciu
zbiornika na olej

Oczysci¢ zamkniecie zbiornika

Zatkany kanat przeptywu oleju

Oczyscic¢ kanat przeptywu oleju

Zaduze naprezenie taicucha

Wyregulowac naprezenie taficucha

Tepy fancuch

Naostrzy¢ lub wymienic farcuch pilarki

Pilarka na wysiegniku tancuch jest za ,mocno® napiety

Skorygowac napigcie taicucha

nagle zatrzymuie sie Zbyt duzy nacisk podczas cigcia

Podczas cigcia nalezy zmniejszy¢ nacisk

Nowy taricuch Podczas cigcia nalezy zmniejszy¢ nacisk
Twarde drewno Podczas cigcia nalezy zmniejszy¢ nacisk
Drewno jest mokre Pozostawi¢ drewno do wyschnigecia

Zeby fancucha skierowane sg w ztym kierunku

Zamontowac ponownie tacuch z zgbami
ustawionymi w prawidtowym kierunku

Urzadzenie jest przegrzane

Nalezy odczekac, az urzadzenie sie ochtodzi i
wiaczyé je ponownie

Obstuga klienta oraz doradztwo Usuwanie odpadow
dotyczqce uiytkowania Nie wolno wyrzucaé narzedzi ogrodowych do odpadow z
gospodarstwa domowego!

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego
numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej narzedzia ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytycznymi
Europejskiej Dyrektywy 2012/19/UE o
starych, zuzytych narzedziach elektrycznychi
elektronicznych i jej stosowania w prawie
krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia narzedzia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzic¢ do

ponownego przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony
Srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna bezpeénostni

upozornéni a pokyny. Zanedbani pfi

Cesky

Bezpe(':nostm’ upozorném’ dodrZovani bezpecnostnich upozornéni a pokynii mohou
zpisobit zasah elektrickym proudem, pozar a / nebo tézka
Vysvétlivky obrazkovych symbolii poranéni.
Veobecné upozornéni na nebezpeci. Viechna bezpeénostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Pred pouzitim zkontrolujte znamky poSkozeni i pfiznaky
starnuti privodniho resp. prodluzovaciho kabelu. Pokud se
Proctéte si ndvod k pouZiti. kabel béhem pouzivani poskodi, okamzité vytahnéte sitovou
zéstréku ze zasuvky. DOKUD NENT KABEL VYTAZENY,
NEDOTYKEJTE SE HO. Pokud je kabel poskozeny nebo
opotfebovany, zahradni nafadi neprovozujte.

Zahradni naradi Zivejte v desti ani je desti
‘ ngv;gt:vlur}?eré tnepouzivejte v aestiant je dest » Pokud je nutné nahrazeni pfivodniho elektrického vedeni,

pak to nechte provést od vyrobce, jeho autorizovaného
zakaznického servisu nebo od k tomu uréené osoby, aby se

Dfive, nez pristoupite k nastavovani nafadi nebo k zabrénilo ohroZeni bezpecnosti.
cisténi, kdyz se kabel zamotal nebo kdyZ nechévate » Pri pouzivani denné vizualné kontrolujte na vyznamné
zahradni naradii jen na kratkou dobu bez dozoru, zavady. Tuto kontrolu musite rovnéz provést, pokud zahradni
zahradni nafadi vypnéte a vytahnéte sitovou naradi spadlo nebo bylo vystaveno zavaznému narazu.
zéstréku ze zdsuvky. » Pro zvyseni bezpeénosti se doporuéuje pouzit proudovy
chrani¢ FI (RCD) s vybavovacim proudem maximalné
30 mA. Tento proudovy chranic¢ FI by mél byt pred
Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly kazdym pouZitim piezkousen.
poranény odmrsténymi cizimi télesy. » Zajistéte, aby byly vétraci otvory neustéle prosté usazenin.
» Dbejte rovnéz bezpe¢nostnich upozornéni a pokynii v

L3
@ Varovani: Pokud zahradni nafadi pracuje, udrzujte névodu k obsluze hnaci jednotky.

vii¢i nému bezpecny odstup. » Pied uvedenim do provozu zkontrolujte, zda je pridavné
naradi Multitool spravné spojené s hnaci jednotkou a
zajisténé zajistovacim Sroubem a svorkou. Pfi

nespolehlivém spojeni se mlize pridavné naradi Multitool
uvolnit, spadnout a Vas zranit.
Bezpecnostniupozornéni pro nastavec odvétvovaci

Vzdy noste pracovni rukavice a ochranné bryle. Je pily
doporuéeno i dal$i ochranné vybaveni jako protiskluzova » Déle trvajici nasazeni elektronaradi (nebo jinych strojti)
bezpecnostni obuv a ochranna prilba. Vhodné ochranné vystavuje uZivatele vibracim, které mozna mohou vést k
vybaveni snizuje nebezpeci zranéni od padajicich vétvia nemoci bilych prstd (Raynaudtv syndrom) nebo k syndromu
nahodného doteku pilového fetézu. karpalniho tunelu.
Nikdy se nedotykejte elektrickych Takové podminky negativné ovliviiuji hmatovy pocit a
nebo telefonnich vedeni. Takova schopnost k termoregulaci, vytvareji pocity hluchoty a paleni
/// vedeni vedou vysoké napéti. Existuje amohou vést k poskozeni nervii, cév a k zmrtvéni tkané.
1om akutni nebezpedi zasahu elektrickym Pocet faktort, které vedou k nemoci bilych prst, neni
b proudem. Udrujte odstup minimainé znamy: znamé faktory jsou jednak studené pocasi, koureni a

10m. predchozi onemocnéni nebo fyzikalni podminky s viivem na
cévy a krevni obéh, jednak velmi silné vibrace a dlouho
trvajici plisobeni vibraci. Pro snizeni rizika nemoci bilych
prsti a syndromu karpalniho tunelu by mélo byt dbano
nasledujiciho:

— Noste rukavice a udrzujte ruce teplé
Dbejte na to, aby nebyly v blizkosti stojici osoby zranény ~ Dbejte neustale na pevné uchopeni, avsak nedrzte
odletujicimi cizimi télesy. rukaJetlvse zvysenym Usilim trvale stisknuté
— délejte Casto prestavky
Vsechna vyse jmenovana preventivni opatieni nedavaji

Varovani: Pokud zahradni naradi pracuje, udrzujte viici nému

bezpecny odstup. Zadnou zaruku, Ze neonemocnite nemoci bilych prstt Ci
syndromem karpalniho tunelu. Davejte proto pozor pfi
Bosch Power Tools F016L709171(22.10.13)
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dlouho trvajicim a ¢astém pouzivani na stav svych rukou a
prstli. Pokud se vyskytne néktery z vy$e jmenovanych
pfiznakd, ihned si vyZadejte radu lékare.

Pro bezpe¢nou a pohodinou préci nastavte nosny popruh na
svou velikost téla.

Napliite do olejové nadrzky prilnavy olej pro pilové fetézy, az
je zcela plna (prednostné biologicky odbouratelny olej).
Pred zacatkem prace zkontrolujte svou pracovni oblast a
odstrarite vSechny mozné zdroje nebezpedi.

VZDY NOSTE VHODNY ODEV: Pti pouzivani zahradniho
naradi doporucujeme nosit navic k nutnému ochrannému
vybaveni i vhodny odév (kosile s dlouhym rukavem a dlouhé
kalhoty).

PFi béZicim nastavec odvétvovaci pilyi udrzujte vsechny
Casti téla daleko od pilového fetézu. Pied startem
nastavec odvétvovaci pily se ujistéte, Ze se pilovy fetéz
ni¢eho nedotyka. Sevieny stiihany material odstranujte
pouze pfi vypnutém nafadi a vytazené sitové zastréce. Pfi
praci s nastavec odvétvovaci pilyem mize vést moment
nepozornosti k tomu, Ze budou pilovym retézem zachyceny
predméty.

Drite elektronaradi pouze na izolovanych plochach
rukojeti, ponévadz pilovy Fetéz se miize dostat do
kontaktu se skrytymi elektrickymi vedenimi nebo s
vlastnim sitovym kabelem. Kontakt pilového Fetézu s
elektrickym vedenim pod napétim mze privést napétii na
kovoveé dily stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.
Drzte nastavec odvétvovaci pily pevné obéma rukama,
pricemz palec a prsty obemykaji rukojeti nastavec
odvétvovaci pilye. Dejte své télo a paze do polohy, v niz
miuzete odolat silam zpétného razu. Pokud se ucini vhodna
opatreni, mlize obsluhujici osoba sily zpétného razu
zvladnout. nastavec odvétvovaci pily nikdy nepoustéjte.

S nastavec odvétvovaci pilyem nepracuijte na stromé. P
provozu nastavec odvétvovaci pilye na stromé existuje
nebezpeci zranéni.

Vzdy dbejte na pevny postoj a odvétvovac pouzivejte
pouze tehdy, kdyz stojite na pevném, spolehlivém a
rovném podkladu. Kluzky podklad nebo nestabilni stani jako
napr. na zebfiku mohou vést ke ztraté rovnovahy nebo ke
ztraté kontroly nad odvétvovacem.

Pfi Fezani vétve pocitejte se zpétnym razem. Kdy? je vétev
nafiznuta, mdze se ohnout dolti a seviit pilovy fetéz.
Nastavec odvétvovaci pily noste ve vypnutém stavu za
predni rukojet, pilovy Fetéz ukazujici smérem dopfedu.
P¥i transportu nebo uskladnéni vzdy nastréte ochranny
kryt. Peclivé zachdzeni s nastavec odvétvovaci pily snizuje
pravdépodobnost nechténého kontaktu s bézicim pilovym
fetézem.

Rid'te se pokyny pro mazani, napinni fetézu a vyménu
prislusenstvi. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz se
miiZe bud pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.
Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a tuku. Mastné,
zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztraté kontroly.
Rezte pouze dievo. Nastavec odvétvovaci pily
nepouzivejte pro prace, pro které neni urceny. Pfiklad:
nastavec odvétvovaci pily nepouzivejte k vyfezavani
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plastik, zdiva ¢i stavebnich materiald, jez nejsou ze
dreva. Pouziti nastavec odvétvovaci pilye pro neurcené
prace miize vést k nebezpe¢nym situacim.

Priciny a vyhnuti se zpétnému razu:

- Zpétny raz se mlze vyskytnout, pokud se Spice vodici listy
dotkne pfedmétu nebo kdyz se dievo ohne a sevie pilovy
fetéz v fezu.

- Kontakt se $pici listy miize v mnohych pfipadech vést k
neoCekavané dozadu sméfujici reakci, pfi které je vodici lista
vyrazena nahoru a ve sméru obsluhujici osoby.

- Sevreni pilového retézu na horni hrané vodici listy mize
listu zprudka odrazit ve sméru obsluhy.

- Kazda tato reakce miize vést k tomu, Ze ztratite kontrolu
nad nastavec odvétvovaci pily a eventualné se tézce zranite.
Jako uZivatel nastavec odvétvovaci pily byste mél ucinit
takova opatfeni, aby se mohlo pracovat bez nehody a trrazu.
Zpétny raz je disledek nespravného ¢i chybného pouziti
zahradniho néradi. Lze mu vhodnymi preventivnimi
opatrenimi, jak je popsano dale, zabranit:

Pouzivejte vzdy vyrobcem predepsané nahradni listy a
pilové Fetézy. Nespravné nahradni listy a pilové fetézy
mohou vést k pretrzeni fetézu nebo ke zpétnému razu.
Drite se pokynii vyrobce pro brouseni a tidrzbu pilového
fetézu. Prili$ nizké omezovace hloubky zvysuji sklon ke
zpétnému razu.

Toto zahradni nafadi neni uréeno k tomu, aby jej pouZivaly
osoby (vCetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi ¢i nedostate¢nymi
zkusenostmi a / nebo nedostatecnymi védomostmi, ledaze
budou pro svou bezpec¢nost pod dohledem kompetentni
osoby nebo od ni obdrzi pokyny, jak zahradni naradi
pouzivat.

Déti by mély byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze si se
zahradnim naradim nehraji.

Nikdy nedovolte détem ani osobam neseznamenym s témito
pokyny nastavec odvétvovaci pily pouZivat. Narodni pfedpisy
mozna omezuji vék obsluhy. Pokud se nastavec odvétvovaci
pily nepouziva, ukladejte jej mimo dosah déti.

Déti a mladistvi, s vyjimkou uéiii od 16 let pod dozorem,
nesméji nastavec odvétvovaci pily obsluhovat. Totéz
plati pro osoby, jimz neni viibec ¢i neni dostateéné znamé
zachazeni s nastavec odvétvovaci pilyem. Navod k obsluze
by mél byt vzdy po ruce. Osoby, které jsou pfili$ unavené
nebo nejsou fyzicky schopné, nesméji nastavec odvétvovaci
pily pouzivat.

Zahradni naradi drite pfi praci pevné obéma rukama a
dbejte na spolehlivy postoj. Zahradni naradi se obéma
rukama vede bezpecnéji.

Nez zahradni nafadi odlozite, vyckejte, aZ se zcela
dostane do stavu klidu. Pracovni nastroj se mlize zahaknout
avést ke ztraté kontroly nad zahradnim naradim.

Pred kazdou zménou pracovni polohy, pied odloZenim nebo
pri transportu nastavec odvétvovaci pily vypnéte a vytahnéte
zastrcku.

Oddélené vétve mohou na Vas spadnout nebo odskodit od
zemé a zranit Vas. Dlouhé vétve odrezavejte po Castech.
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» Vodici liStu poloZte pevné na vétev, bez pouZiti sily - nechte
pilu s normalnim poctem otacek fezat. (viz obrazek 6).

» AMW 10 je vybavena ochrannym zafizenim proti pfetizeni.
Prilisny tlak na fetéz a listu béhem pouzivani miize aktivovat
ochranné zafizeni.

» Pred tim, neZ je vétev zcela profiznutd, uz jen lehce tlacte.
MiZete se zranit, pokud zahradni nafadi nahle spadne dolli a
Vy ztratite rovnovahu a kontrolu nad nastavec odvétvovaci
pilyem.

» U silnych vétvi pracujte v krocich: 1. pobliz kmenu nafiznéte
zespodu asi do 1/4; 2. o néco dale smérem ven shora
prefiznéte; 3. pahyl odriznéte pfimo u kmenu. (vizobrazek 6)

Symboly

Nésledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni navodu
k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam. Spravna
interpretace symbol( Vam pom{ze zahradni naradi Iépe a
bezpecnéji pouzivat.

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné bryle.

Noste ochrannou pfilbu.

Noste ochrannou vysokou obuv.

Noste ochranu sluchu.

Smér reakce

Smér pohybu

Urcené pouziti

Toto naradi Ize pouZivat pouze spolu s hnaci jednotkou AMW 10.

Nastavec odvétvovaci pily je urceny pro péci o stromy a kefe v
soukromém sektoru. Nastavec odvétvovaci pily se nesmi
pouzivat ke kaceni stromd.

Udrzba a cisténi

» Pozor! Pied pracemi udrzby a ¢isténi naradi vypnéte a
vytahnéte sifovou zastréku ze zasuvky.

Upozornéni: Nasledujici idrzbové prace provadéjte pravidelné,

aby bylo zaru¢eno dlouhé a spolehlivé pouzivani.

UdrZujte zahradni nafadi a vétraci otvory Cisté, abyste mohli
dobre a bezpecné pracovat.

e
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Pravidelné nastavec odvétvovaci pily prohlizejte na zjevné
zavady, jako povoleny, vyvéSeny nebo poskozeny pilovy fetéz,
volna upevnéni a opotiebované ¢i poskozené konstrukéni dily.
Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pfipravky neposkozené
aspravné namontované. Pred pouzitim provedte pripadné
nutnou ddrzbu a opravy.

Pokud i pres peclivé postupy vyroby a kontroly nékdy dojde k
vypadku nastavec odvétvovaci pily, nechte provést opravu v
autorizovanému servisnimu stfedisku pro elektrondradi firmy
Bosch.

Upozornéni: Pred zaslanim nastavec odvétvovaci pily nezbytné
prosim vyprazdnéte olejovou nadrzku.

Pfi vsech dotazech a objednavkach nahradnich dilG nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci &islo podle typového
$titku zahradniho naradi.

Vymeéna/otoceni listy a pilového Fetézu

Kontrolujte pilovy fetéz a liStu podle odstavce Napnuti fetézu
sefidte.

Vodici drazka liSty se casem opotiebovava. Pri vyméné pilového
fetézu otocte listu 0 180°, aby se opotiebovani vyrovnalo; to
prodluZuje dobu pouZitelnosti listy.

Kontrolujte fetézové kolo . Je-li na zakladé vysokého zatizeni
opotiebované nebo poskozené, musi byt v servisu vyménéno.

Ostieni pilového Fetézu

Pilovy retéz Ize v kazdém autorizovaném servisu pro
elektronaradi Bosch odborné nabrousit. Pomoci pfipravku
Bosch na brouseni fetézli nebo pripravku Dremel-Multi s
brusnou viozkou 1453 mizZete fetéz prebrousit i sami. Dbejte
tam pfiloZeného navodu k brouseni.

Kontrola olejové automatiky

Funkci automatického mazani fetézu mizete zkontrolovat tim,
Ze nastavec odvétvovaci pily zapnete a podrzite jej Spici ve
sméru kartonu nebo papiru na zemi. Nedotykejte se fetézem
zemé a dodrZujte bezpe¢ny odstup 20 cm. Ukdze-li se pfitom
pribyvajici olejova stopa, pracuje olejova automatika
bezchybné. Neukaze-li se i pres plnou olejovou nadrzku Zzadna
olejova stopa, proctéte si odstavec ,Hledani zavad* nebo
kontaktuijte zakaznickou sluzbu Bosch.

Po pracovnim procesu/uskladnéni

Tvarované plastové téleso nastavec odvétvovaci pily Cistéte
pomoci mékkého kartace a Cistého hadriku. Nepouzivejte vodu,
rozpoustédla a lestici prostfedky. Odstrante vSechny necistoty,
zejména z vétracich otvordi motoru.

Po dobé nasazeni 1 - 3 hodiny demontujte kryt , litu a pilovy
fetéz aoCistéte je pomoci kartace.

Prostor pod krytem , fetézové kolo a upevnénility zbavte
kartacem od vSech prilnutych ¢astic. Cistym hadfikem ocistéte
olejovou trysku .

Pokud se ma nastavec odvétvovaci pily delsi dobu skladovat,
ocistéte pilovy retéz alistu .

Nastavec odvétvovaci pily skladujte na bezpecném misté, v
suchu a mimo dosah déti.

Na zahradni naradi nestavte zadné dalsi predméty.

Bosch Power Tools
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Dbejte prosim na to, abyste nastavec odvétvovaci pily odlozili

vzdy vodorovné uzavérem olejové nadrzky nahoru.

Pfi uskladnéni v prodejnim obalu musite olejovou nadrzku beze

zbytku vyprdazdnit.

» Naelektronaradineprovadéjte Zadné zmény. Nepfipustné
zmény mohou negativné ovlivnit bezpecnost Vaseho
elektronaradi a vést k zesilenému hluku a vibracim.

Technicka data

Nastavec pro odvétvovani ve AMW SG
vyskach

Objednaci €islo 0600 8A3B..
Délka listy mm 300
Rychlost fetézu pfi béhu

naprazdno m/s 12
Sitka Fetézu mm 1,3
Objem olejové nadrzky ml 150
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003

bez hnaci jednotky kg 1,55
Sériové Cislo viz typovy Stitek na

zahradnim naradi

Prohlasenioshodé (€

Prohladujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek ve spojeni s hnaci jednotkou
AMW 10 (3 600 HA3 0..) odpovida nasledujicim normam ¢i
normativnim dokumentlm: EN 60335, EN1SO 11680-1 podle
ustanoveni smérnic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana troven akustického vykonu

107 dB(A).

Kategorie vyrobk: 25

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ .
%@( LoV Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Informace o hluku a vibracich
Nasledujici idaje plati pro hnaci jednotku s pridavnym naradim.
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN1SO 11680.

Hodnocend hladina hluku A stroje Cini typicky: hladina
akustického tlaku 84,5 dB(A); hladina akustického vykonu
104,5 dB(A). Nepresnost K =2,5 dB.

e

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os): hodnota
emise vibraci a, = 4,5 m/s2, NepFesnost
K=2,5m/s%.

Montaz a provoz

Cil poinani Obrazek

Obsah dodavky

Otevreni krytu

Montéz a napnuti pilového fetézu
Montdaz nastavce Mutitool
NaplInéni oleje

Pracovni pokyny

Skladovani

Volba pfislusenstvi

m Napnuti Fetézu serid’te

OIN[O|OA~ W

Povolte napinaci rukojet v krytu.

Otacejte Sroub pro napinani fetézu v télese vedle listy ve sméru
hodinovych rucicek , aby se pilovy fetéz napnul a proti sméru
hodinovych rucicek , aby se pilovy fetéz uvolnil.

Pilovy retéz je spravné napnuty, pokud jej Ize nadzvednout

2 -3 mm nahoru.

Napinaci rukojet pevné utahnéte. Zatahnéte pilovy retéz rukou
dozadu. Pilovy fetéz se musi na vodici lité nechat lehce
pohnout, nesmi ale pfiléhat prili$ volné.

F016L70917](22.10.13)
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Hledani zavad

Mozna pFicina Naprava
Pilovy fetéz je suchy V olejové nadrZce neni zadny olej Olej doplrite

Ucpany vytokovy kanal oleje Vytokovy kanal oleje vycistéte
Horky pilovy retéz/vodici  V olejové nadrzce neni zadny olej Olej doplrite
lista Prili$ vysoké napnuti fetézu Napnuti fetézu sefidte

Tupy pilovy fetéz Pilovy retéz nabruste nebo nahradte
Nastavec odvétvovacipily, Prili§ nizké napnuti fetézu Napnuti fetézu sefid'te
vibruje nebo nefeze Tupy pilovy Fetéz Pilovy fetéz nabruste nebo nahrad'te
spravne Opotfebeny pilovy fetéz Pilovy fetéz nahradte

Pilové zuby ukazuji do $patného sméru Pilovy fetéz namontujte spravné

Prili$ silné pritisknuty Zredukuijte vynaloZenou silu
Horky pilovy fetéz/vodici  V olejové nadrzce neni zadny olej Olej doplrite
lista Ucpané odvzdu$néni v uzavéru olejové nadrzky Uzavér olejové nadrzky vycistéte

Ucpany vytokovy kanal oleje Vytokovy kanal oleje vyCistéte

Prili$ vysoké napnuti fetézu Napnuti fetézu sefidte

Tupy pilovy fetéz Pilovy retéz nabruste nebo nahrad'te
Odvétvovac se pfifezani  Retéz je pfili ,tésné" napnuty Zkorigujte napnuti fetézu
nahle zastavuje P fezani je pfili$ silné pfitlacovano Pfi fezani vynakladejte méné sily

Novy fetéz Pri fezani vynakladejte méné sily

Tvrdé drevo Pri fezani vynakladejte méné sily

Drevo je vihké Nechte dfevo oschnout

Retéz znovu namontujte se zuby ve spravném
Zuby fetézu ukazuji do Spatného sméru sméru
Zahradni naradi nechte vychladnout a znovu

Prili§ horky nastroj nastartujte
Zakaznicka a poradenska sluzba Zpracovani odpadii
www.bosch-garden.com Nevyhazujte zahradni naradi do domovniho odpadu!
Pfi vsech dotazech a objednavkach nahradnich dilG nezbytné Pouze pro zemé EU:
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
Stitku zahradniho nafadi. starych elektrickych a elektronickych
Czech Republic zafizenich a jejim prosazeni v narodnich

zakonech museji byt neupotrebitelna

Robert Bosch odbytovas.r.o.
y elektricka a elektronicka zafizeni rozebrana

Bosch Service Center PT

K Vépence 1621/16 shromazdéna a dodana k opétovnému
692 01 Mikulov zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
Tel.: 519 305700 prostfedi.

Fax: 519 305705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

Zmény vyhrazeny.
www.bosch.cz
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Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenie obrazkovych symbolov
Vseobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

Pozorne si precitajte tento Navod na pouzivanie.

NepouZivajte toto zahradnicke naradie v dazdi, ani
%% ho vplyvom dazda nevystavujte.

Zahradnicke naradie vypnite a vytiahnite aj zastrcku
z0 zasuvky vzdy predtym, ako budete naradie
nastavovat pripadne Cistit, alebo v situacii, ked'sa
sietova $ndra o nieco zachytila, alebo v takom
pripade, ked' naradie ¢o len na kratku chvilu
opustite zo svojho dohladu.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili blizko
stojace osoby odletujlcimi cudzimi telieskami.

zachovavajte od neho bezpecny odstup.

L3
@ Vystraha: Ked zahradnicke naradie pracuje,
.l=0 @ @ @ m

Vzdy pouzivajte pracovni obuv a ochranné okuliare.
Odporii¢ame pouzit aj d'alsie ochranné pomdcky ako
protiSmykova obuv a pracovna ochranna prilba. Vhodné
ochranné pracovné oblecenie zniZuje nebezpecenstvo
poranenia padajlicimi vetvami a nasledky nahodného dotyku
retazovej pily.

Nikdy sa nedotykajte elektrickych ani
telefonnych kablov. Takéto kable mozu
byt pod pridom a viest vysoké napatie.
Hrozi akitne nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prddom. Udrziavajte
minimalny odstup 10 m.

Davajte pozor nato, aby ste pri praci nezranili blizko stojace
osoby odletujacimi cudzimi telieskami.

Vystraha: Ked' zahradnicke naradie pracuje, zachovavaijte od
neho bezpecny odstup.

e

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnostné
pokyny
APOZOR Preditajte si vSetky bezpec¢nostné
upozornenia a bezpecnostné pokyny.
Nedostatky pri dodrZiavani bezpecnostnych pokynov a
upozorneni mozu mat za nasledok zasah elektrickym pridom,
vznik poZiaru a/alebo spdsobit vaZne poranenia 0sob.
Uschovajte vsetky Bezpecnostné pokyny a upozornenia na
pouzivanie v budiicnosti.

» Pred pouZzitim naradia skontrolujte sietovt $niru a
predlZovaciu $ndru, €i nie je poSkodena alebo nevykazuje
priznaky starnutia. Ked' sa pocas pouZivania poskodi sietova
$nlra, okamzite vytiahnite zastréku zo zasuvky.
NEDOTYKAJTE SA SIETOVEJ SNURY SKOR, AKO JU
ODPOJITE Z0 ZASUVKY. Nepouzivajte zihradnicke naradie v
tom pripade, ked je privodna $ndra poskodena alebo
opotrebovana.

» Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat
vyrobca, jeho niektoré autorizované servisné stredisko
rucného elektrického naradia alebo uréena osoba s
prislusnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecnosti pouzivatela.

» V pripade pouZzivania denne kontrolujte, ¢i sa neobjavili
zavazné nedostatky. Tato kontrola sa musi vykonat aj vtedy,
ked zahradnicke naradie spadlo na zem, alebo ked bolo
vystavené vaznejSiemu ndrazu.

» Na zaruéenie bezpeénosti odporii¢ame pouzivat
ochranny spinac pri poruchovych priidoch (Fl) s
maximalnym chybovym 30 mA. Tento ochranny spina¢
pri poruchovych pridoch (FI) treba pred kazdym
pouzitim prekontrolovat.

» Postarajte sa o to, aby neboli vo vzduchovych trbinach
nejaké zvysky.

» Dodrziavajte aj bezpe¢nostné pokyny a upozornenia
uvedené v Navode na pouzivanie pohonnej jednotky.

» Pred pouzitim sa presvedcte, ¢i je nastavec Multitool
spravne spojeny s pohonnou jednotkou a zaisteny
aretacnou skrutkou a zvierkou. Ked' nie je spojenie
spolahlivé, mdze sanastavec Multitool uvolnit, vypadniit
a poranit Vas.

Bezpecnostné pokyny pre nadstavec odvetvovacej

pily

» Dlho trvajlice pouzivanie tohto ru¢ného elektrického naradia
(ale aj inych naradi) vystavuje pouzivatela vibraciam, ktoré
mézu sposobit poruchy prekrvenia prstov (Raynaudov
syndrom) alebo karpalny tunelovy syndrém.
Takéto podmienky negativne ovplyviiuji hmat a schopnost
regulacie teploty, vytvaraju pocity necitlivosti a palenia a
mdZzu mat za nasledok poruchy nervov, poskodenie cievneho
systému a odumieranie ciev.
Pocet vSetkych faktorov, ktoré vyvolavaji Raynaudov
syndrom, zatial nie je znamy. Zname faktory st na jednej
strane studena voda, fajéenie a predchédzajlice choroby
alebo fyzikalne podmienky pdsobiace na cievny systém a
cirkulaciu krvi, na druhej strane silné vibracie a dlhotrvajtice
pbsobenie vibracii. Ked chcete znizit riziko vzniku
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Raynaudovho syndromu a karpalneho syndrému, mali by ste
dodrziavat nasledujuce:

— Pracovat v rukaviciach a udrziavat ruky teplé

— Naradie drZte pevnym tchopom, nedrZte vSak rukovate

stale zvySenou silou

— pracujte s ¢astymi prestavkami
Vsetky uvedené preventivne opatrenia nedavajti zaruku, ze
na Raynaudov syndrém alebo karpalny syndrém
neochoriete. Pri dlhom a ¢astom pouzivani pozorujte preto
stav VaSich rik a prstov- Keby sa niektory z vy$Sie uvedenych
priznakov dostavil, ihned vyhladajte lekara.

>

>
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Prenasajte nadstavec odvetvovacej pily vdy len vypnuty
a drzanim za prednii rukovit tak, aby pilova retaz
smerovala dopredu. Pri transporte alebo pocas tischovy
majte vZdy nasunuty ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie s odvetvovacom vysokych kondrov znizuje
pravdepodobnost nelimyselného dotyku s beZiacou pilovou
refazou.

Dodrziavajte pokyny pre mastenie, napnutie retaze a
vymenu prislusenstva. Neodborne napnutd alebo
namastend retaz sa moze bud’ pretrhnit alebo moze zvysit
riziko spatného razu naradia.

> Aby sa vam %racovalg l;elzpecln e,aVE ohodine, nastavte si » Rukovite udrZiavajte suché a Cisté a postarajte sa o to,
”OS”Y pop’ru . na SV(?JU ,e elsnlj s u L aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované
» Napliite nadrZku olejovi nédrzku olejom na retazové pily rukovite st émyklavé a spasobujd stratu kontroly nad

>

>

>

v

>

>

>

>

(podla moznosti biologicky odbdratelnym olejom).
Pred zaciatkom prace skontrolujte pracovisko a odstrarite z
neho vSetky moyné zdroje nebezpecenstva.

NOSTE VZDY VHODNE OBLECENIE: Pri pouzivani
zahradnickeho naradia odporic¢ame okrem nevyhnutnych
ochrannych pomdcok mat na sebe aj vhodné oblecenie
(koselu s dlhymi rukavmi a dlhé nohavice).

Ked'je nadstavec odvetvovacej pily v chode, nepriblizujte
sa k pilovej retazi Ziadnou éastou tela. Pred spustenim
odvetvovaca vysokych konarov sa presvedcte, i sa
pilové retaz nie¢oho nedotyka. Zaseknuty material
odstrafiujte len pri vypnutom naradi, ktoré ma odpojenu
sietovi $niiru (vytiahnuti zastréku zo zasuvky). Pri praci
s odvetvovacom vysokych konarov méze jediny okamih
nepozornosti mat za nasledok to, Ze pilova retaz zachyti
nejaké predmety.

Drizte toto ru¢né elektrické naradie vzdy len za izolované
plochy rukoviti, pretoZe sa moze stat, Ze sa pilova retaz
dostane do kontaktu s nejakym skrytym elektrickym
vedenim alebo s vlastnou sietovou $niirou. Kontakt pilovej
retaze s elektrickym vedenim, ktoré je pod pridom, méze
dostat pod prad aj kovové stciastky naradia, a to moze
spdsobit zasah elektrickym pradom.

Drzte nadstavec odvetvovacej pily pevne oboma rukami,
pricom palce a prsty obopinajti rukovite odvetvovaca
vysokych konarov. Svoje telo a ruky dajte do takej
polohy, v ktorej budete méct najlepsie odolat silam
spatného razu. V pripade uskutocnenia vhodnych opatreni
moze obsluhujlica osoba sily spatného razu zvladnut.
Nadstavec odvetvovacej pily nikdy nepUstajte z rik.

Nepracujte s odvetvovacom vysokych konarov na
strome. Pri praci s odvetvovacom vysokych konarov na
strome hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Davaijte pozor na to, aby ste mali vzdy pevny postoja
retazovii pilu pouzivajte len vtedy, ked’ stojite na
spevnenom, bezpecnom a rovnom podklade. Kizky
podklad stanoviska alebo nestabilné plochy na stétie ako
napriklad praca na rebriku mozu spdsobit stratu rovnovahy
alebo viest k strate kontroly nad odvetvovacom vysokych
konarov.

Pri rezani pocitajte so spatnym razom konarov. Ked je
konar narezany, moze sa ohnit smerom dole a zablokovat
pilovi retaz.

>

>

v

v

v

naradim.

Pouzivajte len na pilenie dreva. Nepouzivajte nadstavec
odvetvovacej pily na také prace, na ktoré nie je urceny.
Priklad: Nepouzivajte nadstavec odvetvovacej pily na
rezanie plastov, muriva ani takych stavebnych
materialov, ktoré nie sti vyrobené z dreva. PouZitie
odvetvovaca vysokych konarov na také prace, na ktoré nie je
uréeny, moZze vyvolat vznik nebezpecnych situacii.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:
- Spatny raz sambze vyskytnit vtedy, ked'sa hrot vodiace]
listy dotkne nejakého predmetu, alebo ked'sa drevo ohne a
pilova retaz sa v reze zablokuje.

- Dotyk hrotom vodiacej listy mdZe mat v mnohych
pripadoch za nasledok neocakavant reakciu smerujticu
dozadu, pri ktorej sa vodiaca listy vymrsti smerom hore a
smerom k obsluhujlcej osobe.

- Zablokovanie pilovej retaze na hornej hrane vodiace;j listy
mozu listu prudko vymrstit smerom k obsluhujdcej osobe.

- Kazda z tychto reakcii moze mat za nasledok stratu Vasej
kontroly nad odvetvovacom vysokych konarov, nasledkom
¢oho by ste sa mohli vazne zranit . Ako pouzivatel
odvetvovaca vysokych konarov by ste mali vykonat rozliéné
preventivne opatrenia, aby ste mohli pracovat bez trazov a
zraneni.

Spatny raz je nasledkom nespravneho alebo chybného
pouzitia zahradnickeho naradia. Vhodnymi preventivnymi
opatreniami, ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu
mozno zabranit:

Pouzivajte vylucne iba vyrobcom predpisané nahradné
vodiace listy a pilové retaze. Nespravne nahradné vodiace
listy a pilové retaze mozu mat za nasledok roztrhnutie retaze
alebo vyvolat spétny raz.

Dodrziavajte pokyny vyrobcu pre brisenie a tidrzbu
pilovej retaze. Prilis nizke obmedzovage hibky zvysuji
moznost vzniku spatného razu.

Toto zahradnicke naradie nie je urcené na pouzivanie pre
osoby (vratane deti) s obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatocnymi skiisenostami a/alebo nedostato¢nymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera
kompetentna osoba, alebo ak od nej dostali presné pokyny,
ako maj( toto zahradnicke naradie pouzivat.

Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa nebudti moct
s tymto zahradnickym naradim hrat.
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» Nikdy nedovolte pouZivat tento nadstavec odvetvovacej pily
detom ani Ziadnym inym osobam, ktoré nie st dokladne
oboznamené s jeho pouzivanim. Predpisy niektorej krajiny
mozu pripadne obmedzovat vek obsluhujticej osoby. Ked'
nadstavec odvetvovacej pily nepouzivate, uschovavajte ho
tak, aby nebol dosiahnutelny pre deti.

» Deti ani mladez, s vynimkou mladeze od 16 rokov v
ucebnom pomere pod dozorom, nesmii tento nadstavec
odvetvovacej pily pouzivat. To isté plati pre osoby,
ktorym nie je zname alebo nie je dostatocne zname
zaohchadzanie s odvetvovacom vysokych konarov.
Navod na obsluhu by mal byt pri naradi vzdy poruke. Osoby,
ktoré st prili§ unavené alebo nie st schopné fyzickej namahy,
nesmu nadstavec odvetvovacej pily obsluhovat.

» Pri praci drzte toto zahradnicke naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa zahradnicke naradie ovlada bezpecnejsie.

» Pockajte na (iplné zastavenie zahradnickeho naradia, az
potom ho odloite. Pracovny nastroj sa mbze zaseknut a
maze zapricinit stratu kontroly nad zahradnickym naradim.

» Pred kazdou zmenou pracovnej polohy a odloZenim alebo
transportom vypnite nadstavec odvetvovacej pily a
vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

» Odrezané konare by mohli spadnut na Vés alebo odskodit od
zeme a poranit Vas. DIhé konare odrezavajte po Castiach.

» Prilozte vodiacu listu pevne na konar, bez pouZitia sily -
nechajte odvetvovac rezat norméalnymi obratkami (pozri
obréazok 6).

» Typ AMW 10 je vybaveny ochranou proti pretazeniu.
Nadmierny tlak na retaz a li$tu pocas pouzivania moze tito
ochranu aktivovat.

» Predtym, ako bude konar celkom prerezany, treba lahko
pritlacit. Keby zahradnicke naradie necakane spadlo, a Vy by
ste stratili rovnovahu a kontrolu nad odvetvovacom vysokych
konarov, mohli by ste sa poranit.

» V pripade dlhych vetiev postupuijte po kratsich tsekoch: (1.)
Pri kmeni zdola narezte zdola asi 1/4; 2. o nie¢o dalej od
kmena prepilit zhora; 3. zvySok vetvy odpilit priamo pri
kmeni. (pozri obrazok 6)

Symboly

Nasledujlice symboly st pre Citanie a pochopenie tohto Navodu
na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly a ich
vyznamy zapamatajte. Spravna interpretacia tychto symbolov
Vam bude pomahat lepsie a bezpe¢nejsie pouzivat toto rucné
elektrické naradie.

PouZivajte ochranné pracovné rukavice

Pouzivajte ochranné okuliare.

Noste ochrannt pracovnl prilbu.

©®O0e

11:57 AM

Pouzivajte pracovné ¢izmy.

Pouzivajte chranice sluchu.

Smer reakcie

]
{

Pouzivanie podla urcenia

Toto naradie (nastavec) sa smie pouzivat len s pohonnou
jednotkou AMW 10.

Tento nadstavec odvetvovacej pily je uréeny na oSetrovanie

stromov a krovin v sikromnom sektore. Tento nadstavec
odvetvovacej pily sa nesmie pouzivat na stinanie stromov.

Smer pohybu

Udrzba a Cistenie
» Dolezité upozornenie! Predtym, ako zacnete elektrické
naradie nastavovat alebo ¢istit, naradie vypnite a
vytiahnite zastréku sietovej $nary zo zasuvky.
Upozornenie: Pravidelne vykonavajte nasledujlice prace na
(idrzbe vyrobku, aby ste zabezpecili jeho dlhodobé a spolahlivé
pouzivanie.
UdrZiavajte toto zahradnicke naradie ajeho vetracie $trbiny vzdy
v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpecne.
Pravidelne kontrolujte nadstavec odvetvovacej pily z hladiska
mozného poskodenia, €i nie je uvolnena, vySmyknuta alebo
poskodena pilové retaz, ¢i nie st uvolnené alebo poskodené
niektoré iné konstrukcné prvky naradia.
Skontrolujte, ¢i si neposkodené kryty a ochranné prvky a ¢i st
spravne namontované. Pred pouzitim vykonajte pripadne
potrebnt ddrzbu alebo opravu produktu.
Ak by tento nadstavec odvetvovacej pily napriek starostlivej
vyrobe a kontrole predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat
opravu vykonat do niektorej autorizovanej servisnej opravovne
elektrického naradia Bosch.
Upozornenie: Pred zaslanim odvetvovaca vysokych konarov
nezabudnite bezpodmienecne vyprazdnit olejovi nadrzku.
Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom stitku zahradnickeho naradia.

Vymena/obratenie pilovej retaze a éepele
PSkontrolujte pilovi retaz a Cepel podla odseku Nastavit
napnutie refaze.

Vodiaca drazka Cepele sa po urcitej dobe pouzivania pily
opotrebuije. Pri vymene pilovej retaze otocte cepel 0 180°, aby
ste vyrovnali jednostranné opotrebovanie; toto opatrenie
pred|Zi Zivotnost Cepele.
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Skontrolujte retazové koleso . Ked'sa retazové koleso
nasledkom vysokého zataZenia opotrebuje alebo poskodi, treba
ho dat vymenit v niektore] autorizovanej servisnej opravovni
elektrického néradia.

Brusenie pilovej retaze

Pilovi retaz Vam odborne nabrusia v kaZdej autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch. Pomocou
zariadenia na brdsenie pilovych retazi Bosch alebo Dremel-Multi
s brisnym nastavcom 1453 si mozete nabrusit retaz aj
svojpomocne. DodrZiavajte pritom prilozeny Navod na brisenie
pilove;j refaze.

Kontrola olejovej automatiky

Fungovanie olejovej automatiky - automatického mastenia
pilovej reaze sa da vyskusat tak, Ze sa nadstavec odvetvovacej
pily zapne a hrotom sa drZi smerom ku karténu alebo papieru
poloZenému na zemi. Nedotknite sa refazou zeme a udrziavajte
si bezpeCny odstup 20 cm. Ak sa pritom objavuje rasttica stopa
po oleji, pracuje olejova automatika bezchybne. Ak sa napriek
plnej olejovej nadrzke neukaze Ziadna stopa po oleji, precitajte si
odsek ,Hladanie portich®, alebo sa skontaktujte s autorizovanym
servisnym strediskom Bosch.

Po skonceni prace/pred uskladnenim

Vycistite celé tvarované plastové teleso odvetvovaca vysokych
konarov pomocou jemnej kefy a Cistej handry. Na Cistenie nikdy
nepouZzivajte vodu, rozpastadla ani lestiace prostriedky.
Odstrante vSetky necistoty, predovSetkym usadené na
vzduchovych §trbinach motora.

Po pouzivani retazovej pily v trvani 1 - 3 hodiny demontujte

kryt, Gepel apilovi retaz avycistite ich pomocou nejakej kefy.

Priestor pod krytom , retazové koleso a upevnenie ¢epele

vycCistite pomocou kefy od vetkych usadenin. Vycistite olejovi

dyzu pomocou nejakej Cistej handricky.
Ak bude nadstavec odvetvovacej pily dihsi ¢as uskladneny,

vyCistite pilova retaz aj éepel .

Nadstavec odvetvovacej pily skladujte na bezpe¢nom a suchom

mieste tak, aby bol mimo dosahu deti.

Neklad'te na zahradnicke naradie Ziadne iné predmety.

Davajte laskavo pozor na to, aby ste odvetvovac vysokych

konarov odkladali vzdy vo vodorovnej polohe tak, aby sanadrzka

naolej nachadzala hore.

Pred odloZenim do pévodného obalu treba nadrzku na olej do

posledného zvysku vyprazdnit.

» Nevykonavajte na tomto ruénom elektrickom naradi v
Ziadnom pripade nejaké zmeny. Nedovolené zmeny by
mohli mat negativny vplyv na bezpe¢nost tohto rucného
elektrického naradia a zapricinit zvy$enie hlu¢nostia
zosilnenie vibracii.

e
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Technické udaje

Nastavec odvetvovaca AMW SG
vysokych konarov

Vecné ¢islo 0600 8A3B..
Di?ka ¢epele mm 300
Rychlost retaze pri chode

naprazdno m/s 12
Sirka refaze mm 1,3
Objem olejovej nadrzky ml 150
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003

bez pohonnej jednotky kg 1,55

Sériové Cislo pozri typovy Stitok na

zéhradnickom naradi

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok, popisany
nizSie v odseku , Technické tdaje” v spojeni s pohonnou
jednotkou AMW 10 (3 600HA30...), jevzhode s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentmi:

EN 60335, EN SO 11680-1 podla ustanoveni smernic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES,
2000/14/ES.2000/14/ES.

2000/14/EG: Garantovana hladina akustického vykonu

107 dB(A).

Kategdria produktu: 25

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza u:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Informacia o hluénosti/vibraciach

Nasledujtce udaje platia pre pohonni jednotku s nastavcom.
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 1SO 11680.
Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Hladina akustického tlaku 84,5 dB(A); hladina akustického
vykonu 104,5 dB(A). Nespolahlivost meraniaK =2,5 dB.
Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch smerov):
Hodnota emisie vibracii a,= 4,5 m/s2, nepresnost merania
K=2,5m/s%.

Bosch Power Tools
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Montaz a pouzivanie

Ciel’ ¢innosti Obrazok

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Otvorenie krytu

Montaz a napinanie pilovej retaze

Montéz nastavca Multitool

Plnenie oleja

Pokyny na pouzivanie

Skladovanie

OINO| O~ WIN| -

Volba prislusenstva

Hl'adanie portch

Mozna pri¢ina

e

@ Nastavit napnutie retaze

Uvolnite napinaciu rukovat v kryte.

Otacajte napinaciu skrutku retaze v telese vedla ¢epele v smere
pohybu hodinovych ruciciek, ked chcete pilovd retaz napnit a
proti smeru pohybu hodinovych ruiciek, ked' chcete pilovd
retaz uvolnit.

Pilové retaz je spravne napnuté vtedy, ked' sa da nadvihndt hore
2-3mm.

Utiahnite dobre napinaciu rukovat. Potiahnite pilovt retaz rukou
smerom dozadu. Pilové refaz sa musi dat na vodiacej liste volne
pohybovat, nesmie v$ak priliehat prili$ volne.

Odstranenie priciny

Pilova retaz je sucha V olejovej nadrzke niet oleja Doplnit olej
Vytokovy kanalik oleja je upchaty Vydistite vytokovy kanalik oleja
Pilova retaz/vodiacalista V olejovej nadrzke niet oleja Doplnit olej

st hortce Napnutie retaze je prili§ velké

Nastavit napnutie retaze

Pilova retaz je tupa

Nabrsit pilovi retaz, alebo ju nahradit novou

Magassagi agvago

Napnutie pilovej refaze je nedostatocné

Nastavit napnutie refaze

tartozék, vibruje, alebo pilov retaz je tupa

Nabrusit pilovi retaz, alebo ju nahradit novou

nepili spravne PRI p
pllisp Pilové retaz je opotrebovana

Vymeiite pilovi retaz za novd

Zuby pilovej retaze maju nespravny smer

Namontujte pilovd retaz spravne

Prili$ silny pritlak

ZmenSite silu pritlaku

Pilova retaz/vodiacalista  V olejovej nadrzke niet oleja

Doplnit olej

st hortice
upchaté

Odvzdusnovanie uzaveru olejovej nadrzky je

Uzaver olejovej nadrzky vycistite

Vytokovy kanalik oleja je upchaty

Vycistite vytokovy kanalik oleja

Napnutie retaze je prili$ velké

Nastavit napnutie retaze

Pilova retaz je tupa

Nabrusit pilovi retaz, alebo ju nahradit novou

ye

Orezavac vysokych Retaz je ,prili$“ napnuta

Skorigujte napnutie retaze

kondrov sa prirezanindhle prj rezanf prili& pritiacatet

Pri rezani pouZite menej sily

zastavi —
Nova retaz

Pri rezani pouzite menej sily

Tvrdé drevo

Pri rezani pouzite menej sily

Drevo je mokré

Nechajte drevo vyschnit

Zuby retaze smerujti do nespravneho smeru

Namontujte retaz znova tak, aby zuby smerovali
do spravneho smeru

Naradie je prili$ hortice

Nechajte zahradné naradie vychladnit a potom
ho spustite znova

Servisné stredisko a poradenstvo pri
pouzivani
www.bosch-garden.com

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom stitku zahradnickeho naradia.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk
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Likvidacia

Neodhadzujte zahradnicke naradie do komunéineho odpadu!
Len pre krajiny EU:

Podla Eur6pskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a pod/a jej aplikacii v narodnom
prave Vasho $tatu sa musia uz nepouZzitelné
elektrické a elektronické pristroje zbierat
separovane a davat na recyklaciu
zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

A képjelek magyarazata
Altaldnos tajékoztatd a veszélyekrél.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési (tmutatét.

Ne hasznalja a kerti kisgépet es6ben és ne tegye ki
%% az es hatasanak.

Aberendezésen végzett bedllitasok, vagy egy
tisztitas el6tt, ha a kabel beakadt valamibe, vagy ha
akerti kisgépet csak rovid idére felligyelet nélkiil
hagyja, kapcsolja ki a kerti kisgépet és hizza kia
ac.] csatlakozo dugot a dugaszoldaljzathdl.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl kirepiild
@ idegen anyagok ne sebesithessék meg a kozelben

allo személyeket.

Figyelmeztetés: Munka kdzben tartson biztonsagos
tavolsagot a kerti kisgéptdl.

Viseljen mindig kesztyiit és véddszemiiveget. Javasoljuk,
hogy viseljen tovabbi védofelszereléseket, példaul nem
csliszs véddcipat és véddsisakot. A megfeleld véddruhazat
csokkenti a leesG agak és a flirészlanc véletlen megérintése
kovetkeztében fellépd balesetek veszélyét.

e

Magyar | 85

Sohase érintsen meg egy aram- vagy
/// telefonvezetéket. Azilyen
vezetékekben magas fesziiltség all fenn.
10m Vigyazat, ez dramiitéshez vezethet.
N Tartson be legaldbb 10 m tavolsagot.

Ugyelienarra, hogy a berendezésbél kirepiil idegen anyagok ne
sebesithessék meg a kozelben alld személyeket.
Figyelmeztetés: Munka kozben tartson biztonsagos tavolsagot a
kerti kisgéptol.

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos

kéziszerszamokhoz

O o vioonmy
biztonsagi eléirast és

utasitast. A biztonsagi elirasok és utasitasok betartasanak

elmulasztasa aramiitésekhez, t(izhoz és/vagy sulyos testi

sérilésekhez vezethet.

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi biztonsagi

eldirast és utasitast.

» Hasznalat el6tt ellendrizze a halozati, illetve hosszabbitd
kabelt, nem lathatdk-e rajta megrongalddas vagy 6regedés
jelei. Ha a kabel hasznalat kozben megrongalddik, hiizza ki
azonnal a haldzati csatlakozd dugot a dugaszoléaljzatbol. NE
ERINTSEMEG AKABELT, MIELOTT KIHUZTAA CSATLAKOZO
DUGOT A DUGASZOLO ALJZATBOL. Ne {izemeltesse a kerti
kisgépet, ha a kabel megrongalddott vagy elkopott.

» Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, ezzel a munkaval a
biztonsag veszélyeztetésének elkeriilésére agyartot, agyartd
erre feljogositott vevészolgalatat vagy egy megfelel6
szakképzettségli személyt kell megbizni.

» Ahaszndlat soran naponta ellendrizze, nem léptek-e fel
nyilvanvalo hibak. Ezt a vizsgalatot akkor is ugyanigy végre
kell hajtani, ha a kerti kisgépet leejtették, vagy erds iitésnek
volt kitéve.

» A biztonsag megnovelése érdekében célszerii egy
legfeljebb 30 mA hibaaram-kapcsolot hasznalni. Ezt a
hibaaram kapcsolot minden hasznalat el6tt kiilon
ellendrizni kell.

» Gondoskodjon arrol, hogy a szell6zényilast sohase tomjék el
maradékok.

» Tartsa be a meghajtéegység hasznalati utmutatdjaban
talalhato biztonsagi és egyéb eldirasokat.

> Aziizembevétel el6tt ellendrizze, hogy a Multitool-
elététberendezés megfelelé modon hozza van-e erdsitve
ameghajtéegységhez és a rogzitcsavarral és a
kapoccsal biztositva van-e. Egy nem biztonsagos
csatlakoztatas esetén a Multitool-el6tétberendezés
meglazulhat, leeshet és sériiléseket okozhat.
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Biztonsagi utmutato a magassagi agvago tartozék
szamara
» Egy elektromos kéziszerszam (vagy mas gépek) hosszantartd
hasznalata a kezel6t rezgéseknek teszi ki, amelyek a ,fehéruijj
betegséghez” (Raynaud szindromahoz) vagy karpaltunnel-
szindrémahoz vezethetnek.
Az ilyen dllapotok befolydssal vannak a tapintdérzékre és a
hdszabalyozd képességre, zsibbadast vagy égetd érzést
kelthetnek és ideg- és véredénykarosodasokhoz és a
szévetek elhalasahoz vezethetnek.
Azoknak a tényezGknek a szama, amelyek a fehérujj
betegséghez vezetnek, nemismert. Ismert tényezok egyrészt
ahideg viz, a dohanyzas és el6zetes megbetegedések vagy
fizikai allapotok, amelyek hatassal vannak a véredényekre és
avérkeringésre, masrészt az igen erés rezgések és a hosszl
idotartamu rezgések. A fehérujj betegség és a karpaltunnel-
szindroma kockazatanak csokkentésére a kovetkezokre
ligyeljen:
— Viseljen kesztylit és tartsa melegen a kezeit
— Mindig ligyeljen arra, hogy szorosan fogja a szerszamot,
de ne nyomja allanddan fokozott erével a fogantyt
— tartson gyakran sziinetet
Az Osszes fenti elGvigyazatossagi intézkedés sem garantdlja,
hogy On nem kap fehéruijj betegséget és hogy nem |ép fel
Onnél karpaltunnel-szindréma. Azért a hosszantartd és
gyakor hasznalat soran iigyeljen a keze és az ujjai allapotara.
Ha barmelyik fent emlitett szindréma fellép, forduljon
azonnal orvoshoz.
» Ahbiztonsagos és kényelmes munkahoz allitsa be a
testméreteinek megfelelGen a tartdhevedert.

» Toltse meg az olajtartalyt tapadd firészlancolajjal (lehetéleg
bioldgiai tton lebonthatd olajjal), amig az megtelik.

» Ellendrizze a munka megkezdése el6tt a munkateriiletet és
haritson el minden lehetséges veszélyforrast.

» VISELJEN MINDIG MEGFELELO RUHAT: A kerti kisgép
hasznalatahoz azt javasoljuk, hogy a sziikséges
véddfelszerelések kiegészitéseként viseljen megfeleld ruhat
(hosszU ujju inget és hossziinadragot).

» Haamagassagi agvago tartozék miikodésben van, tartsa
tavol minden testrészét a fiirészlanctél. A magassagi
agvago tartozék elinditasa elétt gy6zodjon meg arrol,
hogy afiirészlanc semmihez sem ér hozza. A beékelodott
levagott anyagot csak kikapcsolt késziilék mellett és a
dugaszolé aljzathdl kihuzott halézati csatlakozo dugé
mellett tavolitsa el. A magassagi agvago tartozék végzett
munka soran egy pillanatnyi figyelmetlenség ahhoz vezethet
hogy a flirészlanc bekap valamilyen targyat.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva fogja meg, mivel a fiirészlanc
kiviilrél nem lathato, fesziiltség alatt allé vezetékekkel,
vagy asajat halozati csatlakozo kabelével is érintkezéshe
keriilhet. Ha a flirészlanc egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez
ér, aberendezés fémrészei szinténfesziiltségala keriilhetnek
és aramiitéshez vezethetnek.

» Tartsa mindkét kezével fogva a magassagi agvago
tartozék, és a hiivelykujjaval és a tobbi ujjaval fogja at
teljesen amagassagi agvagé tartozék fogantytit. Hozzaa
testét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité

e

eroket jobban fel tudja venni. A kezel6 személy megfelel6
oOvatossagi intézkedésekkel uralkodni tud a visszarigasi és
reakcioerck felett. Sohase engedje el a magassagi agvago
tartozék.

11:57 AM

» Ne dolgozzon egy fan elhelyezkedve a magassagi agvago
tartozék. Ha a magassagi agvago tartozék egy farafelmaszva
lizemelteti, balesetveszély all fenn.

» Ugyeljen mindig arra, hogy jol kiegyenstilyozott
helyzetben alljon, és a magassagi agvago tartozék csak
szilard, biztonsagos és sik alapon allva hasznalja. A
csliszos talaj vagy egy labilis alap, példaul egy létra, konnyen
vezethet ahhoz, hogy a kezeld elveszti az egyensulyat vagy az
uralmat a magassagi agvago tartozék felett.

» Az agak vagasakor mindig szamitson arra, hogy a
berendezés visszarug. Amikor egy agat levagnak, az
lehajolhat és beékelédhet a flirészlancha.

» A magassagi agvago tartozék kikapcsolt allapotban az
elsé fogantytinal fogva vigye, ligy hogy a fiirészlanc
elorefelé mutasson A szallitashoz vagy tarolasahoz
mindig hiizza fel a védéboritast. A magassagi agvago
tartozék gondos kezelése csokkenti a mozgashan lévé
flirészlanc véletlen megérintésének valdszinliségét.

» Tartsa be a kenésre, a lanc megfeszitésére és a
tartozékok kicserélésre vonatkozé eldirasokat. Egy
szakszertitleniil megfeszitett vagy megkent lanc elszakadhat,
vagy megnovelheti a visszartigas kockdzatat.

» Aberendezés fogantyiiit tartsa szaraz, tiszta, olaj- és
zsirmentes allapotban. A zsiros, olajos fogantyuk cstiszosak
és ahhoz vezethetnek, hogy a kezel6 elvesziti az uralmat a
kéziszerszam felett.

» Csak fat fiirészeljen. A magassagi agvago tartozék ne
hasznalja olyan munkakra, amelyekre az nem szolgal.
Példa: Ne hasznalja a magassagi agvago tartozék
miianyagok, téglafalak, vagy olyan épitési anyagok
fiirészelésére, amelyek nem fabol késziiltek. A magassagi
agvago tartozék rendeltetésének meg nem feleld célra vald
hasznalata veszélyes szituaciokhoz vezethet.
Egy visszarugas okai és megelozésének médja:
- Visszartgas akkor Iéphet fel, haa vezetdsin csticsa hozzaér
valamilyen targyhoz, vagy ha a fa meghajlik és a flirészlanc
beékelddik a vagasba.
- Egy targynak avezetdsin csucsaval valo megérintése egyes
esetekben egy varatlan hatrafelé iranyul6 reakcidhoz
vezethet, amikor a vezetésin felfelé és a kezeld iranyaba
vagodik ki.
- Ha afiirészlanc a vezetdsin fels6 pereménél beékelddik,
akkor a sin nagy sebességggel a kezeld iranyaba csapddhat.
- Ezen reakciok mindegyike ahhoz vezethet, hogy On
elveszti az uralmat a magassagi agvago tartozék felett és
esetleg stlyos sériilést szenved. Egy magassagi agvago
tartozék kezeléjeként hozzon kiilonbdzd intézkedéseket,
hogy baleset- és sériilésmentesen dolgozhasson.
Egy visszarlgas mindig a kerti kisgép helytelen vagy hibas
hasznalatanak a kdvetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra
ker(ild megfelelo dvatossagi intézkedésekkel meg lehet
gatolni:
» Mindig csak a gyarto cég altal el6irt tartalék sineket és
fiirészlancokat hasznalja. Hibas tartalék sinek vagy

v
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flirészlancok a lanc elszakadasahoz, vagy visszartigashoz
vezethetnek.

» Tartsa be a gyarto cégnek a fiirészlanc karbantartasara
és élesitésére vonatkozo eldirasait. Tul alacsony
mélységhatarolok megnovelik a visszartigasra vald hajlamot.

» Ezakerti kisgép nincs arra el6iranyozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukért
felelés mas személy feliigyel, vagy utasitdsokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet.

Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel feliigyelet nélkiil
hagyni, nehogy a kerti kisgéppel jatsszanak.

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy ezen eldirasokat
nem ismerd személyeknek, hogy a magassagi agvago
tartozék hasznaljak. Az On orszagaban érvényes eldirasok
lehet, hogy korlatozzak a kezel6 korat. Haa magassagi agvago
tartozék nem hasznalja, azt gyermekek szamara nem elérheté
helyen tarolja.

» Gyermekek és fiatalkoriiak a magassagi agvago tartozék
nem hasznalhatjak, ez alél csak afeliigyelet alatt dolgozo,
16 éven feliili kiképzés alatt allo tanuldk a kivételek.
Ugyanez érvényes minden olyan személyre, akik nem,
vagy nem eléggé ismerik ki magukat a magassagi agvago
tartozék kezelésében. A Kezelési Utasitast mindig azonnal
elérhet6 helyen kell 6rizni. Tulsagosan faradt, vagy testi
terhelésre alkalmatlan személyek a magassagi agvago
tartozék nem kezelhetik.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsaa
magassagi agvago tartozék és gondoskodjon arrél, hogy
szilard, biztos alapon alljon. A kerti kisgépet két kézzel
biztosabban lehet vezetni.

» Varja meg, amig a kerti kisgép teljesen leall, mielott
letenné. A betétszerszam beékelddhet és a kezel6
elvesztheti az uralmat a kerti kisgép felett.

» Amunkavégzési helyzet minden megvaltoztatasa elétt, a
lerakas el6tt és szallitaskor kapcsolja ki a magassagi agvago

tartozék és hiizza ki a csatlakozo6 dugot a dugaszold aljzatbol.

> Alevagott agak raeshetnek Onre, vagy a talajrol
visszapattanhatnak Onre és sériiléseket okozhatnak. A
hosszabb agakat csak darabonként firészelje le.

» Tegye szorosan ra a vezetdsint az agra, anélkiil, hogy erét
fejtene ki - majd az agflirész normalis fordulatszamat
alkalmazva vagja le az agat (lasd a 6. abrat).

» Az AMW 10 egy tulterhelés védoberendezéssel van
felszerelve. A hasznalat kdzben alancra és a sinre kifejtett til
er6s nyomas aktivalhatja a védéberendezést.

> Mieldtt az dgat teljesen atvagta, mar csak alig nyomjaraa
flirészt. Ha a kerti kisgép hirtelen lefelé kezd esni, és On
elveszti az egyenslilyat és az uralmat a magassagi agvago
tartozék felett, sériiléseket szenvedhet.

» Vastagagak eseténamunkat tébb lépésbenkell végrehaijtani:
(1.) atorzs kozelében alulrdl kb. 1/4-re vagja be; 2. kicsit
kijjebb feliilrél flirészelje at; 3. a csonkot kézvetleniil a
torzsnél flirészelje le. (lasd 6. abra)
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Jelképes abrak

Az ezt kdvetd jelmagyarazat az Uzemeltetési (tmutatd
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére szolgal.
Jegyezze meg ezeket a szimbdlumokat és jelentésiiket. A
szimbdlumok helyes interpretalasa segitségére lehet a kerti
kisgép jobb és biztonsagosabb haszndlataban.

Jel Magyarazat

m Viseljen védd kesztytit

Viseljen véddszemiiveget.
Viseljen védésisakot.

Viseljen véddcsizmat.

Viseljen flilvédGt.

@
Q@
®
{‘ Areakci iranya

ﬁ Mozgasirany

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a berendezést csak az AMW 10 meghajtoegységgel egyiitt
lehet hasznalni.

A magassagi agvago tartozék privat teriileteken fak és bokrok
apolasara szolgal. A magassagi agvago tartozék nem szabad fak
kivagasara hasznalni.

Karbantartas és tisztitas

» Figyelem! A karbantartasi vagy tisztitasi munkak
megkezdése elott kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot és hiizza ki a halozati csatlakoz6 dugot a
dugaszolé aljzathol.

Megjegyzés: Rendszeresen hajtsa végre az alabbi karbantartasi
munkakat, hogy biztositsa a berendezés hosszu, meghizhaté
miikodését.

Tartsa mindig tisztan a kerti kisgépet és annak szell6zonyilasait,
hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Rendszeresen ellendrizze, nincs-e a magassagi agvago tartozék
nyilvanvalo, azonnal szembet(ing hiba, mint példaul egy laza,
kiakadt vagy megrongalddott flirészlanc, laza rogzités és
elkopott vagy megrongalodott alkatrészek.

Ellendrizze, hogy a burkolatok és véddberendezések nincsenek-
e megrongalddva és helyesen vannak-e felszerelve. A hasznalat
el6tt hajtsa végre a sziikséges karbantartasi és javitasi
munkakat.
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Ha a magassagi agvago tartozék a gondos gyartasi és ellendrzési
eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
csak a Bosch elektromos kéziszerszamok javitasara feljogositott
ligyfélszolgalatat szabad megbizni.

Megjegyzés: A magassagi agvago tartozék elkiildése elott
okvetlendl dritse ki az olajtartalyt.

Ha kérdései vannak, vagy pdtalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10-
jegyl megrendelési szamot.

A fiirészlanc és a kard kicserélése/megforditasa

A Allitsa be a lanc feszilltségét szakaszban leirtaknak
megfeleléen ellendrizze a flrészlancot és a kardot.

Akard vezetohornya idovel elkopik. A flirészlanc kicserélésekor
forditsa el a kardot 180°-kal, hogy egyenletessé tegye az
elhasznalodast, ezzel megndveli a kard élettartamat.
Ellenérizzea lanckereket. Haalanckerék amagas terhelés miatt
elhasznalodott vagy megrongalodott, egy szervizben ki kell
cseréltetni.

Afiirészlanc megélesitése

Aflirészlancot minden Bosch elektromos kéziszerszam-mihely
ligyfélszolgalatnal szakszer(ien meg lehet élesittetni. A Bosch
gyartmanyu lancélesité berendezéssel vagy az 1453 sz.
csiszolobetéttel felszerelt Dremel-Multi tobbcéld szerszammal a
lancot On sajat maga is megélesitheti. Tartsa be az ehhez
mellékelt csiszolasi Gtmutato elGirasait.

Az olajozo automatika ellendrzése

Az automatikus lanc kenés mikddését On s ellendrizheti, ehhez
kapcsolja be a magassagi agvago tartozék és tartsa azt a
cslicsaval a talajra fektetett papir vagy karton felé. Ne érintse
meg a lanccal a talajt és tartson be egy elegendd, kb. 20 cm-es
tavolsagot. Ha ekkor egy névekvo olajnyom figyelheto meg, az
olajozé automatika kifogdstalanul miikodik. Ha feltolt6tt
olajtartaly ellenére sem latszik olajnyom, olvassa el a
LHibakeresés” szakaszt, vagy lépjen kapcsolatba a Bosch-
vevdszolgalattal.

A munka befejezése utan/tarolas

A magassagi agvago tartozék ontott miianyaghdzat egy puha
kefe és egy tiszta kendd segitségével tisztitsa meg. Vizet,
olddszereket és polirozd szereket ne hasznaljon. Tavolitson el
minden szennyezédést, kiilondsen a motor szell6zényilasanak
szennyezddéseit.

Kb. 1 -3 drahasznalat elteltével szerelje le a , fedelet, a kardot
ésa flrészlancot és ezeket egy kefével tisztitsa meg.
Szabaditsamega fedél alatti teriiletet, lanckereket és akard
rogzitését egy kefével minden ratapadt anyagtol. Tisztitsa meg
egy tiszta kendével a olajflivokat.

Ha a magassagi agvagot hosszabb ideig tarolni akarja, tisztitsa
megeléttea flirészlancotésa kardot.

A magassagi agvagot egy biztonsagos, szaraz, és gyerekek altal
el nem érhetd helyen tarolja.

Ne tegyen mas targyakat a kerti kisgépre.

e

Kériiik ligyeljen arra, hogy a magassagi agvago tartozékt mindig
csak vizszintes helyzetben, felfelé mutato olajtartalysapkaval
tegye le.

Ha az eredeti csomagoldsban akarja tarolni azt, akkor az

olajtartalyt maradéktalanul ki kell tiriteni.

» Az elektromos kéziszerszamon valtoztatasokat
végrehajtani tilos. A nem megengedett valtoztatasok
befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszama biztonsagat és
megnovekedett zajokhoz és rezgésekhez vezethetnek.

Miiszaki adatok

Magassagi agvago tartozék elotét AMW SG

Cikkszam 06008A3B..

Kard hossza mm 300

Lanc sebessége iiresjaratban m/s 12

Lanc szélessége mm 1,3

Olajtartaly trtartalma ml 150

Stly az ,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljards) szerint

meghajtoegység nélkiil kg 1,55

Gyari szam lasd a kerti kisgépen
elhelyezett tipustablat

Megfeleloségi nyilatkozat C €

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,Mliszaki adatok” alatt
ismertetett termék az AMW 10 (3 600 HA3 0..)
meghajtoegységgel megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyado dokumentumoknak: EN 60335,

ENISO 11680-1a2011/65/EU, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK iranyelveknek megfelelden.

2000/14/EK: Garantalt zajteljesitmény szint 107 dB(A).

Termék kategdria: 25

A miszaki dokumentacioja (2006/42/EK) a kovetkezé helyen
taldlhato:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hiTo il hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Zaj és vibracio értékek

Akovetkezo adatok az elGtétberendezéssel felszerelt
meghajtdegységre vonatkoznak.

A zajmérési eredmények az EN1SO 11680.
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Akésziilék A-értékelés(i zajszintjének tipikus értékei: A"itsa bealanc feszﬁltségét
Hangnyomasszint 84,5 dB(A); hangteljesitményszint @
104,5 dB(A). BizonytalansagK = 2,5 dB.

Rezgési Gsszértékek (a harom irany vektordsszege): Lazitsa ki a fedélben talalhatd szorité fogantyt.

Rezgéskibocsatdsi érték, a,= 4,5 m/s?, szérds, K = 2,5 m/s’. Forgassa el a kard mellett a hazba beépitett lancfeszitd csavart
vy . . az ramutato jarasaval megegyez6 iranyban, ha a flirészlancot
FeIszereIes es uzemeltetes meg akarja fesziteni, illetve az éramutatd jarasaval ellenkezé
iranyban, ha a flirészlancot ki akarja lazitani.

A tevékenység célja Afiirészlanc akkor van helyesen megfeszitve, ha azt fent

>
o
=
L

Szallitmany tartalma 1 2 -3 mm-re fel lehet emelni.
Afedél felnyitasa 2 Hlzza meg szorosra a szoritd foganty(t. Hizza kézzel hatraa
Afiirészlanc felszerelése és megfeszitése 3 flrészlancot. A flrészlancot a vezetdsinben konnyen kell tudni
A Mutitool-eltét felszerelése 2 mozgatni, de annak nem szabad tul lazan felfekiidnie.
Az olaj betéltése 5
Munkavégzési tanacsok 6
Tarolas 7
Tartozék kivalasztasa 8
Hibakeresés
Probléma Lehetséges ok Elharitas modja
Aflirészlanc szaraz Nincs olaj az olajtartalyban Az olaj utantoltése
Az olajkifolyd csatorna eldugult Tisztitsa meg az olajkifolyd csatornat
Aflirészlanc/vezetdsin Nincs olaj az olajtartalyban Az olaj utantoltése
felforrésodott Alanc tilsagosan meg van feszitve Allitsa be a lanc fesziiltségét
Aflirészlanc tompa Elesitse meg vagy cserélje ki a f(irészlancot
A magassagi agvago Alanc fesziiltsége tul alacsony Allitsa be a lanc fesziiltségét
beles’zakit”gz anyagba,  Afiirészlanc tompa Elesitse meg vagy cserélje ki a f(irészlancot
rfzgeSbejon’ Vagynem  “ fiirészlanc elkopott Cserélje ki a flrészlancot
flirészel helyesen
Aflirészfogak a hibas iranyba mutatnak Szerelje fel helyesen a flirészlancot
Tul erésen megnyomta az agvagot Csokkentse az erckifejtést
Aflirészlanc/vezetdsin Nincs olaj az olajtartalyban Az olaj utantoltése
felforrésodott A olajtartalysapka szell6z6je eldugult Tisztitsamega olajtartalysapkat
Az olajkifolyd csatorna eldugult Tisztitsa meg az olajkifolyd csatornat
Alanc tdlsdgosan meg van feszitve Allitsa be a lanc feszilltségét
Aflirészlanc tompa Elesitse meg vagy cserélje ki a fiirészlancot
A magassagi agvago Alanctdl ,szorosan” van megfeszitve Korrigalja a lanc fesziiltségét
fﬁrészelés kozben hirtelen A firészelésnél tal nagy nyomas fejtett ki Afiirészelésnél fejtsen ki kisebb erét
leall Ujlanc Aflirészelésnél fejtsen ki kisebb erét
Kemény fa Aflirészelésnél fejtsen ki kisebb erét
Afanedves Hagyja kiszaradni a fat
A lanc fogai a rossz iranyba mutatnak Szerelje fel Gjra alancot, agy, hogy a fogak a
helyes irdanyba mutassanak
A szerszam tul forro Hagyja leh(ilni, majd ismét inditsa el a kerti
kisgépet
Bosch Power Tools F0161L70917((22.10.13)
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Vevdszolgalat és hasznalati
tanacsadas

www.bosch-garden.com

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10-
jegyl megrendelési szamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdi ut. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Ne dobja ki a kerti kisgépeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2012/19/EU
eurdpai iranyelvnek és a megfeleld orszagos
torvényekbe valo atiiltetésének megfeleléen
amar nem hasznalhatd elektromos és
elektronikus berendezéseket kiilén dssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuu

YKka3aHus no be3onacHocT

MosacHeHHe NUKTOrpamm
Oﬁmee YKa3aHHWe Ha Hannuyue onacHOCTH.

MpouuTalite PyKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaLyu.

He ucnonb3yiTte cagoBbli MHCTPYMEHT B LOXAb 1
%% He NOABepraiTe ero BO3AENCTBHUIO LOKAA.

Bbikntoualite cafioBbIA MHCTPYMEHT 1
BbITaCKMUBaMTE LUTENCENbHYIO BUNKY M3 PO3ETKH
@ nepep U3MeHeH1eM HaCTPOeK Ha CafloBOM
MHCTPYMEHTE M1 €10 OYMCTKON, ECNK 3anyTancA
LUHYP UMK eCNK Bam HY)XHO OCTaBMTb CaI0BbIN

a.c.
MHCTPYMEHT be3 NPUCMOTPa flaxke Ha KOPOTKOE
BPEMA.

CnepnuTe 3a TeM, ut0bbl OTOPAChIBaEMble
paboTalolLen MalMHON NPeAMETbI He
TPaBMMPOBaNM HaXoAALLMXCA BONM3K Ntoaen.

MpenynpexaeHue: BoinepxuBaiite besonacHoe
PacCTosHWE A0 CaloBOr0 MHCTPYMEHTA, KOrfla OH
paboraer.

©C®P9d0

Bcerpa opeBaiiTe NepuaTku 1 3aLUTHbIE OUKH.
PekomeHAyeTcs TaKKe ofeBaTh NPouKne CPeACTBA 3aLLUUTDI,
TaKHe KaK 3alyUTHasA HeCKONb3ALWan 06yBb U 3aluTHanA
Kacka. [loaxoaaLyan 3awmuTHas oaexaa CHKaET onacHoCTb
TPaBM NafaloLLMMH1 BETKAMW 1 NPU CNyUaHOM KOHTaKTe C
MUNbHOM Lienbto.

Hukoraa He Kacaiitecb
/ 3NEKTPUUECKHUX U TenedoHHbIX

/// Kkabene#. o 3TMM NPOBOAHMKAM UAET
10m TOK BbICOKOTO HANpsXXeHHs.

N CyLLeCTBYET BbICOKas OMacHOCTb
NOPAXEHNA INEKTPUUECKUM TOKOM.
CobntopaiTe AUCTaHLMIO MUHUMYM B
10m.

CnepauTe 3a TeM, uT0BbI UyXKEPOAHBIE NPEAMETLI, OTNETalOLME
0T TPUMMEPA, HE TPAaBMMPOBANK HaXoAALMXCA NOBNU30CTH
noaen.

MNpeaynpexnaerue: BoinepxuBaiTe besonacHoe paccTosHue 1o
€al0BOro MHCTPYMEHTA, KOrfia OH paboTaer.

061wue yka3aHua no TexHuke besonacHocTu ans
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

& NPEOYMPEXXAEHVE [ Ll

no TexHuke besonacHocTH.
HecobnioaeHue yKazaHwit no TexHuke besonacHocT u
MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTH K MOPAKEHMIO INEKTPUUECKAM
TOKOM, NOXKapY U/WNK TAXENbIM TpaBMaMm.

CoxpaHsiiTe Bce HHCTPYKLMH N0 6e30NacHOCTH M YKa3aHHA
[ANA AanbHeALIero Nonb30BaHuA.

» [lepes Hauanom paboTbl NPOBEPANTE LHYP UNK YINMHUTEND
Ha npeaMeT NOBPEXAEHHUH 1 HalMuMe NMPU3HAKOB CTapEHHA.
Mpu NOBPEXAEHUH LLIHYPA NUTAHUA BO BpeMs paboT
HeMeZNeHHO BbiTALLMTE LUTEMNCEerbHYI0 BUMKY M3 Po3eTkU. HE
MPUKACAMTECD K LLIHYPY, MOKA LLITENCENbHAA BUMKA
ELLIE BCTABMEHA B PO3ETKY. He paboraiite ¢ cafoBbim
WHCTPYMEHTOM, €CTIH LLIHYP NOBPEXMEH UMK U3HOCKNCA.
Mpu HeobX0AMMOCTH 3aMeHbl LHYPa NUTaHKA obpallaiTech
BO U3b€XaHWe 0nacHOCTH K NPOU3BOAUTENIO, B
aBTOPH3MPOBAHHYIO CEPBMCHYI0 MAaCTEPCKYI0
NPOU3BOAMTENS UK K KBANUDULMPOBAHHOMY CNELIMANKCTY.
» [1pu UCMONb30BAHUHK EXE[HEBHO NPOU3BOMIMTE OCMOTP Ha
npeameT NoBpexaeHnA. [laHHbIR 0CcMOTp cneayet
0bA3aTeNbHO NPOM3BOAWTL B CyUae NaaeHUs U
CepbesHOro yAapa CaoBoro MHCTPYMEHTa.

v
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» [ina noBbiweHna 6e30NacHOCTH peKoMeHayeTca
MCNONb30BaTh YCTPOHCTBO 3aLYNUTHOIO OTKMIOYEHHS
(¥30), cpabarbiBatowee npu makc. 30 mA. Y30 cneayet
npoBepATb Nepeps KaXAbIM HCNONb30BaHHEM annapara.

» CnepwTe 3a TeM, uTobbl BO3AYLIHbIE NPOPE3H Obinu Beerga
cBobofHbI OT Mycopa.

» Cobniogaiite ykasaHua no TexHuKe 6e30nacHocTH, a
TaKKe yKa3aHUA U3 PYKOBOACTBA N0 IKCNNyaTaLun
NPUBOAHOrO y3Nna.

» Mepen 3kcnnyatauuei ybeautech, 4To
MHOro(hYHKLHOHANbHbII HABECHOIH HHCTPYMEHT
NpaBUNbHO NPHCOEAUHEH K NPUBOAHOMY Y3Ny H
3aKpenneH 3aXHMHbIM BHHTOM H 3aXkUMoM. [1py
HEHaIEXHOM COEAMHEHUN MHOTODYHKLMOHANbHbIH
HaBECHOW MHCTPYMEHT MOXET Pa3MOHTUPOBATBCH, YNacTb U
HaHECTH TPaBMbl.

YKa3aHuA no TeXHHKe 6e30nacHOCTH ANA LenHas
nuna

» [InuTenbHoe UCMoNb30BaHKUE ANEKTPOUHCTPYMEHTa (U
QPYTYX MalLKH) NofBepraeT oneparopa BO3AeNCTBUIO
BMDpALLKi, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb CUHAPOM Denbix
nanbLes (CMHAPOM PeiHO) WNK CUHAPOM 3aNACTHOMO
KaHana.

TaKue yCroBMA OTPULIATENbHO BO3AEHCTBYIOT HA OCA3aHHE U
CMOCOBHOCTb PerynupoBaHua TeMneparypbl, Bbi3biBaioT
OHEMEHHE W UYBCTBO XOKEHHA, X MOTYT CTaTb MPUUMHON
HEPBHbIX PACCTPOMCTB, MOBPEXAEHWI COCYLOB U
OMEpTBNEHMA TKAHHU.
N3BeCTHbI He BCe haKkTopbl, ABAAIOLIMECA MPUUMHON
BO3HMKHOBEHMA CMHPOMa benbix NanbLies: U3BecTHbIMM
(hakTopamu ABNAOTCA, C OHON CTOPOHbI, XONOfHAsA BOAA,
KypeHwe 1 Npe/iLiecTBoBaBLUKe DoNe3HU WnK uanueckme
YCTIOBUS, BIHAKOLME Ha KDOBEHOCHbIE COCYAbI U
LIMPKYNALMIO KDOBH, A TAKXKE, C APYTOi CTOPOHbI, OUeHb
CHNbHbIE WK JIUTENbHbIEe BUOpaLMK. UTobbl yMeHbLIMTD
PHCK BO3HUKHOBEHMA CUHIPOMA DenbiX NarnbLieB U CUHAPOMA
3anACTHOO KaHana, Heobxoaumo cobntopatb credyioLee:

— HafieBaWTe NepuaTku 1 AepXKUTE PyKW B Tenne

—  KPEnKo AepXHUTE INEKTPOMHCTPYMEHT B PYKeE, He

CXXMMas NPK 3TOM PYKOATKH U3MHLLHE CHITbHO

— 4acTo AenainTe nepepbiBbl
Bce BbilLeyKasaHHble Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH HE
ABNATCA rapaHTHen Toro, uto Bul He 3aboneeTe CMHAPOMOM
Oenblx nanblLieB UK 3anACTHOrO KaHana. Moatomy npu
[ANUTENbHOM M YaCTOM MCMONb30BAHUW ANEKTPOUHCTPYMEHTA
obpall(aitTe BHUMaHWE Ha COCTOAHMe Ballnx pyK v nanbLies.
Mpu NOABNEHNM O[HOTO U3 BbilLEYKa3aHHbIX CUMITOMOB
HeMezNeHHo 0bpaTuTech K Bpauy.

» [119 HanexHow W ynobHo# paboTbl HaCTPOKTE NoAC Mo
BbICOTE CBOErO TeNa.

» 3arneiTe CMa30uHOE Mac/o /1A MUNbHbIX LieNer B MaCiAHbIA
0aK 10 camoro Kpas (MpeanouTMTENbHO Macno,
MOAAAIOLLEECA DUONOTMUECKOMY PAINOKEHHIO).

» [Nepes Hauanom paboTbl NpoBepbTe pabouyio 30HY U yaanuTe
BCE BO3MOXHbIE MCTOUHUKM ONAaCHOCTH.

» BCEF[A HOCHTE COOTBETCTBYIOLLYHO OfIEXAY: Mpw
MCMONb30BaHWM CAZI0BbIX MHCTPYMEHTOB Mbl DEKOMEHTYEM B
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[0MONHEHHe K HeobX0AMMbIM CPeACTBaM 3alLKTbI 0eBaTb
COOTBETCTBYIOLLYI0 0fiexaYy (pybalLKy ¢ AIMHHbBIM PYKaBOM 1
OptokK).

» [lepxutecb NoAanblue oT ABKXKYLLEHCA Lenn
pabortalouiero uenHas nuna. lMepea 3anyckom LenHas
nuna o6asarenbHo ybeautechb B OTCYTCTBHH KOHTaKTa
NUNbHON LenK ¢ KaKUMK-NHDo NpeameTamu. Yaanaiite
3acTpABLUMI MaTepHan TONbKO NPH BbIKMIOUYEHHOM
MHCTPYMEHTe H BbITalLEHHON ceTeBoi BUNKe. [loTeps
BHMMaHMA Ha KOPOTKOE MTHOBEHME BO BPeMs paboTbl ¢
HaBECHbIM CYUKOPE30M MOXXET NPUBECTH K 3aXBaTy
NPEeAMETOB NUNBHOM LIENbHO.

» [lep)KuTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO 3a
M30MMPOBaHHbIE PYUKH, TOCKONbKY NUNbHasA Lenb MOXeT
3a/ieTb CKPbITYI0 3NEKTPONPOBOAKY UMK COOCTBEHHDIIH
LWHYP NUTaHUA. KOHTAKT NWNbHOM LIENK C HaxoaALLenca nog
HanpseH1eM NPOBOAKO! MOXET 3apsxaTb MeTaNnnnueckume
YaCTH ANEKTPOMHCTPYMEHTA U NPUBOAMTH K yaapy
3NEKTPUUECKNM TOKOM.

» Kpenko fiepxuTe HaBeCHO# cyukope3 06euMu pykamu,
npuuem GonbLUoi nanew M ocTanbHble Nanbubl AOMKHbI
XopoLo 06XBaTHTbL PyuKM LienHas nuna. 3aHuMaiite
TaKoe NonoxeH1e 1 BCerAa AepxuTe pykH Tak, utobbl
npH Heo6X0AUMOCTH HaZIeXKHO NPOTHBOCTOATL CHNAM
oTAauu. [py NPUHATUM HAZNEXaLUUX Mep
MPENOCTOPOXHOCTY ONEPATOP MOXKET COBNAALATH C YCHIUAMM
otaun. Hukorga He oTnyckaiTe HaBeCHON CyuKopes.

» He paboraiite ¢ HaBeCHbIM CyUKOPe30M, HaxoAAChb Ha
nepese. PaboTa HaBeCHbIM CyUKOPE30M Ha IepeBe CBA3aHa
C BbICOKOM OMacHOCTbI0 TPABM.

» Bcerpa cnegute 3a npaBUNbHON CTOHKOW M MCNONb3YHTe
HaBeCHOW CyuKopes3 TONbKO CTOA Ha NPOYHOM,
6e30nacHoM 1 PoBHOM rpyHTe. CKONb3KOE MNK
HecTabunbHOE OCHOBaHKe, HaMp., Ha NECTHULE, MOXET
NPUBECTH K NOTEPE PAaBHOBECHA W, KaK CNEACTBHE, K NoTepe
KOHTPONA Hajj HABECHBIM CYUKOPE3OM.

» Mpu obpe3aHun BeTKH yunTbiBaiTe oTAauy. OTpesaeman
BETKA MOXET HaKNOHUTbCA BHU3 M 3aKNMHWUTb NMUMbHYIO LieMb.

» MepeHocuTe HaBECHON CyuKOpes TONbKO B
BbIKNIOYUEHHOM COCTOSIHWH, iePKa ero 3a NepesHion
PYKOATKY TaK, uTo6bl NMNbHasA Lenb BCeraa cMoTpena B
HanpaBneHuu ot Bac. Mpu TpaHCnopTHPOBKE M XpaHEHNH
LienHanA NHNa BCerAa HaeBaiTe 3alUTHbIH Yexon.
BHumarenbHoe obpalleHHe C HaBECHbIM CyUKOPe3om
CHIXKAET BEPOATHOCTb CNYUANHOO KOHTAKTA C [IBHXYLLENCA
MUNBHOM Lienbio.

» TwarenbHo BbINONHsAITE BCe YKa3aHUA N0 CMa3Ke H
HaTAXKEHHIO LienH U CBOEBPEMEHHO 3aMeHsliTe
NPUHAANEXHOCTH. HenpaBuibHO WK HEAOCTATOUHO
XOPOLLO HATAHYTAA UMK HECMa3aHHasA Lienb CYLECTBEHHO
MOBbILIAET ONACHOCTb NOABNEHMSA PbIBKOB WK OTAAUM
MHCTPYMEHTA.

CopiepxuTe PYKOATKH NUMbI B CyXOM H UHCTOM
COCTOSHWMM H CBOEBPEMEHHO yAanaiTe NonasiumMe Ha
HHUX Macno M KUPbI. XXMPHbIE U1 3aMaCceHble PYKOATKHM
CTAHOBATCA CKOMb3KMMM, UTO BEET K N0TEPE KOHTPONA Hafl
MUNON.
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Munute Tonbko ApeBecuHy. He ucnonb3yiite HaBecHOM
cyukope3 ans pa6ort, Ans KOTOPbIX OH He NpefiHa3HaueH.
Mpumep: He ucnonb3yiTte HaBeCHOI Cyukopes ans Toro,
yT06bI NUNUTL NNACTMACCy, KaMHHU MNK CTPOHMaTepHanbl
He U3 AiepeBa. [IpMeHeHHe LienHas Nuna [is BbINONHEHHS
paboT, /151 KOTOPbIX OH HE NPeAHA3HAUEH, MOXET NPUBECTU K
OMacHbIM CUTyaLMAM.

MpHUKHBI ¥ BO3MOXHOCTb HCKMIOUEHHUA OTAAUH NHUAbI:

- OT71a4a MOXET BO3HUKHYTb NPU KOHTAKTE 0CTPHA
HanpaBnAoLLEN PEAKKM C KaKUM-TMBO NPeAMETOM UK Npu
W3rube [PEeBECHHbI, NPUBOAALLEM K 3aXKaTHI0 MHMbHOM Lienu
B nponune.

- MPUKOCHOBEHIME KOHUMKOM LUMHBI MOXET B HEKOTOPbIX
CNyyasx NPUBECTH K HEOXMIAHHOW, HaNPaBNEHHON Ha3af
peaKLyu, NPy KOTOPOW NMUIbHAA WKHA OTNETAET HaBepX U B
CTOPOHY Oneparopa.

— 3aKNMHWBaHWE NUNbHOM LieNH Ha BEpXHEH KpoMKe
MUNBHOM LIMHBI MOXET OTDPOCHTb LMHY C 6ONbLLOK
CKOPOCTbIO B CTOPOHY OnepaTopa.

- Kaxxnan Takas peakuusa MOXKeT NPUBECTU K noTepe
KOHTPONA Hafl HABECHBIM CYUKOPE3OM W TAXENON TPaBMe.
Monb30BaTeN HaBECHBIM CyUKOPE30M JOMKHbI IPUHATL BCE
BO3MOXHble Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTH N obecneueHns
be3onacHoi paborbl.

P1KOLLET ABNAETCA CNEACTBUEM OLWMBOUHOTO Uk
HENPaBUNbHOMO UCMONb30BAHWA ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
TocneaHee MOXHO NPeAoTBPATUTL NOAXOAALMMHU MEPAMH
NPefoCTOPOXHOCTH, ONUCAHHBIMHU Aarnee:

Bcerpa ucnonb3yiTe TonbKo npeanucaHHble
H3roToBUTENEM 3anacHble LWHHbI U NMUNbHbIE Lienu.
Mcnonb3oBaHKe HeNPUrOAHbIX LWMH M NUNbHbIX Liener MoXeT
NPUBECTU K pa3pbiBaM Lienu Unu oTaayde.

Bbinonusiite YKa3aHHUA U3roToBUTens NpH 3aTouke U
BbINONHEHUHU TEXHHYECKOro chny)KuBaHun NUNbHOM
uenu. CUWKOM HU3KO YCTaHOB/IEHHbIE OrpaHUuUUTENN
I'ﬂy6MHbI NOBbILLAKT BO3MOXHOCTb OTAAUMU.

370T Caf0BbIi HHCTPYMEHT He NpenHa3HaueH ansa
WCMONb30BAHMA NULIAMM (BKMIOUAA fIETEM ) C OrPaHMUEHHbIMM
MCUXHUECKNAMM WK CEHCOPHbIMU CIOCOBHOCTAMM, C
HapyLUEHUAMM NCUXMUECKOrO 30POBbSA, & TAKXKE C
HE[I0CTAaTOUHbIM OMbITOM/3HaHUAMM, UCKNIOUas Clyuau,
KO[1a 3KCMyaTalya OCYLECTBNAETCA TaKUMMU NIULIAMM NOA
HabniofieH1eM OTBETCTBEHHOTO 3a UX He30nacHoCTb B
rocne nonyyeHns oT OTBETCTBEHHOTO 3a 6e30MacHOCTb
COOTBETCTBYIOLINX PAa3bACHEHUI OTHOCHTENBHO
3KCM/yaTalyuu JaHHOTO CafloBOMO MHCTPYMEHTA.
Heobxomumo npocneauth, utobbl AETH He UTPaH C CafoBbIM
UHCTPYMEHTOM.

Hukorza He No3BonAiTe NONb30BATLCA CYUKOPE30M AETAM
WK IMLIAM, He 3HAKOMbIM C 3TUMM YKa3aHHAMM.
HaunoHanbHble NpeanucaHka MoryT orpaHuMBaTh BO3PacT
oneparopa. Ecnu Bbl He Nonb3yHTech HaBECHbIM
CYUKOPE30M, XPaHUTE €ro B HeI0CATaeMoM ANA AeTeN MecTe.
[leTaM 1 noapocTKaM, 3a UCKNIOUEHHEM YUEHHKOB
npoteccHoHanbHbIX LIKON BO3PacTom cTapiue 16 ner, He
paspeluaeTcs paboTarb C HaBECHbIM Cy4YKOpe3oM. ITo e
OTHOCHTCA M K NULLaM, He 3HAKOMbIM HNH HEA0CTaTOUHO
3HaKOMbIM C 0C06EHHOCTAMM PaboTbl C HaBECHbIM

v

v

v

v

v

v

CYUKOPEe30M. VIHCTPYKLMA N0 3KCNNyaTaLuy oMKHa BCeraa
HaxoauTbCA No6nM30CTH B ya06HO JOCTYNHOM MeCTe.
3anpeluaetca pabotarb C HaBECHbIM CyUKOPE3OM B
COCTOAAHWM CHITbHOM YCTANOCTH, a TAKXKE NULIaM, He
BblAEPXKMBAIOLLMM COOTBETCTBYIOLLIME (DU3MUECKME
Harpyaku.

Bo BpemaA paboTbl Kpenko AepxuTe CafoBbIi
MHCTPYMEHT AiBYMA PYKaMH U CNeuTe 3a CTOHKUM
nonoxeHuem kopnyca rena. [JByMa pykamm CafjoBbii
MHCTPYMEHT YAEPXMBAETCA HaflEXHee.

TMpexpae ueM NONOXHUTb Caf0BbIA MHCTPYMEHT,
noaoXxapure, NoKa OH NOTHOCTbIO He OCTAHOBUTCA.
Pabouuit WHCTPYMEHT MOXET 3aCTPATb U NPUBECTU K NOTEPE
KOHTPONA Haf CaioBbIM HHCTPYMEHTOM.

Bblkntoualite HaBECHOW CYUKOPe3 1 BbITAaCKMBATE BUNKY U3
PO3€eTKM Nepen KKLOM CMEHO pabouero Nonoxexus,
nepef, TeM, Kak NoNOXMTb UHCTPYMEHT, UK NP
TPaHCMOPTUPOBKE.

CnuneHHble BETKM MOTYT yNacTb UMK OTAPbIFHYTb OT 3eMNK 1
HaHecTW TpaBMbl. OTNMAMBANTE ANUHHbBIE BETKW UaCTAMM.

HanexHo npunoxuTe NUAbHYHO LWKHY K BETKE, He npunaras
CcHnbl, uTobbl MMNa pe3ana BeTKY C HOPMabHbIM YACTIOM
0bopoToB. (cMm. puc. 6)

AMW 10 ocHaLLeH yCTPOMCTBOM 3aLLUKTbI OT Neperpy3oK.
Upe3amepHoe HafiaBN1BaHKe Ha LieMb 1 LWMHY BO BpeMA
NPUMEHEHUA MOXET aKTUBUPOBATb 3aLUUTHOE YCTPOUCTBO.
Mepen NonHbIM OTAENEHUEM BETKM NpUNaraiTe TOMbKo
nerkoe ycunue. ECnv cafioBblii MHCTPYMEHT PE3KO ynaaeT
BHW3 W Bbl NpK 3TOM noTepseTe PaBHOBECHE U KOHTPONb Haf,
Cyukope3oM, Bbl MoXeTe nonyuuTb TpaBmbl.

Ecnv BeTka ToncTasn, paboraitte notwaroso: (1.) nognunute
BETKY CHM3Y, OTCTYNKB OT CTBONA NPUONM3UTENBHO Ha

1/4 pnuHbl; 2. OTCTYNUTE UyTb fAnbLUE U MUNUTE CBEPXY; 3.
OTMU/UTE OCTAaTOK HEMOCPEACTBEHHO BO3NE CTBOMA. (CM.
puc. 6)

CumBonbl

Cnenyloliue CMMBObI TOMOTYT BaM NPy UTEHNM M NOHUMaHUH
PYKOBOACTBA M0 3KCMNyaTaLyuu. 3anoMHUTE CUMBONbI M UX
3HaueHue. MNpaBunbHas MHTEPNPETALMA CUMBONOB NOMOXET
Bam npasunbHee 1 HagexHee paboTarb C cafoBbIM
MHCTPYMEHTOM.

3HaueHue
HapeBaiTe 3aWuTHbIe pyKaBULbl

Mpu paboTe NoNb3yHTECH 3aLMTHBIMU
OUKaMH.

HocuTe 3aLMTHbIN Wnem.

Hocute 3awuTtHble canoru.
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Cumeon 3HaueHue
HocwTe cpencTBa 3alluThl Cyxa.

/‘ Hanpasnexue peakuuu

ﬁ Hanpasnexue aBuxeHus

anMEHeHMe Mo Ha3HaYeHHU

[laHHbIA HHCTPYMEHT MOXET UCMOMb30BATLCA TONBKO C
npuBoaHbIM y3nom AMW 10.

HaBecHo# cyukopes npegHasHaueH 4na yxoaa 3a AepeBbAMU 1
KyCTaMM B UaCTHOM CeKTope. 3anpeLLaeTca UCronb3oBaTb
HaBECHOW CYUKOPE3 /1A Ba/KH [1EPEBbEB.

Texoﬁcny)KuBaHue W OYUCTKa

» BHumanue! lepen npoBeseHnem pabor no
Texobcny)KMBaHHIO HTH OUMCTKe BbIKNIOUaiTe
3NEKTPOUHCTPYMEHT H BbITATUBAMTE WITENCeNbHYyI0
BHNKY U3 PO3ETKH.

Yka3anue: [Ina obecneyeHrs NpoAoMKUTENbHOTO CPOKa
cnyx6bl ¥ HaaEXHOM PaboTbl MaLLKHbI PErYNAPHO BbINONHANTE
cnepytolme paboTbl no TexobCnyxMBaHHIO.

[ins kauecTBEHHOM W HaAEXHOM PaboTbl NoAnePXKMBaHTe

Ca/I0BbIi MHCTPYMEHT 1 BEHTUNALMOHHbIE LLEMH B YHCTOTE.

PerynApHo npon3BofMTe 0CMOTP LienHas NiAa C Lenbio

0bHapyXeHWA ABHbIX HEUCNPABHOCTEN TakKX, Kak

ocnabneHHas, NpoBKCcatoLLan UK NOBPEXAEHHAA NUNbHARA

Lienb, ocnabneHHoe KpenneHue U U3HOLLEHHbIE Uk

NOBPEXAEHHbIE fieTaNM.

KOHTpOAb UCMPaBHOMO COCTOAHMA KPbILLEK M 3aLLMTHbIX

YCTPOWCTB 1 MX NpaBUNbHOE Kpennexue. Heobxoaumble nepen,

paboToi npouecchl Mo TexobCnyXMBaHMIO UMK PEMOHTY.

Ecnu, HecMoTps Ha TLaTeNnbHble METOAbI U3rOTOBNEHHA U

MUCMbITaHWA, HABECHOW CYUKOPE3 BCe-TakK BbIAGET U3 CTPOA, 33

€ro PeMOHTOM cneayeT 06paTUTLCA B aBTOPU3OBAHHYIO

MacTepcKyto ANA ANeKTPOMHCTPyMeHToB Bosch.

Ykasanue: 06A3atenbHO 0NOPOXKHUTE MacnAHbIA bauok nepen

OTNPaBKOW LieMHasA NN Ha PEMOHT.

Ipu BCex LONONHUTENbHBIX BONPOCAX M 3aKa3e 3anuactei,

noxanyicra, 0ba3aresnbHo yka3blBaitTe 10-3HauHbli TOBAPHbIN

HOMep, YKa3aHHbIM Ha 3aBOLCKOM Tabnnuke cajoBOro

MHCTPYMEHTa.

3ameHa/nepeBopaunBaH1e NHAbHOH LENH U
MUNbHOIO annapara

I'Iposepre NUNbHYIO LENb U MUNbHbBIA annapart B COOTBETCTBUHU
C pasgenom HacTpoite HaTsKeHH1e Lenu.

Hanpasnﬂk)w,mﬁ Nna3 NUNbHOro annapara c TeyeHneM BpeMeH!
W3HalLMBAETCA. an CMeHe MUNbHOM Lienu noBepHuTe MUNbHbBIA
annapart Ha 180°, uTobbl BbIPOBHATb U3HOC; 3TO NOMOXET
NPOAOMKUTL CPOK C)'Iy)KﬁbI NUNbHOTO annapara.

Pycckuii |93

[TpoBepbTe LenHyto 3Be3nouKy . Ecnv oHa okaxetca
M3HOLLEHHOW MK NOBPEXEHHON U3-3a BbICOKOTO
MeXaHUUeCKOro HarpyXeHus, T0 OHa JOMKHa bbITb 3aMeHeHa B
Cnewuanu3upoBaHHON MacTEPCKON.

3araunBaHHue NUNbHOIA Lenu

IunbHasA Lenb MOXeT bbiTb NPOECCHOHANBHO 3aTOUEHa B
noboi cneuranuaMpoBaHHON CEPBMCHON MaCcTEPCKOM
3NEKTPOMHCTPYMeHTa Bosch. C nomolLbio npucnocobnetus
upMbl Bosch ans 3atouku uenei unu yctporictea Dremel-Multi
C TOUUNbHOM BCTaBKOW 1453 MOXHO CaMOCTOATENBHO 3aTOUUTL
Lenb. CobnioaaiTte Npy 3TOM Npunaraemble K HUM HHCTPYKLIMK
10 3aTOuKe Lienen.

NpoBepbTe yCTPOHCTBO aBTOMATHUECKO#H CMa3KH
uenu

Bbl MOXeTe NpoBEPHTL PaboTy YCTPOHCTBA aBTOMATUUECKOH
CMas3KH Lienu NyTem BKMIOUEHHA LenHas N1na 1 yaepkaHua ero
OCTPHSA B HanpaBNeHWM KapToHa UnK bymaru, pasnoXeHHbIX Ha
nony. He npukacanTech Lienbto K NONY 1 BbifepK1BanTe
6e3onacHyo auctaHuuio B 20 cM. ECnu npy 3TOM MacnsHbli
Cnef yBENMUMBAETCA, TO YCTPOHMCTBO aBTOMATMUECKON CMAsKK
pabotaet besynpeuHo. Ecnv e HeCMOTPA Ha NONHbIA
MacnsHbli 6auok MaciAHbIA crief He 0bpasyetcs, NpounTaiiTe
pasnen «[onck HeucnpaBHOCTEM» UMK 0bpaTUTECh B
CepBHUCHbIN oTaen upmbl Bosch.

Mocne okoHuaHWA paboTbl H XpaHeHHe

QuuLLiaiiTe NNAacTMaccoBbIi KOPNYC LieMHaA NKNa C NOMOLLbI0
MATKOW LLETKW 1 UMCTON TpANKHW. He cnonbayiTe Bogy,
PacTBOPUTENH W NONUTYPY. YAnuTe BCe 3arpAsHeHus,
0c0beHHO C BO3AYLUHbIX NPOPE3el fBuratens.

[lemonTHpyiite nocne 1 - 3 uacoB paboTbl KPbILLKY , MHbHbIA
annapat W MWNbHYIO LIENb ¥ OUMCTMTE MX C OMOLLIbIO LLIETKH.

QUHCTHTE MPOCTPAHCTBO NMOJ KPBILLKOW , LIEMHYH0 3BE30UKY W

KpenneHue N1bHOro annapara C NOMOLLbIO LUETKM OT BCeX

MMEIOLLMXCA OTNIOXEHHH. OUMCTUTE MACNAHYI0 (hOPCYHKY C

NOMOLLbBIO UACTOH BETOLLM.

Ecnu HaBecHoM CyuKopes AOMKeH COXPaHATLCA B TeUeHHe

[LVMTENbHOO BPEMEHH, IPOM3BEANTE OUMCTKY MUNBHON Lenu 1

NUNbHOTO annapara .

XpaHHTe HaBECHOM CyUKOPE3 B HAZIEXKHOM, CYXOM U

HeoCTYNHOM fiNA leTeN MecTe.

He cTaBbTe Apyrve npeameThl Ha CaA0BbIH MHCTPYMEHT.

BHUMarenbHo cneauTe 3a TeM, uTobbl HABECHOW CyUuKOpes Bce

BPEMS pacronarancs KpbllWKon MacnfaHoro bauka BBepX.

[Ins coxpaHeHna Nunbl B iepBOHAUanbHOMN ynakoBke

OMopoXHUTE 6e3 ocTaTKa MacnAHbIi 6auok.

» Huuero He MeHsiiTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.
HepnonycTUMble U3MEHEHHS MOTYT CKa3aTbCs Ha
6e30nacHoOCTH Balliero anekTpoMHCTPYMEHTa U MPHUBOANTD K
CHMbHbIM LIYMaM W BUDpaLMAM.

Bosch Power Tools
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94 | Pycckui
TexHuueckue AaHHble
HaBecHolii cyukopes AMW SG
ToBapHbIi NO 06008A3B..
[lnvHa nunbHOro annapara MM 300
CKOpOCTb LIENK Ha XONOCTOM
xoay m/c 12
LLinpunHa uenu MM 1,3
0Obbem MacnsaHoro bauka ml 150
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003
6e3 npuBogHOro y3na Kr 1,55

CepuiHbIA Homep CM. 3aBOAICKYI0 Tabnnuky

Cafl0BOIo MHCTPYMEHTa

3anaBnenue o coorBeTctBUM (€

Mbl 3aABNAEM C NONHOW OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OMMCAHHbIN B
pasgene «TexHUecKue AaHHble» NPOAYKT B KOMOMHALMK C
npuBoaHbIM yanom AMW 10 (3 600 HA3 0..) nonHocTbio
COOTBETCTBYET CNIElyIOLLMM HOPMaM U HOPMATUBHbIM
nokymenTam: EN 60335, ENISO 11680-1 B cooTBETCTBUM C
nonoxeHuamu aupektus 2011/65/EU, 2004/108/EC,
2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTUpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBO! MOLLIHOCTH
107 gb(A).

Kareropua npogykta: 25

TexHuueckas nokymenTaumsa (2006/42/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ VM
%@( o 1V Hd—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

22.10.2013
Mouck HencnpaBHOCTEH
Mpobnema Bo3MmoxHanA npuunHa

[unbHan uenb cyxas HeT mMacna B bauke

e

[aHHble no wymy 1 BUGpauuu

CnepytoLue AaHHble [eACTBUTENbHbI ANA NPUBOLHOTO y3na ¢
HaBECHBIM MHCTPYMEHTOM.

YpoBeHb Lyma onpeaeneH B COOTBETCTBUM C €BPONENCKOM
Hopmon ENISO 11680.

A-B3BELUEHHbIN YPOBEHD LLYMa OT 3MEKTPOMHCTPYMEHTA
€oCTaBnAeT 0bbIYHO: YPOBEHD 3BYKOBOTO AABNEHUSA

84,5 1B (A); ypoBeHb 3BykoBo# MolHocTH 104,5 nb(A).
MorpewHoctb K =2,5 Ab.

CymMapHas BUOpauua (BEKTOpHAA CyMMa TPeX HanpaBneHui):
ypoBeHb B1bpauuu ay, = 4,5 m/c?, norpetwHoctb K = 2,5 m/c2.

MoHTaXx M 3Kcnnyatayua
DeiicTBUe PucyHok
KomnnekT nocraBku 1
OTKpbITHE KPbILLKH 2
MOHTaX 1 HaTAXXeHWUe NMUNbHOM Lienu 3
MoHTa MHOrO(YHKLMOHANbHOTO HABECHOTO
MHCTPYMEHTa 4
3anuB macna 5
YkasaHusa no pabore 6
XpaHeHue 7
Bbibop npuHagnexHocTen 8

m Hactpo#Te HatAXKeHuHe Lenu

OTNYCTUTE 3aKUMHYIO PYUKY B KPbILIKE.

TNoBOpaumBaiTe 3aXXMMHOM BUHT LIEMM Ha KOPMYCe PAAOM C
MWNbHBIM ANNaPATOM M0 YaCOBOW CTPENKe, UTobbl HAaTAHYTL
NUNBHYIO LiENb, X NPOTUB YACOBOM CTPENKK, UTOBbLI 0CNabuTh
MUNBHYIO Lienb.

[TMNbHan Lenb HaTAHYTa NPaBMNbHO, ECNIK CBEPXY €6 MOXHO
NOAHATb HA 2 =3 MM.

Kpenko 3aTaHuTe 3aXUMHYH0 pyuKy. [OTAHWTE NUABHYIO Lenb
pyKo# Ha3af. [unbHan Lenb AOMKHA NETKo ABKraTbcA Mo
HanpaBnAoLLEN WKHE, HO He A0MKHA NPUNEraTb CNULIKOM
cBoboaHo.

YcTpaHeHne
Haneite macno B bauok

3aKynopeH KaHan BbITekaHWA Macna

OumncTnTe KaHan BbiTeKaHUA Macna

MunbHas HeT macna B bauke

Hanelite Macno B bauok

Lienb/HanpaenAioluan UpeamMepHOe HaTAXEHKE Lienu

HacTpoliTe HaTAxeHWe Lenu

LWXHa ropaune
MunbHas yenb 3atynneHa

3aTtounTe UNK 3aMeHUTE NUNbHYIO LeNb

%
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Pycckuit | 95
Mpobnema Bo3moxHas npuunHa YctpaHeHue
LlenHan nuna peer, HepocratouHoe HaTsmkeHKe Lenu HacTpoitTe HaTsxeHue uenu
BMOPUPYET UNK NUAKT MunbHas uenb 3atynneHa 3aroumTe UNK 3aMeHUTe NUNbHYIO Lenb
HenpaBMbHO
MunbHas Lenb U3HoLeHa 3amMeHuTe NUNbHYIO Lienb

MunbHble 3ybbA YKa3biBAOT B HENPABUILHOM  [TPaBMIIbHO CMOHTUPYHTE MUMbHYIO LieMNb

HarnpaBneHuu
CNMLIKOM CHIbHO MPHXXaTo OcnabbTe ycunue
MunbHas Het macna B bauke Haneitte Macno B bauok
enb/HanpasnAioLas 3aKynopeHbl Bo3AyLHble OTBEPCTHA B Kpbiuke  OUMCTUTE KPbILLIKY MAacnAHOMO bauka
LIMHa ropAume macnaHoro bauka
3aKynopeH KaHan BbiTeKaHusA Macna OumCTUTE KaHan BblTeKaHWA Macna
UpeamMepHOe HaTAXeHHe Lienu HacTpoitte HaTsxeHue Lenu
MunbHas Lerb 3atynnexa 3aTouTE MM 3aMEHHTE MUNbHYIO LeMb
HasecHo# cyukopes Lienb CNULIKOM «Tyro» HaTAHyTa McnpaBbTe HaTAXeHKe Lienu
BHE3amnHo CrULIKOM CHIbHOE HaflaBNUBaHUe NPK NuneHnu MeHblue HaiaBNMBanTe NpU NUNEHUK
0CTaHaBNWBaeTCA BO .
Hosas uenb MeHbLue HaIaBNMBaNTE MPH MUNEHUN
BpEMA NUNeHNsA -
TBepaan ApesecuHa MeHblLe HaiaBnWBanTe NPy NUNEHKK
BNaXHaA [peBeckHa [laiiTe IPEBECUHE BbICOXHYTh
3ybbs Lenu 0bpallieHbl B HeMpaBUIbHOM 3aHOBO YCTaHOBHTE LieMb 3y6bAMK B
HarnpasneHuu NPaBUNbHOM HanpasneHuy
MHCTPYMEHT CMLKOM ropAYmi [laiTe CafoBOMY MHCTPYMEHTY OCTbITb U
BK/IOUMTE €ro CHoBa
CepBuc W KOHCYNbTHPOBAaHHWE Ha benapycb
NN «Pobept Boww» 000
npeaMeTt ucnonb3oBaHUA NPOAYKLUH CepBHCHbIV LIEHTP M0 0BCMYXMBAHHIO MEKTDOMHCTPYMEHTA
www.bosch-garden.com yn. Tamupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

[Lina peruona: Poccua, benapycb, Kasaxcran E-Mail: pt-service.by@bosch.com
[apaHTHitHOE 0BCNY)XMBAHHE M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, C OdbuumanbHbIi caiT: www.bosch-pt.by
cobntopeHrem TpeboBaHui U HOPM U3rOTOBMUTENS Kasaxcran
NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHMM BCEX CTPAH TONbKO B PUPMEHHBIX

WNK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LIEHTPaX «Pobept Botu. T00 «Pobepr bow»

MPEAYMPEXMEHME! Hcnonbaosanke KoHTpadakTHO CepBMCHBII LEHTP MO 0BCNY)KUBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA

Ipu BCeX AONONHMTENbHBIX BONPOCAX W 3aKa3e 3anyacrei,
noxanyicra, 0ba3arenbHo ykasblgaite 10-3HauHblI TOBApHbIi
HOMep, YKa3aHHbI Ha 3aBOACKOM TabnnuKe CafoBoro
MHCTPYMEHTA.

NPOAYKLMM OMACHO B 3KCT/TyaTaLuu, MOXKET NIPUBECTH K yLLiepby [( Anmarbi
AnA Bawero 300poBbA. M3roToBneH1e 1 pacnpocTpaHeHu1e Ogsgggga"

KOHTpachaKTHOM NPOAYKLMKM NPECneayeTca no 3akoHy B

aAAMUHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM NOPALKeE. np. Paiibimbexa 169/1

yr. yn. KoMMyHanbHas

Poccus Ten.: +7(727) 2323707

000 «Pobeprt bouu» ®akc: +7 (727) 23307 87

CepBHCHBII LEHTP M0 0BCNY)KUBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

yn. Akaiemnka Koponesa, ctp. 13/5 OduumanbHbIi cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz
129515, Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 1008007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TMonHyto MHhopPMALKIO O PACNONOXKEHUM CEPBUCHBIX LLEEHTPOB
Bbl MOXETE NONyumTh Ha OhULMANBLHOM caliTe www.bosch-pt.ru
nubo no TenedioHy CnpaBouHO-CepBHUCHON cnyxbbl Bosch
8-800-100-8007 (3B0HOK becnnarHbii).

Bosch Power Tools F016L709171(22.10.13)
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96 | YkpaiHcbka
Yrunusauua

He BbibpachbiBaitTe cafoBble MHCTPYMEHTBI B BbITOBOI Mycop!
Tonbko ana cTpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKOM AMPEKTUBON
2012/19/EU 06 otpaboTaHHbixX
3MNEKTPUUECKMX M ANEKTPOHHBIX Mprbopax v
€€ NPeTBOPEHUEM B HaLMOHANbHOE
3aKOHOAATENbCTBO OTCNYXKUBLLKE
3NEKTPUUECKUE U ANEKTPOHHbIE NPUBOPBI U
MHCTPYMEHTBI HY)XXHO COBMPaTb OTAENBHO U
CAaBaTb Ha IKONOTMUECKM UMCTYIO PEKYNepaLyIo.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MoAcHeHHA WwoA0 cHMBONIB
3aranbHa BKa3iBka Ha Hebeamneky.

lpounTaiiTe Lo IHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii.

He KopuCTy#TECA CAf0BMM iHCTPYMEHTOM B A0LL, HA
Np1naj B3arani He NOBUHEH NonagaTy oLl

A E

BuMmukaiTe canoBui iIHCTPYMEHT Ta BUTAranTe
LuTencenb 3 Po3eTky, AKLO Bu xoueTe
nepeHanalITyBaT abo OUMCTUTH IHCTPYMEHT, AKLLO
LIHyp 3annyTaBcA abo AKLLO By 3anuwwaeTe cafosuit
iHCTPyMeHT be3 HarnAxy HaBiTb Ha KOPOTKMIA

L3
NPOMIXOK uacy.
(]

Cninky#iTe 3a TM, 0B uyxOpiaHi Tina, Wo
BIANITAOTb, HE NOPaHUAK Ntofier nobnuay.

MonepemxeHHs: [loTpumyliteca beaneuHoi

I I'HI BiACTaHi 10 CajOBOr0 IHCTPYMEHTY, KOMU BiH
| npautoe.

OCP®9I0

3aBxay BaAraiTe pyKaBuLi i 3aXMCHi OKyNApH.
PeKomeH[0BaHO TaK0X BAATaTH iHLLIE 3aXHCHE
CMopAAKEeHHs, AK, Hanp., 3aXHCHe B3YTTA, WO He
KOB3a€TbCA, | 3AXUCHY KackKy. [1pUIaTHHI 3aXUCHUI ofiAr
3MeHLYe Hebe3neky MopaHeHHA rinkamu, LWo NafarTh, Ta
TPaBM BHACNIOK BUNAAKOBOT0 JOTOPKAHHA 0 NaHL|IOra.

Hikonu He TopKaiiteca kabenis

/// XHBNeHHA abo Tened)oHHUX KabeniB.
BOHH MOXYTb NPOBOAMTHM CTPYM BUCOKOT
mg Hanpyry. IcHye Hebe3neka ypaxeHHs

€NeKTPUUHUM cTpyMoM. TpumaiiTe
BiAcTaHb npubn. 10 m.

Cninky#Te 3a TUM, 106 UyXXOPIiaHi Tina, WO BIANITaOTb, HE
nopaH1nK noaei nobnuay.

lNonepemxeHHs: [loTpumyliTeca be3neuHoi BiacTaHi Ao
CaJI0BOr0 IHCTPYMEHTY, KONM BiH NPaLIoeE.

3aranbHi 3acTepexxeHHa AnA eneKTponpunagis

& NOMEPEDKEHHSA TMpouuraiite BCi BKa3iBKH 3

TeXHiku be3neku Ta iHCTpyKuj.
HeBHKOHaHHS NPaBKN 3 TEXHiKKM be3neku Ta BKasiBOK MOXe
NPU3BOAMTH 10 YPaKEHHS €NEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXKEXi
Ta/ab0o BaXKNX CEPHO3HNX TPABM.

36epiraitte BCi NpaBKNa 3 TeXHikK 6e3nekH i BKa3iBKM Ha
MaiibyTHE.

» [Nepef noyaTkoM PoboTH NepeBipaTe LWHYP XUBNEHHA abo
NOLOBXKYBAY Ha NPeAMET MOLIKOAKEHD | HAABHICTb 03HAK
CTapiHHA. Y BUNafIKy NOLIKOMKEHHS LWHYPa nia uac pobot
HeraiHo BUTATHITb WTencenb i3 poseTki. HE TOPKAMTECA
10 LLIHYPA, NMOKW LLITEMNCENb LLIE BCTPOMIEHWA B
PO3ETKY. He npatytoiite i3 cCaioBUM iHCTPYMEHTOM, AKLLO
LUHYP NOLLKOMKEHNM abo 3HOCHBCA.

» 3 MeTOI0 YHUKHEHHSA Hebe3neKu NpH 3aMiHi LUHYPa KUBNEHHS
3BEPHITbCA 10 BUPODHMKA, B aBTOPU30BAHY CEPBICHY
Ma¥cTepHIo BUpobHH1Ka abo Ao kBanichikoBaHOro daxisLA.

» [lig uac ekcnnyarauii LWOAEHHO 3AIMCHIONTE OrNAg Ha
npeameT NoLWKomKeHb. Liei ornsp HeobxifgHo 060B’A3k0B0O
NPOBOANTH NiCNA NafiHHA abo CUNBbHOTO YAAPY Caf0BOr0
IHCTPYMeEHTY.

» 3 meTol0 36inblueHHs beaneku peKomeHAYETbCA
KOPHUCTYBaTHCA 3aXUCHUM aBTOMATOM MaKc. Ha 30 MA.
Lieit 3aXucHUIi aBTOMAT CNij NepeBipATH Nnepes KOXHUM
KOPHUCTYBaHHAM.

» 3aBxau nepesipanTe BifCYTHICTb CMITTA Y BEHTUNALIMHMX
LL{iNKHaXx.

» [loTpumyiiTecs NpaBUN 3 TeXHiKK 6e3neku, a TakoX
BKa3iBOK iHCTPYKUii 3 excnnyaraLji npuBoAHoro By3na.

» Mepea BMMKaHHAM NpUNagy nepeKkoHanTecs, Wwo
6aratodhyHKLiOHaNbHUI HauiNHWI IHCTPYMEHT i
NPUBOAHHUIA BY30N NPaBUNbHO 3’€[HaHI i 3aKpinneHi
chikcytounm rBHHTOM i 3aTHCKaueM. HeHapinte
3aKpiNneHHs MOXe NPU3BECTH [10 TOTO, LLIO
baratoyHKLioHaNbHMI HAUiMHKA IHCTPYMEHT BiuenuTbeA,
Brafie i HaHece TPaBMMU.
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Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku ana Hacagka-
BUCOTOPI3 ANA nigpisaHHA aepeB

» [1pu JOBrOTPMBANOMY BUKOPUCTAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY
(abo iHWMX MaLLKH) OnepaTop HapaXa€eTbCA Ha BNIUB
Bibpaviit, Aki MOXYTb CPUUMHMTM CUHAPOM binKX nanbLis
(cuHmpom PeitHo) abo CMHAPOM 3am'ACTHOTO KaHany.
Taki yMOBH HeraTMBHO BMNMBAIOTb HA NOUYTTA OTUKY Ta
3[1aTHICTb Pery/ioBaHHA TeMNepaTypH, BUKIMKAIOTb
OHIMiHHS Ta NeUiHHs, Ta MOXYTb NPU3BECTH [0 HEPBOBHX
PO3NaAiB, MOLIKOMKEHb CYANUH Ta OMEPTBIHHA TKAHUH.
Binomi He BCi dhakTopH, L0 MOXYTb CNPUUUHUTH BUHUKHEHHS
cuHapomy binux nanbuie: Bigomumu haktopamu, 3 04HOr0
boKy, € XonofHa Boa, NaniHHA Ta nonepesaHi xsopobu abo
hi3MyHi yMOBH, AKi BNNMBAIOTb Ha KDOBOHOCHI CYAMHM Ta
LMPKYNALilo KPOBI, 3 iHLLOMO BOKY, Ziy)Ke CUbHI Ta TpUBaN
Bibpauii. LL|ob 3MEHLLIUTH PUCK BAHUKHEHHS CUHAPOMY Binnx
NanbLyiB Ta CUHAPOMY 33 ACTHOTO KaHa/y, NOTPIBHO 3BaXxaTy
Ha HacTynHe:

— 0oAAranTe pykaBuLi Ta TPUMANTE PYKH B TeNni

—  MiLLHO TPUMaIATe eNeKTPOIHCTPYMEHT B pyLi, He

CTUCKYIOUM NPH LibOMY PYKOATKN 3aHAATO CUBHO

— yacTo pobitb nepepau
Bci BuLIe3a3HaueHi 3anobiKHi 3aX0au He AaK0Tb rapaHTii
TOro, W0 By He 3axBopi€eTe cMHAPOMOM binux nanbLis abo
3aM'ACTHOrO KaHany. ToMy nNpu OBrOTPUBANOMY Ta YacToMy
BMKOPMCTAHHi eNEeKTPOIHCTPYMEHTY 3BepTaiTe yBary Ha CTaH
Bawwmx pyK i nanbLis. [pn BUHUKHEHHI OQHOTO i3

BULLIE3a3HAYEHWUX CUMNTOMIB HEeranHo 3BepHITbCA 0 NiKapA.

» [1nq be3neyHoi i 3pyuHoi poboTy BifperynioiTe pemiHb ans
nepeHeceHHA Nif CBil 3picT.

» 3a/uiTe NUNKe MacTUo /1A NaHLiora B MacTUIbHUK bak o
camoro Kpato (3aebinbLIoro MacTuno, Lo po3nafaeTbes
Bionoriunnm cnocobom).

» [Nepeq nouatkom poboT nepeBipTe CBOKO Pobouy 30Hy i
BMAANiTb YCi MOXNMBI [kepena Hebesneku.

» 3ABXOM BAArAWTE BINOBIAHUMA OAAT: Mip uac
BMKOPWMCTAHHA Ca[0BO0 IHCTPYMEHTY MM PEKOMEHAYEMO,
OKpiM HeobXiHOr0 3aXMCHOTO CMIOPAMKEHHS, BAAraTH
BiAINOBIAHMI 0AAT (COPOUKY 3 OBIMMM PYKaBaMM i LUTaHH).

» Konu cyukopiska npauoe, He niacTaBnAiTe YaCTUHM Tina
nip nanuor. Mepu Hix yBiIMKHYTH CyuKopi3Ky,
BMEBHITbCA, WO NAHLION He TOPKAETLCA Hi A0 YOro.
Buraryitte matepian, Lo 3acTpar, nuLe npu
BUMKHeHoMy npunagi. ig uac poboTH 3 CyuKopi3KoKo MUTI
HeyBa)XKHOCTi MOXe byTH AOCTaTHbO, 0B NaHLtor 3axonuB
opAr abo uacTuHu Tina.

» Tpumaiite eneKTPOiHCTPYMEHT NHLLE 32 i30NboBaHi
PYKOATKH, OCKiNbKH NAHLIOT MOXKe 3aYenHTH NPUXOBaHY
€eneKTponpoBoAKy abo BNacHMii WHYP XKUBNEHHA.
3auennexHs NaHLroM enekTPOMPOBO/KM, L0 3HAXOAHUTLCA
nif HaNpyroto, MOXe 3apAMKyBaTH METANEB] UaCTUHU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPU3BOANTH 10 YPAXKEHHS
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Nlobpe TpuMaiiTe cyukopiaky 060Ma pykamH, BeNHKHid i
BKa3iBHUil naneyb TakoX MailoTb 06XonnioBaTH pyKoATKY
cyukopisku. Tino i pyk1 MaioTb 3HaXOAUTHCA B TaKOMY
NONOXeHHi, B AKOMY B 3MoXeTe BUTPUMATH CinaHHA
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npunagy. BUtpumaty cinaHHA MOXKHA, AKLLO BXMTI NPUAATHI
3axoau. Hikonu He Bignyckamte CyuKopisky.

» He npautoiite 3 cyukopi3koto Ha aepesi. [1pu ekcrnnyatauii
CYUKOPI3KKM Ha iepeBi iCHYe Hebeaneka TpaBM.

> 3aBXau CNiAKyiiTe 3a CTIHKMM NONOXXEHHAM i
KOPHCTYHTECA CYUKOPi3KOI0, NHLLe AKLO By cToiTe Ha
TBepAiN, HagiiHil i piBHii ocHoBI. C3bka abo
HecTabinbHa OCHOBA, AIK Hanp., fipabuHa, MoXe NPKU3BECTH
[0 BTpaTH PiBHOBArH i KOHTPOIO 3a CYUKOPI3KOI0.

» [pu po3nuntoBaHHi rinok BpaxoBy#Te cinaHHA. [nka, AKy
NIANUNANK, MOXE HAXUNUTUCA BHU3 | 3aTUCHYTM NUNANBHUA
NaHLor.

» MepeHocbTe CyuKOpi3Ky y BAMKHEHOMY CTaHi 33
nepeaAHIo PYKOATKY, 00 NUAANbHUIA NAHLOT AUBHBCA
Bip Bac. Mpu TpaHcnopTyBaHHi uk 36epiraHHi cyukopisku
3aBXAV HafliBalTe 3aXMCHY KPULLKY. PeTenbHe
MOBO/KEHHA 3 CYUKOPI3KOKO 3MEHLLYE IMOBIPHICTb
BMMaAKOBOTO TOPKaHHA [0 NAHLIOTA, L0 PYXa€ETbCH.

BukoHyiiTe BKa3iBKH L40A0 3MALLEHHA, HATATY NAHLIOra i
3amiHu npunagan. HenpaBUnbHO HATATHYTUIA abo
3MaLLeHHIt NaHLtor MOXe nopBaTucA Ta 36inbluye Hebeaneky
cinaHHA npunapy.

» PyKoATKH 3aBXXAH MaloTb OYTH CyXHMH i He
3abpyaHeHHMH onieto abo macTnom. KupHi pyKoATKu
BMCNM3aI0Tb 3 PYK | NPU3BOAATH 10 BTPATH KOHTPONIO Hazl
NpUNaaom.

» Munsiite nuwe fepeBuHy. BukopucToByiite cyukopiaky
nuwWe AnA TUX PobiT, ANA AKUX BOHA NPH3HaYEHa.
MpuKnap: He BHKOPUCTOBYTE CYUKOPI3Ky ANs
PO3NMNIOBAHHA NNACTMACH, LErNAHOT KNAAKH Ta
HepiepeB'AHNX byaiBenbHUX MaTepianie. BUkopucTaHHsA
CYUKOpI3KK ANA pobiT, ANs AKKUX BOHA HE MPU3HAUeHa, MoXe
NPU3BECTH [10 Hebe3neyHoi cuTyallii.

» MpHumnHu i cnocobu yHHKHEHHA cinaHHA:
~ |HCTPYMEHT MOXe CiMHYTUCA, AKLLO KIHUMK NUNANBHOT
LUIMHKM TOPKHETLCA Yoro-Hebyab abo AKLLO fiepeBrHa
NPOTHETbCA i NAHLKOT 3aCTPAHE B NPOPIsi.
~ TopKaHHA KIHUAKOM NUNANBHOT LUIMHK MOXe B [IeAKNUX
BUNaZKax NPHU3BOAMTH A0 HECMOiBAHOI CNIPAMOBAHOI Ha3af
peakuii, NPy AKiA TUNANbHA WKHa BiACKaKYE yropy iy
Bawwomy HanpAMKy.
— 3acTpABaHHA NaHLoray BEPXHii YaCTUHI HANPAMHOI LUMHKU
MOXXe NPU3BOAMTH [0 BIACKaKYBaHHA LWMHKW Y Bawwomy
HanpAMKY.
~ Bci Ui peaKwii MOXyTb NPU3BOAUTH 1O BTPATH KOHTPOMIO
Hafl CyUKOPI3KOIO i, HE BUKMIOUEHO, 10 BAXKKMX TPaBM. lpu
KOPUCTYBaHHI CyUKOPI3KOI0 BU NOBUHHI BXMTH Pi3HUX
3axofiB, 06 nig uac poboTH YHUKHYTH Hebe3neku
HeLLacHOro BUNAAKY i TpaBM.
CinaHHs - Lie pe3ynbTaT HenpaBrNbHOI ekcrnyartalii abo
NOMHNOK NPU poboTi i3 CanoBMM iHCTPYMeHTOM. Momy
MOHa 3anobirTv 3a ONOMOrOH0 HanexXHMX 3anobiKHKX
3aX0fiB, LU0 ONUCaHI HUXUe:

> 3aBxXA1 BHKOPUCTOBY#TE NHLLe nepeabaueHi
BHIOTOBNIOBAUEM 3anacHi WHHY i naHwtoru. HenpuaarHa
3aracHa LMHa U1 HeNpUaaTHUMA 3anacHKi NAHLOT MOXYTb
NPK13BECTH 10 PO3PUBY NAHLIIOrA Y CiNaHHA NPUNagy.
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» BuKoHyiiTe BKa3iBKH BUTOTOBIOBaYa CTOCOBHO
3arocTpeHHs i TeXHiUHOro 06CnyroByBaHHA NaHLiora.
3aHu3bKi 0bMexyBaui rMUbUHM 36iNbLLYI0TE MOXMBICTD
cinaHHA.

Lle# canoBui iHCTPYMEHT He NPKU3HAUEHUH Ans
BMKOPUCTaHHS 0cobamu (BKMKoUaioum fiiteit) 3 06MexeHnmMu
MCUXiYHMMM, UYTTEBUMHM abO PO3YMOBHUMMU 30ATHOCTAMM abo
HeI0CTaTHIM OCBifLOM Ta/abo HeOCTaTHIMU 3HAHHAMM — Lie
[N03BONAETBCA POOUTH NKLLIE Y TOMY BUNAKY, AKLLIO 38 HUMH
cnoctepirae ocoba, Lo Bignosigae 3a ixHio be3neky, abo
BOHW OTPUMYIOTb Bif] HEl BKa3iBKH LLOA0 TOrO, AK CNif
KOPHMCTYBATUCA iHCTPYMEHTOM.

HeobxigHo cnoctepirati 3a fiTbMu, LWOb NepeKkoHaTucA, Wo
BOHM HE rPatoTh 3 CAZl0BUM iHCTPYMEHTOM.

Hi B AKOMY pasi He 403BONANTE KOPUCTYBATUCA CYUKOPI3KO
nitTAM i ocobam, L0 He 3HalOMi 3 LIMMU BKa3iBKaMK.
HauioHanbHi npunuck MoxyTb 06MexyBaTH 0NYCTUMUM BiK
KopucTyBaua. Ko Bu came He npauioeTe 3 Cyukopi3Koto,
36epiraiTe i B HELOCTYNHOMY ANs AiTed Micyi.

Ditam i nignitkam, 3a BAHATKOM YUHiB BiKOM cTapLue

16 pokiB nig aornagom Aopocnux, He A03BONAETbCA

npawoBaTH i3 cyukopiskolo. Lie came cTocyeTbcea oci 6,

110 He 3Haitomi abo noraHo 3HaloMi 3 npaBuNamu

NOBOAKEHHA i3 CYUKOPi3KOH0. IHCTPYKLLiA 3 ekcnayaTalii

3aBX[W Mae 3HaXoAuTHCA Nobnusy. He nossonseTbea

NpaLoBaTH 3 CyuKopi3koto ocobam, Lo nepeBToMAeHi abo

MatoTb MoraHy Gi3uuHy MigroToBKy.

» ig uac po6oTH MiLyHO TPHMAIiTE CAOBHIl IHCTPYMEHT
[ABOMa pyKamu i 3bepiraiite cTilike nonoxeHHs. [lsoma
pyKam1 CafioBHH iHCTPYMEHT YTPUMYETHCA HAAiMHiLLe.

» lepea THM, AIK BiAKNaCTH CAAOBUI iIHCTPYMEHT,
3auekKaiiTe, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Poboumit iHCTpYMEHT
MOXe 3aifjaTH, L0 NPU3BOAUTH 10 BTPATH KOHTPONIO Hafj
CafI0BUM iHCTPYMEHTOM.

» KoxHOro pasy BUMUKaiTe CyuKOpI3Ky i BUTAraiTe WTencenb

3 PO3ETKU NepeL, TUM, K 3MIHUTM Poboue NONoXeHHS,

BifIKNACTH CyuKopi3Ky abo nepeHocHTH.

Bignunai rinku MoxyTb BnacTv Ha Bac abo BifcTpubHyT Bify

3eMNi | HaHeCTH NopaHeHHA. BignuntoiTe AOBTI rinku

MOKPOKOBO.

HagifHo NoKNagiTb MMNANBHY WKHY Ha FiNKY, He

NPUKN3ZAIouM CUAM, Wob nunka pisana i3 HopManbHoK

KinbkicTio 0bepris.(auBs. man. 6).

AMW 10 ocHalLeHH1I  NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif

nepeBaHTaxeHHA. HaAMipHe HaTUCKaHHA Ha NAHLOT i LWKMHY

Nifj yac BUKOPUCTaHHA MOXXe aKTUBYBATH 3aXUCHWN NPUCTPIN.

» [lepen TMM, AIK OPI3aTH inKy A0 KiHLA, He HAaTUCKyHTe

3aHAATO CMMbHO. AKLLO CaA0BMH IHCTPYMEHT Pi3KO Bnage

BHM3 | BX BTpaT1Te KOHTPONb 3a CYUKOPI3Koto, Bn moxeTe

MOPaHMTHCA.

AKLLO rinKa TOBCTa, NpaioiTe Nokpokoso: (1.) nignunate

rinKy 3HK3y, BinCTYNMBLUK bing 1/4 1i noBXWHH Bif CTOBOYpa;

2. BiICTYNiTb TPOXW fani | nUNAiTe 3BepXy; 3. peLuTy rinku

BinunaiTe beanocepeaHbo Big cToBOYypa. (AMB. Man. 6)
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CumBonu

HactynHi cumBonu cTaHyTb Bam B npurogi, konu Bu bynete
UWTaTH Ta o0 3pO3YMiTH IHCTPYKLtO 3 ekcnnyarauii.
3anam’aTaiTe Li CUMBONK Ta ix 3HaueHHs. MpasunbHe
PO3yMiHHA CUMBONIB A0NOMOXe Bam npaBrnbHO Ta HebesneuHo
KOPUCTYBATMCA Ca0BUM iHCTPYMEHTOM.

3HaueHHs
Bpsraiite 3axucHi pyKaBuui

Bpsraiite 3axucHi okynapy.

BasraiTe 3axucHy Kacky.

Bpsraiite 3axucHi uobotu.

BpaAranTe HaBYLWIHKUKK.

Hanpamok peakuii

ﬁ Hanpamok pyxy

Mpu3HaueHHa npunapy

Lle#t iHCTpyMeHT 403BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NILLE 3
npuBogHUM By3nom AMW 10.

CyuKopiska npu3HaueHa 1A JOrNAZY 3a AepeBamH i KyLyamu y
Np1BaTHOMY CEKTOPi. 3aDOPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATHU
CYUKOPI3KY 1A NOBANEHHA AepeB.

TexHiuHe 06CcnyroByBaHHs i
OUHLLEHHA

» YBara! llepep po6oramu 3 TexHiuHoro obcnyroByBaHHA
260 OuMILEHHA BUMHKalTe eNneKTPOiHCTPYMEHT Ta
BUTATYiiTe WITENncenb 3 PO3eTKH.

BkasiBKa: PerynspHo BUKOHYHTE HiKue3a3HaueHi pobotu 3

TEXHiUHOro 0bcnyroByBaHHA, 1406 3abe3neunT JOBrY | HagiHy
eKcnnyarauito npunagy.
[lna axicHoi i besneuHoi poboTH TpMMaiiTe CafoBUA IHCTPYMEHT i

BEHTMNALiHI OTBOPHM B UMCTOTI.

PerynapHo nepeBipsnTe CyukopiaKy Ha NpeaMeT ABHUX

HEONIKIB, AIK Hanp., IPOBUCAHHA, CNaflaHHA abo cunbHe

NOLUKODKEHHA MUNANBHOTO NaHLIora, NocnabneHHaA KpinneHHs,

CrpavoBaHHA abo NOLIKOKEHHs fieTanen.

[NepeBipaiTe, Un He NOLIKOMKEHI KPULLIKK | 3aXMCHi NPUCTPOI i

UM NPaBMNbHO BOHW CUAATD. llepep nouaTkom ekcniyartavii

3AiMCHITb HeobXiaHi poboTh 3 0bcnyroByBaHHsA abo PEMOHTY.
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fAKLL0, He3BaXKaloUM Ha PETENbHY NPOLEAYPY BUTOTOBNEHHS i
BMNPOOYBaHHA, CyuKOpi3Ka BCe-TakW BUIAE 3 Nafy, PEMOHT Ma€
BMKOHYBATH NULLE MAiCTEPHS, aBTOPH30BaHa AN
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch.

BkasiBka: [lepes BinnpaBneHHAM Cyukopisku, byab nacka,
0b60B'A3KOBO COPOXKHITH MACTUNBHMIA BauOK.

Ipu BCiX 0AATKOBKX 3aNUTaHHSAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH,
6byzb nacka, 3a3Hauaie 10-3HauHWi HOMEP [/1s 3aMOBNEHHS,
LU0 CTOITb Ha 3aBOACHKIl TabNKUL CafoBOr0 iHCTPYMEHTY.

3amiHa/nepeBepTaHHA NUNANBHOrO NaHLora i
NUNANBHOrO anapara

lepeBipTe NUNANBHWIA NAHLOT | NUAANBHWI anapar BiANoBIAHO
10 po3giny MonpasTe HaTATHEHH NaHLiora.

HanpAmMHKIA na3 nMAANBHOTO anapara 3 YaCoM 3HOLLYETbCA.
Konu byaete MiHATM NMMNANbHUIA NaHLOT, NOBEPHITb NMUNANBHMIA
anapar Ha 180°, o6 komMneHcyBaTH CrpaLtoBaHHs; Lie
[ZI0NOMOXe NPOLOBXMTHA CTPOK CY)XOW NUNANBHOIO anapary.
lepesipTe Beayuy 3ipouky . AKLO BOHA BHACMIAOK BENUKOTO
HaBaHTaXeHHA cnpaloBanaca abo noLKomKeHa, ii Tpeba
MOMiHATH B CEPBICHIH MalCTEPHi.

HaroctpeHHs nunanbHOro naHuora

TMNANBHKIA NAHLIOT MOXHA AKICHO HAaroCTPUTH B byAb-AKiN
QABTOPM30BaHiil MaCTEPH /1A eNeKTPOiHCTPYMeHTiB Bosch.
TaHLor MOXXHA HArOCTPUTH TaKOX | CAMOCTIHHO 3 ONOMOTOK0
NPUCTOCYBaHHA ANA 3aroCTPEHHA naHuoris Bosch abo 3a
nonomoroto Dremel-Multi i3 wnichyBanbHAM iHCTPYMEHTOM
1453. 3BaxaliTe Ha jofiaHy A0 HbOro IHCTPYKLtO 3 FOCTPIHHS.

MepeBipKa aBTOMaTHUHOT CHCTEMH 3MALLEHHA

K NpaLloe aBTOMATUUHA CUCTEMA 3MALLEHHS, MOXHA
nepeBipUTH, AKLLO YBIMKHYTM CyUKOPI3KY i TPUMATH ii Hap,
NiANorok KiHUMKOM B HaNpAMKY KapToHy abo nanepy. He
TOPKANTECA NAHLIIOroM nianoru, beaneyxa BiacTaHb Mae
CTaHoBUTH 20 CM. AKLLIO NPY LibOMY 3'ABNAETHCA i 30INbLIYETLCA
oniiHa NNAMA, aBTOMATMUHA CUCTEMA 3MALLIEHHA NPALOE
beaporaHHo. AKLLO, HE3BAXalOUM Ha NOBHKUW DAUOK, oNiliHa
nnAMa He 3'ABNAETLCA, AUB. PO3AiN «[ToLYK HECIPABHOCTEM»
abo 3BepHiTbCA B CEPBiCHY MaicTepHIo Bosch.

Micna pobotu/36epiranna

MpoumLLaiTe NUTHI MNACTMACOBHI KOPNYC CYUYKOPI3KK M'AKOIO
LLITKOIO | UMCTOIO FaHuipKoI0. He BUKOPUCTOBYMTE BoAy,
PO3UMHHMKM | MonipyBanbHi 3acobu. Butupaiite Bei
3abpyaHeHHs, 0cobNMBO 3 BEHTUNALIMHKX LLiNUH MOTOpA.
Micna 1 - 3 roanH poboTH 3HIMITb KPULLKY , NMNANbHWIA anapat
i NAHLOr i NPOYMCTITb iX LWITKOHD.

3a [10NOMOroH0 LLITKOI0 3UMCTiTb BpYA, LU0 NOHaNMNaB nig
KPULLKOKO , KONO BEAYUOI 3iPOUKH i Ha KPINNEHHi TUNANBLHOMO
anaparta. MpouncTiTb (hopcyHKy ANA ONii UACTOIO FaHUIPKOI0.
[Nepen TMM, fIK 3aX0BaTH CYUKOPI3KY Ha JOBMMH uac, NPOYMCTITb
NUNANbHAN NAHLOT | NUNANbHWK anapar .

3bepiraiTe cyukopisky B be3neuHomy, CyxoMy i HeLoCTyNHOMY
LA Aiten micui.

He cTaBTe iHLWi NpeAMEeTH Ha CaloBUM iIHCTPYMEHT.

CnipkyitTe 3a TUM, 00 CyuKopi3ka 3aBxau CTosna
TOPU30HTA/IbHO KPULLKOK MAaCTUNBHOTO Baka Aoropu.
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Mpu 3bepiraHHi B MarasuHHii ynakosLi B MacTUibHoMy bauky He

NOBUHHO bYTH 3anuLLKiB onii.

» Hiuoro He MiHgiiTe B eNeKTPOIHCTPYMeHTi. Heno3BoneHi
3MiHW MOXYTb BMIMHYTH Ha be3neKy enekTpOiHCTPYMEHTY i
NMPU3BECTH 1O NOCHNEHKX LLYMIB i BibpaLji.

TexHiuHi paHi

HauinHa cyukopiska AMW SG
ToBapHu1i HoMep 0600 8A3B..
[loBXWHa nUNANbHOrO anapary MM 300
LLIBMAKiCTb NaHLora Ha

X0NOCTOMY X04y m/c 12
LLInpunHa naHutora MM 1,3
06’em MacTUnbHOro bauka ml 150

Bara BignosigHo ao
EPTA-Procedure 01/2003

6e3 npuBoHOrO BY3na K 1,55

CepitHuit Homep [IMB. 3aBOJCbKY Tabnuuky
Ha cafoBOMY iHCTPYMEHTI

3asBa npo BignosigHictb C€

Mwu 3aABNAEMO Mif HALLy BUKMIOUHY BigMOBIfaNbHICTb, WO
OMMCaHNI B «TeXHIUHMX JaHWX» NPOAYKT PA3OM 3 NPHMBIAHAM
Byanom AMW 10 (3 600 HA3 0..) Binnosinae TakuM Hopmam abo
HopMaTuBHUM gokymerTam: EN 60335, EN1SO 11680-1
BiANOBIAHO A0 NONOXeHb AnpekTB 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTOBaHa 3ByKOBa NoTyxHicTb 107 ob(A).

Kateropis npogykTy: 25

TexHiuHa gokymenTauis (2006/42/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Indhopmauis wopo wymy i Bibpauii
HacTynHi fiaHi AificHi ans NpUBOAHOIO BY3na 3 HauiNHUM
iHCTPYMEHTOM.

PiBeHb LIyMiB BU3HaUEHWH BiaNOBIAHO 0 €BPONENCHKOI HOPMU
ENISO 11680.

A-3BaXKeHM# piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY Bif} Npunay, Ak Npasuno,
CTaHOBMTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHA 84,5 1b(A); 3BykoBa
notyxHictb 104,5 ab (A). Moxubka K =2,5 ab.

CymapHa BibpaLjist (BeKTopHa Cyma TpbOX HanpAMKIB): Bibpaisa
a,= 4,5 m/c2, noxubkaK = 2,5 m/c%.

Bosch Power Tools
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MoHTax 1a eKcnnyaTauiﬂ @ MonpaBTe HaTArHEHHA NaHLOra

Lis ManioHok
Obcsar noctaBku 1 BinnycTitb 3aTUCKHY PYKOATKY B KPULLIL.
BigKpuUTTA KpULLKK 2 lNoBepTaliTe HaTAXHHUI FBUHT NaHLtora y kopnyci bina

MUNANbHOIO anapary 3a CTpiI’IKOIO TOAMHHHMKA, WOb HaTArTH

MOHTaX i HATArYBaHHA NMUNANBHOTO NaHyora 3 r / )
NUNANBHUA NAHLIOT, | POTH CTPINKW FOAMHHKKA, 06 nocnabuth

MoHTax baratodyHKLiOHaNbHOr0 HAUiNHOro
iHCTPYMEHTY

3anuBaHHA MacTuna
BkasiBkH 1100 poboTH
3bepiraHHs

Bubip npunaans

#oro.

OIN[o|lo |~

Mowyk HecnpaBHoCTEH

Cumntomu Moxxn1Ba npHunHa
TMUNANbHUI NAHLKOT CyXMi B MacTMnbHOMY bauky Hema onii

TMNANbHUA NAHLIOT HATATHYTUIA NPaBUNBHO, AKLLO 3BEPXY HOMO
MOXHa MiAHATK Ha 2 =3 MM.

3aTUCHITb 3aTUCKHY PYKOATKY. [1OTATHITL MUAANBHWN NaHLOT
PyKOI0 Ha3af. NMNANbHUI NaHLIOT NOBUHEH Nerko
nepeMilLaTUCA MO NUNANbHIN WHHI, ane He NOBUHEH byTH
3aHaaTo nocnabnexum.

LLlo pobutn
[onuwte onito

3abuBca kaHan ana Buxopy onii

MpoumcTiTb KaHan ans BUXoAY onii

NaHupor/HanpAMHa WwnHa B MacTunbHOMy bauky Hema onii

[onwuiite onito

neperpinuca NaHwor 3aHAATO CUMbHO HATATHYTHH

[TonpaBTe HaTArHEHHS NaHLora

NaHuor 3atynueca

3arocTpitb abo nomiHsTe naHutor

CyuKopiska CMUKA€eTbCA,  JTaHLtor HE AOCTATHbO HATATHYTHI

lMonpasTe HATArHEHHA NaHLora

Bibpye i He po3nunioe TNaHuor 3aTynuBcA

3arocTpitb abo nomiHaTe naHLor

HaneXHUM UNHOM
Nawuor cnpautoBascs

[MoMmiHANTe naHLor

3ybu naHuora AMBNATLCA He B TOW Bik

MpaBUbHO HafliHbTE NaHLor

3aHaATo CUnbHe HATUCKYBaHHSA

3MeHwWiTb cuny

NaHuor/HanpsMHa WrHa B MacTunbHoMmy 6auky Hema onii

[onuwte onito

neperpinuca B kpuwwLi MacTunbHoro bauka 3abusca
BEHTUNALIMHUI OTBIp

TMPOUMCTITb KPULLKY MACTUIbHOIO baka

3abuBca kaHan ana BUXogy onii

MpouucTiTb KaHan ans BUXoAy onii

NaHLor 3aHAATO CUNbHO HATAMHYTUH

lMonpasTe HaTArHEHHA NaHLora

NaHuor 3atynueca

3arocTpitb abo nomiHaTe naHLor

Cyukopiska pantom NaHulor HAaTArHYTUM 3aHAATO «TYrO» [linnpaBTe HaTATHEHHs NaHLora
3YNUHAETLCA NIA Yac 3aHafTOo CUNbHE HATUCKAHHSA N uac NUAAHHA  MeHLue HaTUCKaNTe Nid uac NUNAHHA
MUNAHHA , PR
HoBuit naHuyor MeHLue HaTUCKaNTe Mif uac NUAHHA
TBEpMa AepPeBMHA MeHLue HaTUCKanTe Mif yac NUNAHHA
BONOra iepeBnHa [laiTe fepeBuHi BUCOXHYTH

3ybu naHuora AMBNATLCA He B TOM bik

3aHOBO MOHTY#TE NaHLyor, 1106 3y6u auBMNucA B
NPaBMIbHOMY HaNPAMKY

IHCTPYMEHT 3aHafTo rapAumnm

[lante cafoBOMY IHCTPYMEHTY OXONOHYTH 1
YBIMKHiTb 10r0 3HOBY

CepBic Ta HAAAHHA KOHCYNbTAL,iH
LLOA0 BHKOPHCTAHHA NPOAYKUii

www.bosch-garden.com

Ipu BCiX 0AATKOBKX 3aNUTaHHSAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH,
6byab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHWi HOMEp [/1s 3aMOBNEHHS,
LU0 CTOITb Ha 3aBOACHKIl TabNKUL CafoBOr0 iHCTPYMEHTY.

['apaHTiliHe 06CMyroByBaHHA | PEMOHT €N1EKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOITLCA BiNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUTOTOBNOBAYA Ha
TepUTOPIi BCiX KpaiH nuLue y thipMoBkx abo aBTOPU30BAHMX
CepBICHHX LieHTpax (hipMu «Pobept bou».

NOMNEPEIKEHHA! BukopucTaHa KoHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnayartaLii i MoXe MaTi HeraTMBHI Hacniakv Ans
300p0B’A. BUroToBNEHHA i PO3NOBCIOMKEHHA KOHTPaaKTHOT
npoAyKLii nepecnigyeTbeA 3a 3aKOHOM B afiMiHiCTPaTUBHOMY i

KpUMiHanbHOMY MOPAAKY.

F016L70917](22.10.13)
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Ykpaina

TOB «Pobept bowu»

CepBICHUH LiEHTP ENEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

Ykpaina

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHwi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odbigirnmit cait: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHKX rapaHTiiHWX CEPBICHUX MaHCTepeHb 3a-
3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiinHOMY TanoHi.

. .
Ymunizauis
He BuKwMpaiiTe capoBi iHCTPyMeHTH B nobyToBe cMiTTs!
Nuwe ana kpaix €EC:
BinnoBigHo 0 €BPONENCHKOT AUPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpawboBaHi enexkTpo- i
€NEeKTPOHHI NpUNaau i il NepeTBOPeHHA B
HalioHanbHOMY 3aKOHOABCTBI ENEKTPO- i
€NeKTPOHHI NPUNaaK, WO BUALINK 3
B)XMBAHHSA, NOBMHHI 30aBaTMCA OKPEMO i

YTUNI3YBaTUCA EKONOTIUHO UACTUM
cnocobom.

Moxnuei 3MiHu.

Romana
Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Explicarea pictogramelor
Indicatie generald de avertizare a periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.

[0
o

Nu folositi scula electrica de gradina pe timp de
ploaie si nu o expuneti actiunii ploii.

Opriti scula electrica de gradina si scoateti
stecherul de la retea afara din priza, inainte de a
efectua reglaje sau de a o curata, in cazul in care
cablul s-aagdtat sau daca vetilasa nesupravegheata
scula electrica de grading, chiar numai pentru scurt
timp.

;

Averti grijd ca persoanele aflate in apropiere sa nu
fie ranite de corpurile strdine aruncate de scula
electrica.

B[

Avertisment: mentineti o distantd sigura fata de
scula de gradina cat timp aceasta lucreaza.

[ |
—

e
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OCP9I0

Purtati intotdeauna manusi si ochelari de protectie. Se
recomanda si alte echipamente de potectie cumar fi
incaltéminte antiderapanta si o casca de protectie.
Imbracamintea de protectie potrivita reduce pericolul de ranire
cauzata de caderea crengilor si de atingerea accidentald a
lantului de ferastrau.

Nu atingeti in niciun caz cu scula
electrica cablurile de curent sau cele
de telefonie. Astfel de cabluri se afla
sub fnalta tensiune. Existd pericol
crescut de electrocutare. Pastrati o
distanta minima de 10 m fata de
acestea.

Aveti grijd ca persoanele aflate in preajma sd nu fie ranite de
corpurile straine aruncate de trimmer.

Avertisment: mentineti o distanta sigura fata de scula de gradina
cat timp aceasta lucreaza.

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT [RRUSCE instructiunile si

indicatiile de siguranta.
Nerespectarea instructiunilor si inicatiilor de siguranta poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta

pentru o utilizare ulterioara.

» inainte de utilizare, verificati cablul de alimentare respectiv
cablul prelungitor cu privire la eventuale defecte sau semne
de imbitranire. in cazul in care cablul se defecteaza in timpul
utilizarii, scoateti imediat stecherul de la reteaafard din priza.
NU ATINGETI CABLUL, INANTE DE A SCOATE STECHERUL
DIN PRIZA. Nu folositi scula electrica de gridind, in cazul in
care cablul este deteriorat sau uzat.

» Dacd este necesard inlocuirea cablului de alimentare, pentru
evitarea riscurilor de securitate, aceasta se va face de catre
producator, centrul autorizat de asistenta tehnica post-
vanzare al acestuia sau de catre o persoana calificatd in acest
SCop.

» in timpul folosirii zilnice verificati vizual unealta cu privire la
defecte semnificative. Aceasta verificare trebuie de asemeni
facuta daca scula electrica de gradina a fost lasata sd cada
sau a suferit o coliziune importantd.

» Pentru marirea sigurantei se recomanda folosirea unui
intrerupator de protectie (RCD) cu un curent de
declansare de maximum 30 mA. Acest intrerupator de
protectie ar trebui controlat inainte de fiecare utilizare.

» Asigurati-va cd fantele de ventilatie nu sut obturate cu
reziduuri.

Bosch Power Tools
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» Respectati de asemeni inastructiunile si indicatiile de
siguranta din manualul de utilizare al unitatii de
antrenare.

» inainte de a-l pune in functiune, verificati daca accesoriul
multitool este racordat corect la unitatea de antrenare si
daca este asigurat cu surubul si clema de fixare. Daca
imbinarea nu este asiguratd, accesoriul multitool se poate
desprinde, cddea si va poate rani.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraul de taiat
crengi

» Utilizarea prelungitd a sculei electrice (sau a altor masini) cu
expunerea operatorului la vibratii poate cauza boala
degetelor albe (sindromul Raynaud) sau sindromul de tunel
carpian.
Aceste afectiuni reduc abilitatea mdinii de a simtii si regla
temperatura, provoaca senzatii de amorteala si arsura si pot
afecta nervii si provoca tulburdri de circulatie cat si necroza
tesuturilor.
Nu sunt cunoscuti toti factorii care contribuie la aparitia bolii
degetelor albe, dar vremea rece, fumatul si bolile sau
conditiile fizice care afecteaza vasele de sange si circulatia
sangelui cat si nivelul ridicat al vibratiilor si perioadele lungi
de expunere la vibratii se considera a fi factori cunoscuti de
declansare a bolii degetelor albe. Pentru a reduce riscul bolii
degetelor albe si a sidromului de tunel carpian, va rugam sa
retineti urmdtoarele:

— Purtati manusi si mentineti-va mainile calde

— Prindeti intotdeauna ferm scula electricd dar nu apasati

manerele cu o forta constanta, excesiva

— faceti pauze frecvente
Toate masurile preventive enumerate mai sus nu va ofera
certitudinea cd nu veti suferi de boala degetelor albe sau de
sindromul tunelului carpian. De aceea, utilizatorii care
folosesc in regim continuu si in mod regulat scula electrica ar
trebui sa-si monitorizeze de aproape starea mainilor si
degetelor. Dacd apare vreuna dintre simptomele de mai sus,
consultati imediat un medic.
Pentru a putea lucra sigur si comod, ajustati cureaua de
transport la dimensiunile dumneavoastra corporale.

Umpleti complet rezervorul cu ulei aderent pentru lanturi de
ferastrau (preferabil ulei biodegradabil).

inainte de a incepe munca, verificati-va sectorul de lucru si
inldturati toate sursele de pericol posibile.

PURTATIiINTOTDEAUA iMBRACAMINTE ADECVATA: La
utilizarea uneltei de gradina recomandam, pe langa
echipamentul de protectie necesar, si purtarea de
fmbracaminte adecvata (cdmasa cu maneci lungi si pantaloni
lungi).

Atunci cand ferastraul de taiat crengi este in functiune,
tinei toate partile corpului departe de lantul de ferstréu.
Inainte de pornirea ferastraului de tiiat cengi, asigurati-
va cd lantul de ferastrau nu atinge niciun obiect.
indepirtagi resturile vegetale blocate numai cu scula
electrica deconectata si cu stecherul de la retea scos
afaradin priza. in timpul lucrului cu ferastraul de taiat crengi,
un moment de neatentie poate face ca obiecte sa fie prinse
de lantul de ferastrau.

v

v

v

v

v

» Tineti scula electrica numai de suprafetele de prindere
izolate, deoarece lantul de ferastrau poate atinge
conductori electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul dintre lantul de ferastrau si un
conductor aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
componentele metalice si duce la electrocutare.

» Prindeti strans, cu ambele maini, ferastraul de taiat
crengi, cuprinzand cu toate degetele manerele
ferastraului de taiat crengi. Aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa poata contracara fortele de recul.
Daca se adopta masuri adecvate, operatorul poate stapani
fortele de recul; nu lasati niciodatd din mana ferastraul de
taiat crengi.

» Nulucrati cuferastraul de tiat crengi cand sunteti suitiin
copac. In cazul utilizarii ferastraului de taiat crengi fiind suiti
in copac, exista pericol de ranire.

» Adoptati intotdeauna o pozitie stabila si folositi
ferastraul de taiat crengi numai daca va aflati pe un teren
tare, sigur si neted. Un teren alunecos sau suprafete de
sprijin instabile, cum ar fi o scard, pot duce la pierderea
echilibrului sau a controlului asupra ferastraului de taiat
crengi.

» La taierea unei crengi fiti pregatiti pentru recul. Cand
creanga este tdiata, ea se poate indoi in jos si bloca lantul de
ferastrau.

» Transportati ferastraul de taiat crengi in stare oprita,
tindndu-l de manerul frontal iar lantul de ferastrau sa fie
indreptat spre inainte . in vederea transportului sau al
depozitarii ferastraului, placa de protectie trebuie sa fie
intotdeauna montata. Manevrarea atenta a ferastraului de
taiat crengi reduce probabilitatea unei atingeri accidentale a
lantului de ferastrau aflat in miscare.

» Respectati instructiunile privind ungerea, intinderea
lantului de ferastrau sischimbareaaccesoriilor. Un lant de
ferdstrau intins sau uns necorespunzator risca sa se rupa sau
sa genereze recul.

» Mentineti manerele uscate, curate si feriti-le de ulei si
unsoare. Manerele unsuroase, murdarite cu ulei, alunecd din
mana si duc la pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Folositi ferastrul de taiat crengi numai
pentru acele operatii pentru care este destinat. Exemplu:
nufolositi ferastraul pentru a taia material plastic, zidarie
sau materiale de constructii care nu sunt confectionate
din lemn. Utilizarea ferastraului de taiat crengi pentru
executarea operatiilor neconforme destinatiei poate duce la
situatii periculoase.

Cauzele si evitara unui recul:

- Reculul se poate produce, cand varful sinei de ghidare
atinge un obiect sau cand lemnul se incovoaie iar lantul de
ferdstrdu se blocheaza in taieturd.

~ fn anumite cazuri, o atingere cu varful sinei poate provoca
oreactie neasteptata, directionata spre spate, la care sinade
ghidare sa fie aruncatd in sus si spre operator.

- Blocarea lantului de ferastrau la marginea superioara a
sinei de ghidare poate arunca rapid inapoi sina, spre
operator.

- Orice astfel de reactie vd poate face sa pierdeti controlul
asupra ferastraului si eventual si va raniti grav. in calitate de

v

v
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utilizator al unui ferastrdu cu lant ar trebui sa luati anumite
madsuri, pentru a putea lucra fara accidente si fard a va rani.
Reculul este consecinta utilizarii necorespunzdtoare sau
gresite a sculei electrice de gradind. El poate fi impiedicat
prin masuri preventive adecvate, asemenea celor descrise in
cele ce urmeaza:

» Folositi intotdeauna sinele de schimb si lanturile de
ferastrau prescrise de producator. Sinele si lanturile de
ferastrau de schimb necorespunzatoare pot duce la ruperea
lantului sau la recul.

» Respectati instructiunile producatorului privitoare la
ascutirea si intretinerea lantului de ferastrau.
Limitatoarele de adancime prea joase maresc probabilitatea
de producere a reculului.

» Aceasta scula electrica de gradina nu este destinata utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati reduse fizice,
senzoriale sau mentale, sau fara experienta si cunostinte, cu
exceptia cazului in care sunt supravegheati sau instruiti in
privinta folosirii sculei electrice de gradina de catre o
persoana responsabild pentru siguranta lor.

Copiii trebui supravegheati pentru a vd asigura ca acestia nu
se joacd cu scula electrica de gradina.

» Nu permiteti in nciun caz copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni sa foloseasca
ferastraul de taiat crengi. Este posibil canormele nationale sa
limiteze varsta operatorului. Atunci cand nu-l folositi,
depozitati ferastrul de taiat crengi la loc inaccesibil copiilor.

» Este interzis copiilor si adolescentilor, cu exceptia
ucenicilor cu varsta de peste 16 ani aflati sub
supraveghere, sa foloseasca ferastraul de taiat crengi.
Acelasi lucru este valabil pentru persoanele care nu sunt
familiarizate suficient sau deloc cu manevrarea
ferastraului de taiat crengi. Instructiunile de folosire
trebuie tinute intotdeauna la indemand. Persoanele
surmenate sau care nu pot efectua efort fizic, nu au voie sa
lucreze cu ferastraul de taiat crengi.

» in timpul lucrului, prindeti strans, cu ambele mdini, scula
electrica de gradina si adoptati o pozitie stabila. Scula
electricd de gradina se conduce mai sigur cu doud maini.

» Asteptati ca scula electrica de gradina sa se opreasca
complet, inainte de a o pune jos. Accesoriul se poate bloca
si duce la pierderea controlului asupra sculei electrice de
gradind.

» Opriti intotdeauna ferdstraul de taiat crengi si scoateti din
priza stecherul de la retea inainte de a schimba pozitia de
lucru, de a-| depozita sau a-l transporta.

» Crengile taiate pot cadea pe dumneavoastra sau sri in sus de
la sol provocandu-va vatamari corporale. Tdiati in bucati
crengile mai lungi.

» Sprijiniti ferm, fard aforta, sina de ghidare pe creangd - lasati
ferastraul dfe taiat crengi sa lucreze cu o turatie normald.
(vezifigura 6)

» AMW 10 este echipat cu un dispozitiv de protectie la
suprasarcina. O apasare exageratd exercitata asupra sinei in
timpul utilizarii poate activa dispozitivul de protectie.

» Reduceti forta inainte ca, creanga sa fie taiata complet. Va
puteti rani dacd scula electricd de gradind cade brusc jos, iar
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dumneavoastrd va pierdeti echilibrul si controlul asupra
ferdstrdului de taiat crengi.

» in cazul crengilor groase lucrati in mai multi pasi: (1.)
aproape de trunchi, taiati de jos in sus aproximativ 1/4; 2.
mai spre exterior, taiati de sus in jos; 3. taiati ciotul direct de
la trunchi. (vezi figura 6)

Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor va
ajutd sa utilizati mai bine si mai sigur scula electrica de gradina.
Simbol Semnificatie

Purtati manusi de protectie

Purtati ochelari de protectie.

Purtati cizme de protectie.

Purtati protectii auditive.

@ Purtati casca de protectie.

/‘ Directia reactiei
|

ﬁ Directie de deplasare

Utilizare conform destinatiei

Aceasta scula electrica poate fi utilizata numai cu unitatea de
antrenare AMW 10.

Ferastraul de taiat crengi este destinat intretinerii arborilor si
arbustilor din sectorul privat. Nu este permisa utilizarea
ferastraului de taiat crengi pentru doborarea copacilor.

intretinere si curatare

» Atentie! inaintea lucrarilor de intretinere sau curitare,
opriti scula electrica de gradina si scoateti stecherul de la
retea afara din priza.

Indicatie: Pentru garantarea folosintei indelungate si fiabile,

executati regulat urmatoarele lucrdri de intretinere.

Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate scula

electricd de gradina si fantele de aerisire.

Controlati regulat ferastraul de tdiat crengi cu privire la defecte

vizibile, cum ar fi un lant de ferastrau slabit, desprins sau

deteriorat, dispozitive de fixare sldbite si componente uzate sau
deteriorate.

Bosch Power Tools
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Verificati daca capacele de acoperire si dispozitivele de
protectie nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.
Inainte de utilizare executati eventual lucrarile necesare de
intretinere sau de reparatii.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
ferastraul de taiat crengi se defecteaza totusi, predati-l pentru
reparare la un centru autorizat de asistenta tehnica si service
post-vanzare pentru scule electrice Bosch.

Indicatie: fnainte de expedierea ferastraului de tiiat crengi,
goliti neaparat rezervorul de ulei.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam si
indicati neapartat numarul de identificare compus din 10 cifreal
sculei electrice de gradina.

Schimbarea/inversarea lantului de ferastrau sia
lamei

Verificati regulat lantul silama de ferastrau conform paragrafului
Reglati intinderea lantului.

Canalul de ghidare al lamei se uzeaza in timp. inainte de a
schimba lantul de ferastrau, rotiti lama cu 180°, pentrua
compensa uzura; aceasta prelungeste durata de folosinta a
lamei.

Verificati roata de lant . Daca constatati ca este uzata sau
deteriorata din cauza suprasolicitdrii, adresati-va unui atelier de
asistentd service pentru a o schimba.

Ascutirea lantului de ferastrau

Lantul de ferastrau poate fi ascutit profesional la orice atelier de
service autorizat pentru scule electrice Bosch. Cu dispozitivul de
ascutire a lantului Bosch sau Dremel-Multi cu set de ascutire
1453 lantul se poate ascuti si singur. Respectati instructiunile
de ascutire alaturate.

Verificarea lubrifierii automate

Functionarea sistemului de lubrifiere automata a lantului poate fi
verificata pornind ferastraul si tinandu-I cu varful indreptat in
directia unui carton sau a unei hartii de pe sol. Nu atingeti solul
culantul si pastrati o distanta de sigurantd de 20 cm. Dacd apare
0 ddrd crescanda de ulei atunci rezulta ca lubrifierea automata
functioneazd impecabil. Daca nu apare nici-o dara de ulei cu
toate cd rezervorul este plin, cititi paragraful , Detectarea
defectiunilor” sau contactati serviciul de asistenta tehnica post-
vanzare Bosch.

Dupa procesul de munca/depozitare

Curdtati carcasa profilatd din plastic aferastrdului de taiat crengi
cu o perie moale si o laveta curatd. Nu este permis sé folositi apa,
solvent si ceara de lustruit. Indepdrtati toate murdariile, in
special cele din fantele de ventilatie ale motorului.

Dupd o durata de utililizare de 1 - 3 ore demontati capacul de
acoperire , lama silantul de ferastrau si curatati-le cu o perie.
indepértati cu peria toate depunerile aderente din zona de sub
capacul de acoperire , roatade lant si dispozitivul de fixare a
lamei. Curatati cu o laveta curatd duza de ulei .

T cazulin care ferdstriul de taiat crengi urmeazi a fi depozitat o
perioadd mai indelungata, curatati lantul de ferastrdu silama .

e

Depozitati ferdstraul de taiat crengi intr-un loc sigur, uscat si

inaccesibil copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe scula electricd de gradina.

Aveti grija sa asezati intotdeauna orizontal ferastraul de taiat
crengi, cu dopul rezervorului de ulei indreptat in sus.

in cazul depozitarii ferastraului in ambalajul sdu de vanzare,
rezervorul trebuie golit complet de ulei.

» Nu aduceti niciun fel de modificari sculei electrice.
Modificérile nepermise pot afecta siguranta de utilizare a
sculei dumneavoastra electrice si creste nivelulul zgomotelor
si vibratiilor produse de aceasta.

Date tehnice

Accesoriu ferastrau de taiat crengi AMW SG
Numar de identificare 06008A3B..
Lungime lama mm 300
Viteza lantului la mersul in gol m/s 12
Latime lant mm 1,3
Volum rezervor ulei ml 150
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003

fard unitate de antrenare kg 1,55
Numar de serie vezi placuta indicatoare a

tipului sculei electrice de
gradind

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie rdspundere cd produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” impreuna cu unitatea de antrenare
AMW 10 (3600 HA3 0..) este in conformitate cu urmatoarele
standarde sau documente normative: EN 60335,

EN SO 11680-1 conform dispozitiilor Directivelor
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore 107 dB(A).

Categorie produs: 25

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Urmétoarele specificatii sunt valabile pentru unitatea de
antrenare cu accesoriu.

Valorile masurate au fost determinate conform EN ISO 11680.

F016L70917](22.10.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-1676-002.book Page 105 Tuesday, October 22,2013 11:57 AM 6%8

Romand| 105
Nivelul de zgomot evaluat Aal sculei electrice este in mod normal @ Reg|ati intinderea lantului
9 3

de: nivel presiune sonora 84,5 dB(A); nivel putere sonora
104,5dB(A). Incertitudine K =2,5 dB.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriald a trei directii: Slabiti maneta de strangere de pe capac.
valoarea vibratiilor emise a,= 4,5 m/s2, incertitudine

d Résuciti surubul de strangere a lantului din carcasa, langa lama,
K=2,5m/s%

in sensul miscarii acelor de ceasornic pentru a tensiona lantul, si
in sens contrar miscdrii acelor de ceasornic pentru a detensiona

Montare si functionare lantul.

— - Lantul de ferastrau este intins corect , dacd poate fi ridicat
Scopul actiunii Figura 2 -3 mmin partea de sus.

Set de livrare 1 Strangeti bine maneta de strangere. Trageti spre spate cu mana
Deschiderea capacului 2 lantul de ferdstrau. Lantul de ferastrdu trebuie sa poata aluneca
Montarea lantului de ferastrau 3 usor pe sina de ghidare, dar sa nu fie slabit.
Montarea accesoriului mutitool 4
Completare ulei 5
Indicatii de lucru 6
Depozitare 7
Alegerea accesoriilor 8
Detectarea defectiunilor
Simptome Cauza posibila Remediere
Lantul de ferastraueste  Nu exista ulei in rezervor Completati cu ulei
uscat Canalul de scurgere a uleiului este infundat Curatati canalul de scurgere a uleiului
Lantulde ferastrau/sinade Nu exista ulei in rezervor Completati cu ulei
ghidare fierbinte Lantul de ferastrau este intins prea tare Reglati intinderea lantului
Lantul de ferastrau este tocit Ascutiti sau inlocuiti lantul de ferastrau
Ferastraul de taiat crengi  Lantul nu este intins suficient Reglati intinderea lantului
smulge ramurile, vibreaza | antyl de ferastrau este tocit Ascutiti sau inlocuiti lantul de ferdstrau
saunutaie corect Lantul de ferastrau este uzat inlocuiti lantul de ferastrau
Dintii de ferastrau sunt indreptati in directia Montati corect lantul de ferastrau
gresita
Se apasa prea mult Reduceti apasarea
Lantul deferastrau/sinade Nu existd ulei in rezervor Completati cu ulei
ghidare fierbinte Aerisirea dopului de inchidere al rezervoruluide Curatati dopul de inchidere al rezervorului de
ulei este infundatd ulei
Canalul de scurgere a uleiului este infundat Curatati canalul de scurgere a uleiului
Lantul de ferastrau este intins prea tare Reglati intinderea lantului
Lantul de ferastrau este tocit Ascutiti sau inlocuiti lantul de ferastrau
Atasamentul ferastrau Lantul este prea ,strans” A'se corecta intinderea lantului
pentrucrengise opreste 5.3 apsat prea puternic in timpul taierii Exercitati mai putina fortd in timpul tdierii
brusc in timpul taierii TIPS P
crengilor Lant nou Exercitati mai putind forta in timpul taierii
Lemn tare Exercitati mai putina fortd in timpul tdierii
Lemnul este ud Lasati lemnul sd se usuce
Dintii lantului sunt indreptati in directia gresitd ~ Montati din nou lantul, cu dintii indreptati in
directia corecta
Scula este prea fierbinte Lasatiscula electricd de gradind sa se raceasca si
reporniti-o
Bosch Power Tools F016L709171(22.10.13)
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Asistenta clienti si consultanta privind
utilizarea

www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm si
indicati neapartat numarul de identificare compus din 10 cifre al
sculei electrice de gradind.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mécelariu Nr. 30 - 34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Nu aruncati sculele electrice de gradina in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si
electronice si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, echipamentele electrice
si electronice scoase din uz trebuie colectate
separat si directionate catre o statie de
reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MoAcHeHnA Ha rpadmuuure CHUMBONH
0BLL0 ykasaHKe 3a onacHoCT.

[poueTeTe pbKOBOACTBOTO 3 €KCMNOATaLMs.

He u3nonaBante rpaMHCKIUA eNeKTPOUHCTPYMEHT
% NpY bX; HE FO U3naraiTe Ha bxg,.

e

W3KniouBaiTe Liencena oT 3axpaHBallara Mpexa

npeau f1a U3BbpLIBATE HACTPOMKH N0 FPAMHCKUA
@ €NeKTPOMHCTPYMEHT MW f1a 3aNOYHETE 13 1o
nouncTBaTe, KOrato 3axpaHBaLmAT kaben ce e
ac.] yCyKan Wnu Korato OCTaBATe rpafMHCKus

€NEKTPOUHCTPYMEHT 63 Haf130p [I0PH 1 3a KPATKO.
BH1MaBaiiTe HaMMpaLLK ce Habnuao Nuua Aa He
Obar HapaHeHM OT OTXBbPYALLW YACTHLI.

o) BHvManwe: Koraro rpauHCKuaT
I I'HI €N1EKTPOUHCTPYMEHT paboTu, cToiTe Ha besonacHo
1] pascrosue ot Hero.

SYOX® TN

Pabotete BUHaru ¢ npeAinasHyu pbKaBHLK H OuMNa.
MpenopbuBa ce CbLL0 H3NON3BAHETO HA APYTH NHUHKU
npeAnasHy cpeacTBa, Kato cTabunHu 06yBKH Che 3apaBH
rpaiichepH v npeanasHa kacka. [1oAXoAALLM IMUHK NPeanasHi
CpefCTBa HaManABaT OMacHOCTTa OT HapaHABaHe 0T NajalLy
KNOHM W CNyYaiHo J0NMpaHe [0 pexellata Bepura.
Hukora He foKoCBaiiTe 3aXpaHBaLLH
/ unu TenedpoHHn kabenn. Takvea
/// kabenu ca noj BUCOKO HanpexeHwe.
1om CbluiecTByBa ronAMa ONacHOCT OT TOKOB
X yAap. Moaabpxaitte MUHUMaNHO
pasctosHye 10 m.

BH1MaBaiiTe Hamupaluy ce Habnuao nuLa aa He bbaar sacerHaru
OT OTXBbPYALLM YACTULM.

BHuMaHue: Korato rpaiHCKWAT eNeKTPOMHCTPYMEHT paboTw,
CTO#Te Ha 6e30MacHO PA3CTOAHME OT HEro.

06wy ykasaHua 3a bezonacHa pabora

A BHUMAHME MpoueteTe BCHUKK yKa3aHUA 3a

6e3onacHa pabora u 3a pabora ¢
rPafUHCK1A eNeKTPOMHCTPYMEHT. [IPonyCcKu Npu Cna3BaHeTo
Ha yKa3aHusTa 3a besonacHa pabota 1 3a paboTta ¢ rpaguHCKUs
€N1EKTPOMHCTPYMEHT MOTaT fia NPUUMHAT TOKOB yaap, Noxap
W/WNK TEXKM TPaBMU.

CbXpaHABaiiTe BCHYKH yKa3aHus 3a 6eaonacHa pabora u 3a
pabota ¢ rpaaMHCKMA MHCTPYMEHT 3a Non3saHe B bbaele.

» [1peny non3saHe NpoBepeTe 3axpaHBalLuA kaben, pecr.
€BEHTYaNnHo M3MON3BaH yabMKUTENEH Kaben 3a Npu3HaLy Ha
noBpefia U cTapeeHe. Ako no Bpeme Ha pabota
3axpaHBalLmAT kaben bbae noBpeaeH, He3abasHo U3BaaeTe
wericena ot kouTakTa. HE [IOKOCBAWTE 3AXPAHBALLIMA
KABEN, NPEQU A TO U3KMKOUWUTE OT KOHTAKTA. He
paboteTe C rpafMHCKNA eNEKTPOMHCTPYMEHT, aKo
3axpaHBalLMAT Kaben e NoBPEe/EeH UK U3HOCEH.

F016L70917((22.10.13)
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» AKO e He0bX0MMO 3aMeHAHe Ha 3axpaHBallua Kaben, ToBa
TpAbBa aa bbjie U3BbPLLEHO OT NPOU3BOAMTENS, OT
0TOPH3MPaH OT NPOU3BOAMTENSA CEPBH3 UMK OT
KBaNuULMPaH eNeKTPOTEXHHK, 3a 1a Obaar npenoTBpareHu
OMacHOCTH 3a CUIypHOCTTa.

» [1pu exxeqHeBHO NON3BaHe NPaBeTe Ornep 3a BUAMMU
necbexTn. TakbB ornef Tpsbea a ce NpaBu M ako rpafMHCKKA
€NEKTPOUHCTPYMEHT Dbjie U3MYCHAT UMK NPETbPNU CEPUO3EH
ynap.

» 3a noBuLaBaHe Ha CHIYPHOCTTa ce npenopbyBa
M3NON3BaHeTo Ha NpeAna3eH NPeKbCBay 3a yTeUHH
TokoBe (Fl unu RCD) ¢ npar Ha 3ageicTBaHe makc. 30 mA.
W3npaBHocTTa Ha npekbcBaya TPA6Ba Aa ce npoBepsABa
npeAu BCAKO NON3BaHe Ha @NEKTPOUHCTPYMEHTA.

» YBeperTe ce, Ue BEHTUNALMOHHKTE OTBOPK Ca BUHArW UACTU OT
3aMbpCABaHKA.

» Cna3BaiiTe CbL0 YKa3aHuATa 3a 6e3onacHa pabota u 3a
paboTa B pbKOBOACTBOTO 32 eKCMNOATaLuA Ha
[BHraTenHua Mogyn.

» lpeny BKNOUBaHe ce yBepeTe, 4e MynTH-
¢yHKUMOHANHaTa NPUCTaBKa e MOHTHPAHA NPaBUMHO KbM
[BHraTeNHUA MOAYN H € 0CHTYPEH CbC 3aCTONOPABALLUA
BHHT U Knemara. [pu HecTabunHo CBbpaBaHe MynTH-
(hyHKLMOHANHATa NPUCTaBKa MOXe fia ce pa3xnabu, Aa nagHe
W [ia B1 HapaHu.

Yka3aHnud 3a 6besonacHa pabora ¢ npuctaBka
BEepPHXEeH TPHOH

» [MpobmxuTenHaTa paboTa c eneKkTPOUHCTPYMEHT (Mnu ¢
[pYTY MalliMHK) u3nara paboTelina Ha BUOPaLMK, KOUTO
MOrart fia npeau3BuKar nobenasaxe Ha NpbCTUTe (CMHOPOM
Ha PeitHo) UnK KapnanHo-TyHerneH CUHOPOM.

TakuBa HaTOBaPBaHMA B/OLLIABAT 0CE3aHHUETO U
cnocobHOCTTa 3a perynupaxe Ha Temneparypara, Ch3aasar
ycellaHe 3a napeHe W Morar Ja Npeau3BuKar yBpexaaqe Ha
HEPBHTE, YBPEX[aHe Ha KPbBOHOCHMTE ChOBE M YMUPaHe
Ha TbKaH.

He ca 3BeCTHM BCUKM (hakTopH, BofeLm 40 nobenssane Ha
MPbCTUTE: MEXY NO3HATUTE (DAKTOPH Ca OT e1HA CTPaHa
CTY[IeHO BpeMe, MyLlieHe W NPeauLLHN 3abonsABaHNUA K
(hM3NUECKH Bb3EHCTBHA, OTPA3ABALLIM CE Ha KPbBOHOCHHTE
Ch/I0BE M LIMPKYNALMATA Ha KPbB, OT ipyra CTpaHa CHMHU
BMOpALMHM W NPOB/KUTENHO Bb3AEMCTB1E Ha BUOpaLMK. 3a
na bbjie HaManeH pucka ot nobenasaHe Ha NPbLCTUTE U
KapnanHo-TyHeNneH cuHapom, TpAbBa f1a ce B3UMar cneaH1Te
MEpKU:

— HoceTe pbKaBuLy 1 noagbpXKaiTe PhLETe CH TOMNH

— [lpbXTe Malu1HaTa NOCTOAHHO 3PABO, HO He

MPUTHCKaNTE PbKOXBATKUTE CHIHO NPOILMKUTENHO
Bpeme

— MpaBeTe YeCTH nayau

BCHUKM NOCOUEHH NO-TOPE MEPKU HE rapaHTUpaT, ue HAMa Ja
ce pasboneere OT CUHAPOMA Ha PeiHO nu OT KapnanHo-
TYHENeH CUHAPOM. 3aT0Ba NP NPOLbIKHTENHO M YECTO
HaToBapBaHe C BUOPaLMM BHUMABANTE 3a CbCTOAHUETO HA
PbLETE M NPbCTHUTE CH. AKO CE NOABHM HAKOM OT NOCOUEHHTE
Mo-rope CHHAPOMM, He3abaBHO NOTbPCETE IEKAPCKa NOMOLL,.

11:57 AM
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» 3a curypHa v ynobHa pabota HacTpolTe KonaHa 3a HoceHe
CNPAMO roNeM1Hara Ha TANOTO CH.

» HambnHete peaepBoapa 3a Mac/o ¢ MalLMHHO Macno 3a
Bepwurata (3a npesnounTaHe HUONOTMUHO pPasrpaxaalLo ce
MalLUWHHO Macno).

» Tpeau 3anouBaxe Ha pabota NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha U
OTCTPaHETE BCHUKM Bb3MOXHU ONAcHOCTH.

» PABOTETE BUHATU C NOOXOAALLO PABOTHO
OBMNEKNO: lpenopbuBame Npy Non3eaHe Ha rpafMHCKHUs
€NEeKTPOUHCTPYMEHT B [I0Mb/HEHNE Ha HEODXOAUMMTE TMUHK
npeanasHu CPeaCTBa ia HocUTe NoaxXoaALLo obnexno (bnysa
C[IbNTY PbKABH W IbNITW NAHTANOHK).

» Mpwu paboTtewa npucTaBka BepwxeH TPHOH BHUMaBaiiTe
NOCTOAHHO /13 ALPXKUTE BCHUKM YaCTH Ha TANOTO CH Ha
6e3onacHo pa3cTosHue OT pexelyara Bepura. Mpeau
BKNIOYBaHe Ce yBepABaiTe, ye Bepurarta He onupa
HUWo. OTCTpaHABaNTe NONeNHany 0CTaTbLy CamMo NpH
M3KNIOUEeH eNeKTPOHHCTPYMEHT U NPH U3BafieH Lencen
OT 3aXpaHBalLara Bepura. EfvH MUr HeBHUMaHKe Npu
u3nonaeaxe Ha lNpucnocobnexue rpafnuHapCKK HOX MOXe
[a NPEefM3BIKA TEXKM TPABMH.

» [ipb)KTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 3a H30NHPaHHUTE
NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKHTE, Thil KaTo pexeluara
Bepura MoXe Aia Bne3e B CbNPHKOCHOBEHHE CbC CKPHTH
NPOBOAHHLM NOA HAaNPEeXeHHe UK CbC CObCTBEHNA
3axpauBaLy kaben. [py1 KOHTAKT Ha pexellaTa Bepura ¢
NPOBOAHHLY NMOA HANPEXEHWE TO MOXeE f1a Ce Npefaae no
METa/HUTE YaCTH Y TOBa [1a PEaU3B1Ka TOKOB yap.

» Npvxre Mpucnocobnexne rpaaMHapCK1 HOX 3APABO C
[BeTe pblie, KaTo 0bXBalLaTe C NanyuTe U NPLCTUTE
APbXKKHTE My. [Ipb)KTE TANOTO U PbLETE CH B NONOXEHHE,
B KOETO MOXeTe e(peKTHBHO ;a NPOTUBOCTONTE Ha
eBeHTyaneH oTkar. Koraro ce B3uMar nofixoaaiu
NPEBaHTMBHM MEPKH, PabOTELLMAT C ENEKTPOUHCTPYMEHTA
MOXe [1a OBNajiee Bb3HWKHaN OTKar. HUKora He uanyckaire
npucnocobnexue rpaguHapCKu HOX.

» He pabotete c npucnocobnexue rpaguHapCKu HOX,
KaueHu Ha AibpBo. Mpy paboTa C BepHKeH TPMOH Ha AbpBO
CbLLECTBYBA ONACHOCT f1a CE HapaHHUTe.

» BHHMaBaiiTe BUHaru Aa 3aemarte CTabunHo nonoxeHne Ha
TANOTO U paboTeTe ¢ npucnocobnenne rpagUHaPCKU HOX
CaMOo KOrarTo cTe CTbNHUAN 3APaBO Ha cTabunHa paBHa
0CHOBA. X/b3raBa 0CHOBA UK HECTabUNHM NOBbPXHOCTH 32
CTbNBaHe, Karo CTbnbu, MoraT Aa Npefn3BuKar aryba Ha
paBHOBeCHe Wnu 3aryba Ha KOHTPON Haf
eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

» Mpu pA3aHe Ha KNOH BbieTe NOATOTBEHH 32 EBEHTYaNHO
Bb3HUKBaHe Ha oTKar. Koraro KnoHbT 6bjje npepasaH, Moxe
[a ce Npeuyny Hagony 1 a bnokMpa pexellara Bepura.

» MpeHacaitte npucnocobnexue rpaguHaPCKU HOX
M3KMIOUEeHa, KaTo Al AbPXKUTE 3a NpefHaTa pbKOXBaTKa,
pexelyara Bepura obbpHata Hanpeg. Mpu
TPaHCNOPTHPaHe UMK CbXPaHABaHe BUHArK NoCTaBANTe
npeanasHuA Kanak. [py BHUMarenHa pabora c
npucnocobneHue rpaMHapCKu HOX HaManaBsa
BEPOATHOCTTA 32 JONMPaHE N0 HEBHUMAHKe [0 iBHXKeLlaTa
Ce pexella Bepura.

Bosch Power Tools
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Cna3BaiiTe yka3aHHATa 3a Ma3aHe, 06TAraHe Ha Bepurata
M CMAIHA Ha H3HOCBALLM ce YacTH. HenpasunHo obTerHata
WK Hegobpe cMasaHa Bepura MoXe WK [1a Ce CKbCa, i ia
YBENWUK PUCKA OT Bb3HMKBAHE Ha OTKaTr.

Hombp)xav’lre PbKOXBATKUTE CYXH, UACTH U HEOMAC/NEeHH.
3aLanaHu ¢ Macno U1 MasHUHW PbKOXBATKHU Ce Nb3raT U
BOAAT 10 3ary6a Ha KOHTPON Haf BEPUXHUA TODUOH.

Paspsa3Baiite camo Abpeo. He usnonseaiite
npucnocobnex1e rpaauHapPCK1 HOX 3a AEHHOCTH, 32
KOWTO T4 He e NpeABuHAeHa. Hanpumep: He u3non3gaiite
npucnocobnex1e rpaauHapPCK1 HOX 3a pA3aHe Ha
NNacTMacH, 3HAAPHA UMK CTPOUTENHH eNeMEHTH, KOUTO
He ca HanpaBeHH oT AbPBO. M3non3BaHeTo Ha
npucnocobnerue rpaiHapCcku HOX 3a IEHHOCTH, 3a KOUTO

TA He e NpefiBUAeHa, MOXe [la NPEAU3BUKA ONACHU CUTYaLlUH.

MpHunHu 1 n36areaHe Ha Bb3HUKBAHETO Ha OTKaT:

- OTKaT MOXe J1a Bb3HWKHE, KOraTo Bbpxa Ha BOAeLlara
LIMHa [JONPE NPEMET MU aKo Pa3pA3BaHOTO 1bPBO Ce OrbHE
1 bnokMpa pexeLliaTa BepHra B Cpesa.

- [lonup ¢ Bbpxa Ha LLIMHATa MOXe B HAKOM Cllyyau Aa
Npen13BuKa HeouakBaHa HacoueHa Hasaf peakLms, Npu
KOATO BOfIELLTa LLIMHA OTCKaua Harope 1 B MoCoKa Ha
paboTelms ¢ MaLlnHara.

— 3aKNMHBAHETO Ha PeXeLliaTa BEPUra B ropHUs Kpar Ha
BOZELLATA LIMHA MOXeE [1a NPEAN3BUKA PA3KOTO OTCKauaHe Ha
LIMHaTa B NOCOKa Ha paboTellys C MallMHaTa.

— BcAka 0T Te3u peakumi Moxe Aa npeaussuka 3aryba Ha
KOHTPON Haf] eNEKTPOUHCTPYMEHTA M TEXKKM TPaBMU. Korato
paboTuTe ¢ npucnocobneHne rpaitHapcku HOX TpAbBa Aa
npeanp1emeTe pasnuuHu MepKM, 3a ia pabotute bes
WHUMOEHTH 1 HapaHABaHHA.

OTKaT Bb3HWKBa BCNEACTBUE Ha HENPABMITHO UMM MPELLIHO
Mon3BaHe Ha rpaaMHCKMUA eNeKTPOMHCTPYMEHT. ToR MoXe Aa
Bb/e NpeoTBPaTeH Upe3 NOAXOAALLM NPEANA3HU MEPKH,
KaKTO € OnMCcaHo No-fony:

BuHaru u3non3ssaiTe camo npepnucaHu ot
NPOM3BOAUTENs Pe3EePBHH LWMHU U BePUTH. M3N0N3BaHeTo
Ha HENOAXOMALLM PE3EPBHH LLIMHU M BEPUTM MOXe Aa
Npenn3BuKa CKbCBaHE Ha Bepurara no Bpeme Ha pabota unu
oTKar.

CnasBaiiTe yKa3aHMATa Ha NPOU3BOAUTENA 3a 3aTOUBaHe
M nopabpXKaHe Ha Bepurara. TBbp/e HUCKM IbNOOUMHHH
OrpaHWUMTENH YBENMYABAT ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha
oTKar.

T03M rpaAMHCKM eNEKTPOMHCTPYMEHT He e NpeaHasHaueH aa
Ob/e Non3saH oT MLa (BKMIOUMTENHO Aela) C orpaHuueHn
MCMXHUECKH, CEH30PHO-MOTOPHH WK BONIEBM KAuecTBa Uiu
HE[I0CTaTbueH OMMT W/ MK HEIOCTAaTbUHO NMO3HAHMA, OCBEH
aKo He Bbaar nof NpekusA Haa3op Ha OTTOBOPHO 3a
6e30MacHOCTTa MM NULIE MKW KoraTo Gbiat 0byuaBaHm ot
Hero.

[leua Tpabaa na bbat HanaMpasaHK, 3a a Ce NPeAoTBPaTH
OMacHOCTTa /1A UrPaAT C rPAAMHCKMA eNEKTPOUHCTPYMEHT.
Hukora He jonycka#Te ¢ nprucnocobneqne rpaauHapcku Hox
na paboTAT fielja MMM N1LA, HE3aro3HaTH C Te3M YKa3aHKA.
Bb3MOXHO € HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO Aa Hanara
orpaHuUyeHms 3a Bb3pacTTa Ha noTpeburens. Korato He

rnon3gare NPUCMOCOBEeHUe rPAAUHAPCKN HOX, A
CbXpaHABaiTe Ha MECTa, HElOCTbIHM 3a ieLia.

» He ce gonycka c npucnocobnexue rpaAuHapCcKu HOX Aa
pabotaT feua U 10HOLK, C H3KNIoUEeHHe Ha 00yyaBaHH
NKULA Ha Bb3PacT Hag 16 roAMHM noa NpsAK Hap3op.
ChL1i0T0 Ce OTHACA 3a NULIA, KOUTO He Ca 3aN03HaTH C UMK
He NO3HaBaT 0CTaTbuHo A06pe HauMHa Ha pabota ¢
npucnocobnex1e rpaauHapck1 HoX. PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnoarauus TpAbea ja e BUHaru Ha AoCTbIHO MAcTo. He ce
Aonycka ¢ npucnocobnenue rpaMHapcku HoX fia pabotar
ML, KOUTO Ca NPEYMOPEHH UMK He ca B 106po nanuecko
CbCTOfHME.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe rPaAUHCKUA MHCTPYMEHT
BHHarM 3apaso C ABETE Pblie M NOAAbPIKANTE NOCTOAHHO
crabunHo nonoxexue Ha TANOTO. C [1BE PbLie FPAAUHCKUAT
€NEKTPOMHCTPYMEHT Ce BOfIW MO-CHIYPHO.

» Mpeau Aa ocTaBUTE rPAAMHCKHA €NEKTPOUHCTPYMEHT,
M3uaKaiTe ABIKEHHETO MY A1a CIPe HaMbHO. Bb3MOXHO
€ PabOTHMAT MHCTPYMEHT f1a Ce 3aKauM W Aa Npeau3BuKka
3ary6a Ha KOHTPON Haf rPaMHCKKS eNEKTPOUHCTPYMEHT.

» U3kniousaiite NpucnocodneHue rpaaHapcki HoX u
WU3BaXKAMTE LLENCena OT KOHTAKTa BUHArM NPen CMAHa Ha
paboTHara noauuua, NPefn A OCTABATE WK NPU NPEHACAHE.

» OTpA3aHu KNOHKM MOTaT Aa nagHaT Bbpxy Bac unu ga otckouar
oT 3emATa W fia Bu HapaHAT. OTpA3BaNTe AbArM KNOHK Ha
CTbIMKK.

» [lonpeTe BoAelLaTa WiHa NbTHO 10 KNoHa, bes aa
yNpaxHABaTe CHNa — OCTaBANTE TPUOHA 12 PEXE C HOpPMaHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe (BiXTe durypa 6).

AMW 10 e cbopbxeH ¢ Mofyn 3a Npeanaseaqe ot
npeToBapBaHe. TBbP/ie roNAM HAaTUCK BbPXY Bepurata 1
LIMHaTa Mo Bpeme Ha pabota MoXe f1a aKTUBMPA 3aLLMUTHUS
moayn.

» [peau HaMbHO [ia Pa3peXeTe KNoHa NPUTUCKaNTE CbBCEM
neko. MoxeTe fia ce HapaHWTe, aKo rPAAMHCKUAT
€NEKTPOUHCTPYMEHT NaaHe PA3KO Hapony, a Bue 3arybute
PaBHOBECHE M KOHTPON Haf NPUCnocobnenne rpanuHapcku
HOX.

» [Npu nebenu knoHu paboteTe Ha CTbKK: (1) oTpexeTe B
0nM30CT 10 0CHOBATA Ha KNoHa npubn. 1/4 otaony; 2.
paspexeTe ManKo N0-HaBbH OTrope; 3. OTPEXeTe CTbpyaLLna
0CTaTbK OT KNOHa HENOCPEACTBEHO 10 CTBOMA Ha AbPBOTO
(BixTE (Mrypa 6)

v

CumBonu

CvMBONMTE NO-ONY Ca BaXHM 3 MPOUNTAHETO M pasbupaHeTo
Ha PbKOBOJICTBOTO 3a EKCrNoaTaLys. 3anoMHeTe CUMBOTUTE U
3HaueHnATa MM. [PaBUNHOTO MHTEPMPETMPAHE HA CUMBOHTE
Lie B1 nomorHe aa nonasare rpaguHCKMs enekTPOUHCTPYMEHT
no-aobpe 1 No-curypHo.

Cumson 3HaueHne

m PaboTeTe ¢ npeanasHy pbkasuLm
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Cumeon 3HaueHue
Pabotete ¢ npeanasHu ounna.

Paborerte ¢ npeanasHa Kacka.

Paborete ¢ npeanasHu 6oTyww.

Paborete c wymosarnyiuten
(aTHUhOHK).

@ROO

/‘ [Tocoka Ha peakuusaTa
|

ﬁ [Mocoka Ha fiBuxeHue

NpenHa3HaueHne Ha eneKTpo-
MHCTPYMEHTa

[lonycka ce U3non3BaHeTo Ha TO3W ypep, CaMo C iBUraTeNHuA
mogyn AMW 10.

npucnocobnexue rpaauHapCcKi HOX e NpeiHasHaueHa 3a
KacTpeHe Ha [IbpBeTa v XpacTy B [OMaLLHN YCIIOBMS; TA He e
npeaswaeHa 3a npodecoHanHo nonssaxe. He ce aonycka
MOM3BaHETO Ha NPUCNOCOBNEHNE rPaNHAPCKN HOX 33
cbbapAHe Ha jbpBeTa.

MopabpxkaHe U NOUMCTBaHE

» Buumanue! lpepu TexHnuecko obcnyxBaHe N1
NOYHUCTBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA ro U3KNIOUBANTE U
M3BaXAaNTe Liencena or KOHTaKTa.

YmbTBaHe: M3nbiHABaiiTe creaHuTe NPOLELYPH MO NOAAPBLKKA
PE0BHO, 3a f1a CH OCHTYPHTE AbNTOTPAMHO M HAAEXOHO
MON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

3a fia paboTiTe KAUECTBEHO W CUIYPHO, NOAAbPXKANTE
IPamMHCKUA eNEKTPOUHCTPYMEHT M BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPH
YUCTH.

PenoBHo NpoBepsBaiTe NpUCNocobneH1e rpaitHapCku HOX 3a
BUOMMM AieheKTH, Hanp. pasxnabeHa, NPOBUCHaNA UK
NOBPEfieHa PeXeLLa BEpHra, pasxnabeHn CbeAuHeH!s Unu
M3HOCEHH UK NIOBPEAEHH AeTalNu.

YBepere ce, ue kanauure 1 npefnasHuTe CbOPbXeHUs ca
M3NpPaBHU 1 Ca MOHTMPAHK NPaBUNHO. lpeau U3nonasaHe
13BbpLUBAITE EBEHTYaNHO HEODXOAMMM PEMOHTHM AEHHOCTH
UNK TEXHUUECKO 0bCnyXBaHe.

AKO BbNPEKY NPELM3HOTO NPOM3BOACTBO M BHUMATENHO
U3MKUTBaHe NPUCNocobneHne rpauHapCckk HOX Ce NoBPeaM,
PEMOHTBLT TPADBa f1a Ob/e M3BbPLLEH B OTOPHU3MPAH CEPBH3 3a
€/1eKTPOMHCTPYMEHTH Ha boLw.
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YnbTBaHe: [peau u3npaluaHe Ha npucnocobnexnue
TPaAIMHAPCKK HOX, MONA, HENPEMEHHO 3npasBanTe
pe3epBoapa 3a Macno.

BuHaru korato ce obpbliaTe ¢ BbMPOCH KbM NPeCTaBUTENNUTE
Ha bow HenpemeHHO NocouBaitTe

10-uncpeHns KatanoxeH HOMep Ha rPaanHCKKA
€NEeKTPOMHCTPYMEHT.

3amana/obpbiuane Ha BepHraTa M Meya

MpoBepsBaliTe pexelLaTa Bep1ra U Meua CbrnacHo pasgen
Perynupaitte 0bTAraHeTo Ha Bepurara.

C TeueHue Ha BPEMETO BOAELUMAT KaHan Ha Meua Ce M3HOCBa.
Mpu cMAHa Ha Bepurata 3aBbpTaiiTe Meua Ha 180°, 3a aa bbae
M3HOCBAHETO PABHOMEPHO; TOBA Y/b/aBa BPEMETO 33
€eKCrnoaTtaums Ha Meua.

MpoBepeTe BEPUKHOTO KONeno . AKO BCIEACTBUE Ha rONAMOTO
HaToBapBaHe TO € U3HOCEHO MNK NOBPefeHo, TpAbBa aa bbae
3aMeHeHO B OTOPU3MPaH CEPBH3 3a ENEKTDOMHCTPYMEHTH.

3arouBaHe Ha Bepurara

Bepurara moxe aa bbae 3aToueHa npothecoHanHo BbB BCEKM
0TOPM3MPaH CEPBK3 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bolw. C
nomoLLTa Ha IprUcnocobneHneTo 3a 3aT0UBaHe Ha BEPUTH Ha
Boww unu cnewynanuarparara mawwnxa Dremel Multi ¢
NnpH1CTaBKara 3a WindosaHe 1453 MoxeTe fja 3aToumTe
Bepwurara 1 camoctoAaTenHo. CnassaiTe ykasaHuATa 3a
LWAKOBaHe B CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO.

MpoBepka Ha cucTemara 3a aBTOMaTHYHO Ma3aHe

MoxxeTe ia NpOBEPHTE NPABMIHOTO PYHKLMOHUPAHE Ha
c1cTeMara 3a aBTOMaTHuHO CMa3BaHe Ha Bepurara, kato
BK/IOUMTE NPUCTIOCODBNEHNETO U HACOUMTE BbPXa MY KbM KapTOH
WNM NCT XapThA, NOCTaBEH Ha 3eMATa. He gonupaiiTe 3emATa v
nopAbpxaiite pasctosiHue npubn. 20 cm. Ako npu ToBa
nocTenexHo ce 0bpa3yBsa HapacTBalya MacneHa cneaa,
cuCcTeMarta 3a aBTOMaTHuHo cMa3BaHe paboTn HopmanHo. Ako
BbNPEKW HATMUMETO Ha AOCTATbUHO MALLIMHHO Macno B
pesepBoapa He ce 0bpa3yBa MacneHa cnefa, npoueTeTe pasgen
«OTcTpaHABaHe Ha iedhekTH» N Ce 0bbpHETe KbM CepBy3 3a
€N1eKTPOMHCTPYMEHTH Ha BoLu.

Cnep npuKkniouBaHe Ha pabota/cbXxpaHaBane

lNouwncTBalTe NNAcTMacoBHsA KOPMyC Ha NpucnocobneHne
IPaAMHAPCKM HOX C MOMOLLITA HA MeKa UeTKa W/Wnu uncTa Kbpna.
He u3nonasaite Boaa, pasTBOPHTENH M NONMPALLM CPEACTBA.
OTCTpaHABaNTE BCMUKW 3aMbPCABaHHS, 0CODEHO OT
BEHTUNALMOHHMTE OTBOPH Ha €NEKTPOfBHUraTens.

Cnef pabota npubn. 1 - 3 yacajeMoOHTHUpaNTE Kanaka , Meua U
BEpUrata W rv noumcTete C Yetka.

C NoMolLLTa Ha YeTKa OTCTPAHETe BCUUKM HaTpyNaHu
3aMbPCABAHKA B 30HaTa NMOf Kanaka , BEPUKHOTO KONeno W
3axBalllaHeTo Ha Meua. [TouncTeTe MacneHaTa ai3a C uucTa
Kbpra.

Ako Lie npubupare npucnocobnex1e rpaauHapcku HoX 3a
NPOAb/IKUTENHO BPEME, NOUKCTBANTE PexellaTa BepUra 1
Meua .

CbxpaHsBanTe npmcnoc06neHV|e rPaauHaPCKU HOX Ha CUI'ypHO
MACTO, CYyXO U HEQOCTBLIMHO 3a fielia.

Bosch Power Tools
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He noctassiiTe apyrv npeaMeTy BbpXy rPafiuHCKUs

€NEKTPOUHCTPYMEHT.

Mons, BHMMaBaiTe fja NocTagsaTe npucnocobnexne

TPaAMHAPCKM HOX BUHArM XOPHU30HTANHO C Kanaukara Ha

pesepBoapa 3a Macno Harope.

Tpy CbXpaHsABaHe B OPUTMHANHATA OMAKOBKA Pe3epBoapbT 3a

Macno TpAbBa fja Ce U3npasHu HaMbIHO.

» He u3BbpLuBaiiTe KOHCTPYKLHUOHHH H3MEHEHHA MO
€eNeKTPOHHCTPYMeHTa. HelonyCTUMU U3MEHEHHA MorarT ia
BoLWAT 6E30NaCcHOCTTa Ha Ballms eNeKTPOUHCTPYMEHT U ia
npeau3BuKaT yBENuaBaHe Ha Lyma 1 BubpauuuTe.

e

HUndopmauus 3a U3nbuBaH WyMm 1
BUOpauun

[laHHWUTE NO-[ONY Ce OTHACAT 3a IBUraTeNHMA MOAYN C
NpUCTaBKa.

M3mepeHuTe CTORHOCTM Ca ONpeAeneHm CbIMacHo

ENISO 11680.

PaBHHLLETO A Ha U3MbUBAHMA OT ENEKTPOUHCTPYMEHTA LYM
0BMKHOBEHO €: PaBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HansraHe 84,5 dB(A);
paBHMLLIE Ha MOLLIHOCTTa Ha 3BYKa 104,5 dB(A).
HeonpepeneHocTK =2,5dB.

[TbnHa CTORHOCT Ha BUbpaLMKTe (BEKTOPHA Cyma no TpuTe

TexHuuecku JAaHHHU HanpaBneHwA): reHepupaH¥ BubpaLyK a, = 4,5 m/s?,
HeonpeneneHocT K = 2,5 m/s?.
MpucTaBKa BepuxKeH TPHOH AMW SG
KaranoxeH Homep 06008A3B.. MOHTHpaHe U paﬁo-ra
[bmkrHa Ha Meya mm 300 -
CKOPOCT Ha BepHrara Ha npaseH Reitnocr Purypa
XA m/s 12 OkomnnexkToBKa 1
LLInpounHa Ha BepHraTa mm 1,3 OtBOpeTe Kanaka 2
0ObeM Ha pe3epBoapa 3a MOHTVIpallee 1 obTerHere pexelyara Bepura 3
MalLMHHO Macrno ml 150 MoHTHpaliTe MynTU-(hyHKLMOHaNHaTa NpucTaBka 4
MacacbrnacHo EPTA-Procedure Cunete MalWMHHO Macno 5
01/2003 YkasaHus 3a pabota 6
0e3 aBurateneq Moayn kg 1,55 ChXpaHABaHe 7
Cepuen Homep BIKTE TaBENKATA HA 13601 4a nombAHMTENHH NpHCTIOCOBNEHNS 8
TPaAMHCKNA MHCTPYMEHT
Perynupaite 061araHero Ha
Deknapauus 3a cbotBerctBue (€ rynup
Bepurarta

C MbHa OTTOBOPHOCT HK1e eKnapupaMe, Ue OMMCaHUAT B
pasnena «TexHUUecku AaHHW» NPOAYKT B KOMOMHALMA C
nurarentua mogyn AMW 10 (3 600 HA3 0..) cboTseTCTBa Ha
CNEeAHNTE CTaHAAPTH N HOPMATUBHU IOKYMEHTH:

EN 60335, ENISO 11680-1 cbrnacHo U3uCKBaHKATa Ha
[upextnen 2011/65/EC, 2004/108/E0, 2006/42/EQ,
2000/14/E0.

2000/14/EQ: rapaHTMpaHO paBHMULLE Ha 3BYKOBOTO HanfAraHe
107 dB(A).

Kateropwus Ha npogykTa: 25

TexHuuecka fiokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

heto iU feu—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

OcBobozeTe pbKoxBaTkara Ha kanaka.

3aBbpTeTe BUHTA 32 0BTAraHe Ha Bepurara B KOpryca 1o Meua
10 NOCOKa Ha YUaCOBHMKOBATA CTPE/Ka, 3a f1a 0bTerHete
Bepurara, unu 0bpaTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPENKa, 3a,4a A
OTnycHeTe.

Bepwrara e obTerHara npaBunHo, ako Moxe fia bbae noBa1rHara
np1bn. 2 —3 mm B ropHus Kpan.
3aterHeTe pbkoxaartkara. 3aTerHeTe BepuraTa Ha pbKa Hasaf.

Bepwrara Tpabea ja MOXe a Ce [iBUXM NEKO BbB BofeLliaTa
LIMHa, HO He TpAbBa a e npeKaneHo pasxnabeHa.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Aed)EKTM

CumnTomu Bb3moXXHa NnpuuMHa OtcTpaHABaHe
Bepwurara e cyxa Hama macno B pe3epBoapa Hanete macno
M3x0opALMAT KaHan 3a Macno e 3anylueH MouncTeTe U3XOAALLMA KaHaN 3a Macno
Bepurata/HanpaBnaBalat Hama Macno B pesepeoapa Hanelite macno
a llinHa ca ropeLuu Bepurarta e obTerHara T8bpae CUNHO Perynupaiite 0bTAraHeTo Ha Bepurata
Bepurara e 3atbneHa 3artoueTe UnK 3ameHeTe Bepurata
Mpucnocobnenue Bepurara e TBbpae pasxnabeHa Perynupaiite obTAraHeTo Ha Bepurata
TPaANHAPCKUHOXHE PEXE Bepyrara e 3aThneHa 3aTouete UnW 3aMeHeTe Bepurata
NpaBUIHO UNK BUOpMpa
CUIHO Bepwurara e u3HoceHa 3ameHeTe Bepurata
3bbuTe ca 0bbpHaTH B rpeLuHaTa nocoka MoHTHpaiTe Bepurata npaBMnHoO
MpuTUCKaTe TBbPAE CUMHO Hamanere cvnata Ha npUTMCKaHe
Bepwurata/HanpaenaBailar Hama Macno B peaepBoapa Hanente macno
alunHa ca ropeium BeHTHnauMoHHKTe OTBOPY Ha Kanaukara Ha MouucTeTe Kanaukara Ha pe3epBoapa 3a Macno
pe3epBoapa 3a Macno ca3anyLueHu
M3x0aALMAT KaHan 3a Macno e 3anyLueH MouncTeTe U3XOAALLMA KaHan 3a Macno
Bepurarta e obTerHara TBbpzie CUNHO Perynupaiite 0bTAraHeTo Ha Bepurata
Bepwurara e 3atbneHa 3arouete Un1 3ameHeTe Bepurara
Mpucnocobnennetosa  Bepurara e «TBbpAe obTerHara» Kopwurupaiite obTAraHeTo Ha Bepurara
pA3aHe Ha BUCOKU KNOHU  HaryckbT npu pAsane e bun Tebpae ronam W3non3BaiTe no-Masnka cuna npu pasaqe
CrMpa BHesanto HoBa Bepura M3non3BaiTe no-manka cuna npu pAsaqe
TBbPAO AbPBO M3nonaBaiTe no-manka cuna npu pAsaHe
[1bpBOTO € BNaXHO OcraBeTe ibpPBOTO Aa M3CbXHE
3bbuTe Ha Bepurata ca obbpHaTh B MoHTHpaiiTe OTHOBO BepuraTa Cbc 3bbute B
HenpaBKHaTa Nocoka npaBHaHaTa nocoka
ENeKTpoMHCTPYMEHTBT € Nperpan M3uakalite rpafuHCKUAT eNeKTPOUHCTPYMEHT i
Ce OXNaJu U ro BKNoueTe OTHOBO
CepBH3 U TEXHUUECKH CbBETH bpakyBaHe
www.bosch-garden.com He n3xBbpnaliTe rpafuHCK1 €NeKTPOMHCTPYMEHTH NPH
BuHarw koraro ce obpbliare ¢ BbpocH KbM NpeAcTaBUTeNnu1Te buroBuTe oTnagbum!
Ha bow HenpemeHHo nocouBaiTe 10-UnUdpPeEHUs KaTanoxeH Camo 3a cTpaHm oT EC:
HOMEP Ha rPaANHCKNA eNEKTPOUHCTPYMEHT. CbrracHo EBponeiicka avpekTvBa
Po6epr Gow EOOJ - Bbarapusa 2012/19/EC otHocHo M3nA3na ot ynotpeba
Bou Cepaua LieHTbp eNeKTPUUECKa v eNeKTPOHHa anapatypa u
[apaHUMOHHM 1 U3BbHTAPAHLMOHHW PEMOHTH YTBbPXAABAHETO 1 KTO HAUMOHANEH 3aKoH
€NeKTPUUECKUTE W eNEeKTPOHHU YCTPONCTBa,

6yn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BuaHec LeHTbp 1407 KOWTO He moraT fia Ce M3Non3Bart noseue,

1907 Codpust TpAbBa fja ce cbbupar oTaenHo U aa bbaar
Ten.: (02) 9601061 nofaraHy Ha noaxoAAllia npepaboTka 3a ONON30TBOPABAHE Ha
Ter.: (02) 9601079 ChbPXaLLKTE Ce B TAX CYPOBHHMU.

Oakc: (02) 9625302

www.bosch.bg Mpasara 3a H3MeHeHHA 3ana3eHH.
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Uputstva o sigurnosti

Objasnjenja simbola sa slika
Opste uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

BaStenski uredjaj ne koristiti po kisi ili izlagati kisi.

Iskljucite bastenski uredjaj i izvucite mrezni utika¢
iz uticnice, pre nego $to preduzmete podesavanje
uredjaja ili ¢iscenje, kada je kabl uvrnut ili ostavite
bastenski uredjaj samo na kratko bez nadzora.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredene usled odbacenih stranih tela.

bastenskog uredjaja, kada on radi.

@920

Nosite uvek rukavice i zastitne naocare. Dalja zastitna
oprema kao Sto su sigurnosne cipele koje ne klizu i zastitni
§Slem se preporucuju. Odgovarajuce zastitno odelo smanjuje
opasnost od povrede ako grana padne i slu¢ajno dodirnete lanac
testere.

L3
a.c.
@ Opomena: OdrZavajte sigurno rastojanje od

Ne dodirujte nikada strujni ili
telefonski kabl. Takvi vodovi provode
visoki napon. Postoji akutna opasnost od
10m elektir¢nog udara. Odrzavajte najmanje
rastojanje od 10 m.

Pazite na to da se osobe koje se nalaze u blizini ne povrede od
stranih tela koja lete okolo.

Opomena: Odrzavajte sigurno rastojanje od bastenskog
uredjaja, kada on radi.

e

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna uputstva i

naloge. Propusti pri odrzavanju
sigurnosnih uputstava i naloga mogu prouzrokovati elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva sigurnosna uputstva i naloge za buduénost.

» PrekontroliSite kabl za snabdevanje struje odn. produzni kabl
pre upotrebe da li nema znakova o$tecenja ili znakova
starosti. Kada se kabl za vreme upotrebe osteti, izvucite
odmah utikac iz uti¢nice. NE DODIRUJTE KABL, PRE NEGO
$TO JE1ZVUCEN. Ne radite sa bastenskim uredjajem, kada je
kabl ostecen ili istro3en.

» Ako je potrebna zamena prikljuénog voda, onda to treba da
izvrsi proizvodjac, njegov strucan servis ili neka za to strucna
osoba., da bi izbegli opasnosti po sigurnost.

» Pri upotrebi svakodnevno vizuelno ispitati znacajne
nedostatke. Ovo ispitivanje mora isto tako da se izvrsi ako bi
bastenski uredjaj ispustili i pao ili ako bi bio izloZen jakom
udarcu.

» Radi povecanja sigurnosti preporucuje se, da se koristi
jedna Fl-sklopka (RCD) sa maksimalno 30 mA. Ova Fl-
sklopka bi trebala da se kontroliSe pre upotrebe.

» Uverite se da su prorezi za ventilaciju uvek slobodni od nekih
zaostataka.

» Obratite paznju isto tako na sigurnosna uputstva i naloge
u uputstvu za rad pogonske jedinice.

» PrekontroliSite pre pusanja u rad, da li je Multitool-
adapter ispravno povezan sa pogonskom jedinicomii
obezbedjen sa zavrtnjem za stezanje i stegom.

Kod nesigurne veze moze se odvrnuti Multitoo-adapter, pasti
dole i povrediti Vas.

Sigurnosna uputstva za nastavak testere za grane

» Jedna duga upotreba elektricnog alata ( ili drugih masina)
izlaZe radnika vibracijama, koje mogucée mogu uticati na
bolest belog prsta (Raynaud Syndrom) ili na sintrom
karpalnog tunela.
Takvi uslovi oste¢uju osecaj dodira i sposobnost za
regulisanje temperature, proizvode osecaje gluvoce i Zarenja
i mogu uticati na o$teéenja nerava, ostecenja krvnih sudova i
odumiranje tkiva.

Broj svih faktora koji uticu na bolest belog prsta, nisu poznati:
Poznati faktori su sa jedne strane hladno vreme, pusenje i
neke prethodne bolesti il fizikalni uslovi sa delovanjem na
krvne sudove i cirkulaciju krvi, sa druge strane vrlo jake
vibracije i dugo trajno delovanje vibracija. Da bi smanijili rizik
od bolesti belog prsta, mora se obratiti paznja na sledece:

— Nosite rukavice i drzite ruke uvek tople.

— Pazite uvek na évrsto drZanje, ne drzite medjutim drske

pritisnute stalno sa ve¢im utroskom snage.

— pravite Cesto pauze.
Sve gore navedene mere opreza ne daju garanciju, da necete
oboleti od bolesti belog prsta ili sindroma karpalnog tunela.
Pazite stoga kod duzeg i CeSceg koriS¢enja na stanje Vasih
ruku i prstiju. Ako se bilo koji od gore navedenih simptoma
pojavi, odmah potrazite lekarski savet.
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» Podesite radi sigurnih i udobnih radova noseci pojas prema
Vasoj velicini tela.

» Punite ulje za lanac testere u rezervoar za ulje, sve dok ne
bude pun (prvenstveno bioloski razgradljivo ulje).

» Prekontrolisite pre pocetka rada Vase radno podrucje i
uklonite sve mogude uzroke opasnosti.

» NOSITE UVEK POGODNO ODELO: Kod upotrebe
bastenskog uredjaja preporucujemo, da se dodatno uz
potrebnu zastitnu opremu nosi pogodno odelo( kosulja dugih
rukava i duge pantalone).

» Drzite podalje kod testere za grane sa produznom cevi
sve delove tela od lanca testere. Uverite se pre
startovanja uredjaja da lanac testere nista ne dodiruje.
Uklonite zaglavljen materijal od secenja samo pri
isklju¢enom uredjaju i izvucenom mreznom utikacu. Kod
radova sa ovim uredjajem moZe moment nepaznje uticati na
to, da lanac testere zahvati predmete.

» Drzite elektricni alat samo za izolovane drske, posto
lan¢ana testera moze da dodje u dodir sa skrivenim
vodovima struje ili sa sopstvenim mreznim kablom.
Kontakt lan¢ane testere sa vodom koji provodi napon moze
staviti pod napon metalne delove uredjaja i moze uticati na
elektri¢ni udar.

» Drzite Cvrsto nastavak testere za grane sa obe ruke,
pricem palac i prsti moraju obuhvatiti drsku testere za
grane sa produznom cevi. Dovedite Vase telo i ruke u
polozaj, u kojem cete moci da savladate povratne sile
udarca. Ako se preduzimaju pogodne mere, moZe osoba
koja radi da savlada povratne sile udarca. Nikada ne pustajte
nastavak testere za grane.

» Ne radite sa testerom za grane na produznoj cevi na
drvetu. U radu jedne testere za grane na produznoj cevi na
drvetu postoji opasnost od povrede.

» Pazite uvek na stabilno stajanje i koristite testeru za
grane na produznoj cevi samo, kada stojite na cvrstoj,
sigurnoj i ravnoj podlozi. Klizaju¢a podloga ili nesabilne
povrsine za stajanje kao i na nekim merdevinama mogu uticati
na gubitrak ravnoteZe ili na gubitak kontrole nad testerom za
grane na produznoj cevi.

» Racunajte pri presecanju neke grane sa povratnim
udarcem. Kada se grana sece, moZe se ona saviti nadole i
steci lanac testere.

» Nosite nastavak testere za grane u isklju¢enom stanju za
prednju drsku, a lanac testere mora pokazivati napred.
Pri transportu ili cuvanju uvek nataci zastitni poklopac.
Brizljivi rad sa testerom za grane na produznoj cevi smanjuje
verovatnocu sluc¢ajnog dodira sa lancem testere koji se
okrece.

» Drzite se uputstava za podmazivanje, zatezanje lancai
promenu pribora. Nestru¢no zategnut ili podmazan lanac
moZe se ili odkinuti ili povecati rizik od povratnog udarca.

» Drzite drske suve, Ciste i bez ulja i masti. Masne, nauljene
drske su klizave i uti¢u na gubitak kontrole.

» Secite samo drvo. Nastavak testere za grane ne
upotrebljavajte zaradove, za koje nije odredjena. Primer:
Ne upotreblavajte nastavak testere za grane za
testerisanje plastike, zida ili gradjevinskih materijala koji

e
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nisu od drveta. KoriScenje testere za grane na produznoj
cevi zaradove za koje nije zamisljena, moZe uticati na opasne
situacije.

Uzroci i izbegavanje povratnog udarca:

- Povratan udarac moZe nastati ukoliko vrh Sine vodjice
dotakne neki predmet ili ako se drvo savija i stegne ipreseku
lanac testere.

- Dodirivanje sa vrhom $ine moze u nekim slu¢ajevima
uticati na neoCekivanu reakciju upravljenu unazad, pricem se
Sina vodjica pokrece uvis i udara u pravcu radnika.

- Zaglavljivanje lanca testee na gornjoj ivici Sine vodjice
moZe $inu brzo u vidu udarca vratiti u pravcu radnika.

- Svaka od ovih reakcija moze uticati na to, da Vi izgubite
kontrolu nad t esterom za grane na produznoj cevii $to je
moguce tesko se povredite. Kao korisnik jedne testere za
grane na produznoj cevi trebali bi preduzeti razne mere, da bi
mogli da radite bez nesreca i povreda.

Povratan udarac je posledica pogresne ili manjkave upotrebe
bastenskog uredjaja. On moze da se spreci pogodnim
merama opreza, kao $to je opisano u daljem tekstu.

» Upotrebljavajte uvek rezervne Sine i lance testere koje je
propisao proizvodjac. Pogresne rezervne Sine i lanci testere
mogu uticati na kidanje lanca ili povratan udarac.

» PridrZavajte se uputstava proizvodjaca za ostrenje i
odrZavanje lanca testere. Suvise niski granicnici za dubinu
povecavaju sklonost ka povratnom udarcu.

» Ovaj bastenski uredjaj nije odredjen za to, da ga koriste
osobe( ukljucujucii decu) sa ograni¢enim psihickim, fizickim
ili dusevnim sposobnostima ili bez iskustva i/ili sa
nedostatkom znanja, ¢ak i onda, ako su pod nadzorom neke
osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od nje
uputstva kako treba koristiti bastenski uredjaj.
Decu bi trebalo nadzirati, da bi se uverili, da se ne igraju sa
bastenskim uredjajem.

» Ne odobravajte nikada deci ili osobama koji nisu upoznati sa
ovim uputstvima koriS¢enje testere za grane na produznoj
cevi. Nacionalni propisi ograni¢avaju mogucu starost
radnika. Cuvajte nastavak testere za grane da bude
nadostupna za decu, kada nije u upotrebi.

» Decai omladina, sa izuzetkom obrazovanih od 16 godina
pod nadzorom ne smeju raditi sa testerom za grane na
produznoj cevi. Isto vaZi za osobe, Ciji rad sa testerom za
grane na produznoj cevi nije poznat ili nije dovoljno
poznat. Uputstvo za rad treba da bude uvek pri ruci. Osobe
koje su premorene ili se telesno ne mogu opterecivati, ne
smeju raditi sa testerom za grane na produzenoj cevi.

» Drzite pri radu bastenski uredjaj ¢vrsto sa obe ruke i
pobrinite se za sigurno stajanje. Bastenski uredjaj se
sigurno vodi sa dve ruke.

» Sacekajte da se bastenski uredjaj umiri pre nego ga
ostavite. Upotrebljreni alat mozZe se zakaciti i uticati na
gubitak kontrole nad bastenskim uredjajem.

» Iskljucite nastavak testere za grane i izvucite utikac pre svake
promene radne pozicije, pre ostavljanja ili pri transportu.

» Odvojene grane mogu pasti na Vas ili odskoditi sa tla i
povrediti Vas. Secite duze grane postepeno.

v
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» Stavite Sinu vodjicu na granu, bez upotrebe sile, - pustite
testeru za grane sa normalnim bojem obrtaja da sece
(pogledaite sliku 6).

» AMW 10 je opremljen sa zastitnim uredjajem od
preopterecenja. Prekomeran pritisak na lanaci $inu zavreme
kori$¢enja moZe aktivirati zastitni uredjaj.

» Pre nego $to granu potpuno odvojite samo je lako pritisnite.
MoZete se povrediti, ako bastenski uredjajiznenada padne na
doleiViizgubite ravnotezu i kontrolu nad teserom zagrane na
produznoj cevi.

» Kod debljih grana radite postepeno: (1.) blizu stabla od dole
oko 1/4 useci; 2. nesto dalje sa spoljne strane presecati od
gore; 3. Odsedi ostatak direktno na stablu (pogledajte
sliku 6).

Simboli

Sledeci simboli su vazni za Citanje i shvatanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilna
interpretacija simbola Vam pomaze da bastenski uredaj koristite
bolje i bezbednije.

Znacenje
Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocari.

Nosite zastitni Slem.

Nosite zastitne duboke cipele.

Nosite zastitu za sluh.

/‘ Pravac reakcije
|

ﬁ Pravac kretanja

Upotreba prema svrsi

Ovaj uredjaj moZe da se koristi samo zajedno sa pogonskom
jedinicom AMW 10.

Nastavak testere za grane je odredjena za negovanje drve¢a i
Sbunja u privatnom podrucju. Nastavak testere za grane se
nesme koristiti za obaranje drveca.

Odrzavanje i CiScenje
» Paznja! Iskljucujte elektricni alat pre radova odrZavanja
ili ¢iScenja i izvucite utikac iz uticnice.

e

Uputstvo: [zvodite redovno sledece radove odrzavanja, da bi se
obezbedilo dugo i pouzdano koriséenje.

Drzite baStenski uredjaj i otvore za ventilaciju Ciste, da bi mogli
dobro i sigurno da radite.

Kontrolisite nastavak testere za grane redovno u pogledu
vidljivih nedostataka, kao $to su odpusten, obesen ili oStecen
lanac testere, odpusteno pricvrscivanje i izlizani ili ostedeni
delovi konstrukcije.

Prekontrolisite da li su poklopci i zastitni uredjaji neosteceni i
ispravno namesteni. Izvodite pre kori$¢enja eventualno
potrebne radove odrzavanja ili popravci.

Ako bi testera za grane na produznoj cevi i pored briZljivog
postupka proizvodnije i kontrole nekada odkazala, popravku
mora vrsiti neki strucan servis za Bosch-elektricne alate.
Uputstvo: Molimo neizotavno pazite pre slanja testere za grane
narezervoar za ulje.

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje rezervnih delova
neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj tablici
bastenskog uredjaja.

Promena/okretanje lanca testere i sablje

PrekontroliSite lanac testere i sablju prema odeljku Podesiti
zatezanje lanca.

Zlieb vodijice sablje se vremenom trosi. Okrenite kod promene
lanca testere sablju za 180°, da bi izjednacili trosenje. Ovo
produzava trajanje sablje.

Prekontrolisite lanc¢anik . Ako bi usled veceg opterecenja bio
istroSen, ili oStec¢en, mora se zameniti od strane nekog servisa.

Ostrenje lanca testere

Lanac testere se moZze struéno naostriti od nekog strucnog
servisa za Bosch-elektricne alate. Sa Bosch uredjajem za
ostrenje lanacaili sa Dremel-Multi saumetkom za brusenje 1453
mozete lanac i sami naostriti. Obratite paZnju na uputstvo za
ostrenje u prilogu.

Kontrola uljne automatike

MoZete kontrolisati fukciju automatskog podmazivanja lanca
ukljucujuéi nastavak testere za grane i drzite je sa vrhom u
pravcu kartona ili papira na podu. Ne dodirujte pod sa lancem i
odrZavajte sigurnosno rastojanje od 20 cm. Ako se pritom pojavi
trag ulja koji raste, radi automatika besprekorno, Ako i pored
punog rezervoara sa uljem nema traga od ulja, procitaje odeljak
il kontaktirajte Bosch-servis.

Posle ko$enja/Cuvanja

Cistite oblikovano kuciste od plastike testere za grane na
produZnoj cevi pomocu neke meke Cetke i neke Ciste krpe. Ne
upotebljavajte vodu, rastvarace i polimerna sredstva. Uklonite
svu prijavstinu, posebno za proreze ventilacije motora.
Demontirajte posle nekog upotrebljenog trajanja od 1 - 3 sati
poklopac , sablju ilanac testere i Cistite ih pomocu Cetke.
Oslobodite podrucje ispod poklopca , lancanik i pricvrs¢ivanje
sablje sa ¢etkom od svih naslaga. Cistite uljnu mlaznicu sa
mekom krpom.

Usslucaju da nastavak testere za grane treba da stoji duze vreme,
oCistite lanac testere isablju .
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Cuvaite nastavak testere za grane na nekom sigurnom suvom

mestu i izvan dohvata dece.

Ne stavljaje nikakve druge predmete na bastenski uredjaj.

Molimo pazite nato, da nastavak testere za grane uvek ostavljate

horizontalno sa zatvaracem za rezervoar za ulje na gore.

Kod ¢uvanja u prodajnom pakovanju, morate rezervoar za ulje

potpuno isprazniti.

» Nemojte obavljati nikakve izmene na elektricnom alatu.
Nedozvoljene izmene mogu da naskode bezbednosti vaseg
elektri¢nog alata i dovedu do povecanih Sumova i vibracija.

e
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Sledeci podaci vaze za pogonsku jedinicu sa adapterom.
Merne vrednosti za buku dobijene su prema EN ISO 11680.

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipi¢no: Nivo zvuénog
pritiska 84,5 dB(A); Nivo snage zvuka 104,5 dB(A).
NesigurnostK =2,5 dB.

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri pravca): Emisiona
vrednost vibracija a,= 4,5 m/s?, Nesigurnost K = 2,5 m/s?.

MontazaiRad

Tehnicki pOdaC| Cilj rukovanja Slika
Adapter testere za grane na IWIITEe  Obimisporuke 1
produznoj cevi Otvoriti poklopac 2
Broj predmeta 0600 8A3B.. Montirati i zateéi lanac testere 3
Duzina sablje mm 300 Montaza Mutitool-ispusta 4
Brzina lanca u praznom hodu m/s 12 Napuniti ulje 5
Sirina lanca mm 1,3 Uputstva zarad 6
Zapremina rezervoara za ulje ml 150 Cuvanje 7
Tezina prema EPTA-Procedure Biranje pribora 8
01/2003

bez pogonske jedinice kg 1,55

vidi tipsku tablicu na
bastenskom uredaju

Serijski broj

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod opisan pod
, Tehnicki podaci“ u vezi sa pogonskom jedinicom AMW 10
(3600 HA30..) usaglasen sa sledecim standardimaili
normativnim aktima: EN 60335, EN SO 11680-1 prema
odredbama smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantovani nivo snage zbuka 107 dB(A).

Kategorija proizvoda: 25

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

(o3
¢ .
/@( LoV Hed—
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

m Podesiti zatezanje lanca

Qdvrnite drsku -zatezac na poklopcu.

Okrenite zatezni zavrtanj lanca u kucistu pored sablje u pravcu
kazaljke na satu, da bilanac testere zateglii suprotno od kazaljke
na satu da bi lanac testere odpustili.

Lanac testere je ispravno zategnut, ako ga mozete podici uvis
2-3mm.

Stegnite zatezni drzac Cvrsto. Povucite lanac testere rukom na
dole. Lanac testere se mora lako pokretati na Sini vodiici,
medjujtim nesme nalegati previse odpusteno.
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Trazenje greSaka
Simptomi Mogu¢i uzroci Pomoé
Lanac testere je suv Nema ulja u rezervaru Dopuniti ulje
Zapusen izlazni kanal za ulje Odistiti izlazni kanal za ulje
Lanac testere/Sinavodjice Nema ulja u rezervaru Dopuniti ulje
Jepregrejana Zatezanje lanca je preveliko Podesiti zatezanje lanca
Lanac testere je otupeo Lanac testere naostriri ili zameniti
Nastavak testere za Zatezanje lanca je preslabo Podesiti zatezanje lanca
granecupa, vibrirailine | anac testere je otupeo Lanac testere naostriri ili zameniti
testeri kako treba o —
Lanac testere je istroSen Zameniti lanac testere
Zubi testere pokazuju u pogreSnom pravcu Montirajte lanac testere kako treba
Suvise je pritisnut Redukovati utrosak snage
Lanac testere/Sina vodjice Nema ulja u rezervaru Dopuniti ulje
Je pregrejana Ispustanje vazduha na zatvarau rezervaraza  OCistiti zatvarac rezervara za ulje
ulje je zapuseno
Zapusen izlazni kanal za ulje Ocistiti izlazni kanal za ulje
Zatezanje lanca je preveliko Podesiti zatezanje lanca
Lanac testere je otupeo Lanac testere naostriri ili zameniti
Taster za visinu se Lanac je ,previse” zategnut Ispraviti zatezanje lanca
|znenqdnq zaustavliapriKod testerenja je suviée pritisnuto Kod testerenja upotrebiti manje snage
testerisanju - - — -
Novi lanac Kod testerenja upotrebiti manje snage
Tvrdo drvo Kod testerenja upotrebiti manje snage
Drvo je mokro Drvo ostaviti da se osusi
Lanac ponovo montirati sa zubima u korektnom
Zubi lanca pokazuju u pogreSnom pravcu pravcu
Ostaviti bastenski uredjaj da se ohladi i ponovo
Alat je vreo startujte
Servisna sluzba i savetovanje o Uklanjanje djubreta
upotrebi Ne bacajte bastenski uredjaj u kuéno djubre!
www.hosch-garden.com Samo za EU-zemlje: _ -
Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje rezervnih delova Prema erOPikf_’J smernici 2012/19/EUo
neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj tablici starim elektricnimi elektronskim uredjajima
bastenskog uredjaja. nmhqvorﬂ pretvaranju q_n_auonal'rjo.cjobro ne
. moraju vi$e neupotrebljivi elektricni i
Srpski elektronski uredjaji da se odvojeno sakupljaju
Bosch-Service i odvoze reciklazi koja odgovara zastiti
Dimitrija Tucovi¢a 59 Covekove sredine.
11000 Beograd
Tel.: (011) 2448546
Fax: (011) 2416293 ZadrZavamo pravo na promene.
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
F016L70917(22.10.13) Bosch Power Tools
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Slovensko

Varnostna navodila

Razlaga slikovnih simbolov
Splo$no opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Vrtnega orodja ne uporabljajte, ko dezuje in ga ne
%% izpostavljajte dezju.

Preden Zelite opraviti nastavitve na napravi ali pa
vrtno orodje ocistiti ali Ce se je zamotal kabel ali ¢e
morate vrtno orodje le za kratek Cas pustiti brez
nadozora, morate vrtno orodje izklopiti in potegniti
omrezni vti iz vticnice.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij, ne bodo
poskodovali oseb, ki stojijo v bliZini.

razdaljo do slednjega.

@920

Vedno morate nositi rokavice in zascitna ocala. Priporocamo
Se drugo zascitno opremo, kot so nezdrsljivi varnostni cevlji
inzascitno elado. Ustrezna zascitna obleka zmanj$a nevarnost
poskodb zaradi padajocih vej ali nakljuénega dotika Zagine
verige.

L3

a.c.
@ Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drZite varno

. I=U

Nikoli se ne dotikajte tokovnega ali
telefonskega kabla. Taks$ni vodniki so
pod visoko napetostjo. Obstaja akutna
10m nevarnost elektri¢nega udara.
Upostevajte najmanj minimalno razdaljo
10m.

Pazite nato, da ne boste poskodovali oseb v blizini zaradi tujkov,
ki letijo naokoli.

Opozorilo: Ko vrtno orodje obratuje, drzite varno razdaljo do
slednjega.

e
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Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

P oy Me) Preberite vsavarnostna opozorilain

navodila. Zamujene dolZnosti pri
upostevanju varnostnih navodil in napotkov lahko povzrocijo
elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

» Pred uporabo preverite elektroenergetski oskrbovalni vodnik

oz. podaljSevalni kabel glede na poskodbe ali znake staranja.

Takoj izvlecite omreZni vti€ iz vti¢nice v primeru, Ce se kabel

med delom poskoduje. NE DOTIKAJTE SE

POSKOI;JOVANEGA KABLA PRED IZVLEKOM OMREZNEGA

VTICA. Ce je kabel poskodovan ali obrabljen, vrtnega orodja

ne uporabljajte.

Ce je nujno prikljuéni vodnik nadomestiti, potem mora to

izvesti proizvajalec, njegov poobla$ceni servis ali za to

kvalificirana oseba, saj tako preprecite ogrozanje varnosti.

Pri uporabi dnevno vizualno preverjajte obstoj signifikantnih

pomanjkljivosti. To vizualno kontrolo morate prav tako

opraviti, ¢e ste pustili vrtno orodje pasti na tla ali ¢e je bilo
izpostavljeno obcutnemu udaru.

Za povecanje varnosti vam priporo¢amo, da uporabite Fl-

stikalo (RCD) z okvarnim tokom maks. 30 mA. To FI-

stikalo morate pred vsako uporabo preveriti.

Poskrbite za to, da bodo prezracevalne zareze vselej brez

Skodljivih ostankov.

Prav tako upostevajte vsa varnostna navodilain napotke,

ki so navedena v navodilu za uporabo pogonske enote.

» Pred zagonom preverite, ali je Multitool-predlozek
pravilno povezan s pogonsko enoto in zavarovan s
fiksirnim vijakom in sponko. Pri nezavarovani povezavi se
lahko zgodi, da se Multitool-predlozek sprosti, pade do in vas
tako poskoduje.

v

v

v

v

v

Varnostna navodila za nastavek za obrezovalnik
drevja

» Dlho trvajlce pouzivanie tohto ruéného elektrickéhonaradia
(ale aj inych naradi) vystavuje pouzivatelavibraciam, ktoré
mozu spdsobit poruchy prekrvenia prstov(Raynaudov
syndrom) alebo karpalny tunelovy syndrém.

Takéto podmienky negativne ovplyviiuji hmat a
schopnostregulacie teploty, vytvarajti pocity necitlivosti a
palenia amézu mat za nasledok poruchy nervov,
poskodeniecievneho systému a odumieranie ciev.
Pocet vsetkych faktorov, ktoré vyvolavaju
Raynaudovsyndrom, zatial nie je znamy. Zname faktory si na
jednejstrane studena voda, fajcenie a predchadzajlice
chorobyalebo fyzikalne podmienky pdsobiace na cievny
systém acirkulaciu krvi, na druhej strane silné vibracie
adlhotrvajtice posobenie vibracii. Ked chcete znizit
rizikovzniku Raynaudovho syndrému a karpalneho
syndromu,mali by ste dodrZiavat nasledujice:
— Pracovat v rukaviciach a udrziavat ruky teplé
— Naradie drZte pevnym tchopom, nedrzte vSakrukovate
stale zvySenou silou
— pracujte s Castymi prestavkamiVsetky uvedené
preventivne opatrenia nedavajd zaruku, Zena
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Raynaudov syndrém alebo karpalny syndrémneochoriete.
Pri dlhom a ¢astom pouzivani pozorujte pretostav
Vasich rik a prstov- Keby sa niektory z vy$sieuvedenych
priznakov dostavil, ihned vyhladajte lekara.

» Zavarnoinudobno delo morate nastaviti nosilni jermen glede
na vaso telesno velikost.

» Napolnite oprijemalno olje za verige Zag v oljni rezervoar
tako, da se napolni (prednost dajte bioloskemu,
razgradljivemu olju).

» Pred pri¢etkom dela kontrolirajte delovno obmocje in
odstranite vse mozne vire napak.

» NOSITE VSELEJ PRIMERNO OBLACILO: Pri uporabi
vrtnega orodja priporo¢amo, da poleg potrebne zascitne
opreme nosite tudi primerna oblacila (srajco z dolgimi rokami
in dolge hlace).

» Poskrbite, da bodo med obratovanjem nastavek za
obrezovalnik drevja vsi deli telesa varno oddaljeni od
verige Zage. Pred zagonom nastavek za obrezovalnik
drevjase prepricajte, da se veriga Zage nicesar ne dotika.
Zagozdeni rezalni material odstranite le pri izklopljeni
napravi in ko ste izvlekli omrezni vtic. Med delom z
obvejevalnikom lahko samo trenutek nepazljivosti vodi do
tega, da se veriga Zage zagrabi v predmete.

» Elektricno orodje smete med delom drzati le naizoliranih
rocajih, saj lahko pride do dotika verige Zage s skritimi
napeljavami toka ali lastnim omreznim kablom. Stik
Zagine verige z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so posledi¢no tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to vodi do elektricnega udara.

Drzite obvejevalnik z obema rokama, pri cemer palecin
prsti oklepajo rocaje nastavek za obrezovalnik drevja.
Vase telo in roke naj bodo v poloZaju, ko boste lahko
vzdriali sile povratnega udarca. Ce ste uvedli primerne
ukrepe, lahko uporabnik nadzoruje protiudarne sile.
Nastavek za obrezovalnik drevja nikoli ne izpustite.

Z obvejevalnikom ne delajte na drevesu. Pri uporabi
nastavek za obrezovalnik drevja na drevesu obstaja
nevarnost poskodb.

Vedno skrbite za trdno stojiS¢e in uporabite obvejevalnik
samo, ko stojite na trdni, varni in ravni podlogi. Zdrsljiva
podloga ali nestabilno stojisce, kot npr. na letvi, so lahko
vzrok za izgubo ravnotezja ali izgubo nadzora nad
obvejevalnikom.

» Prirezanju veje morate biti pripravljeni na povratni
udarec. Ce obrezujete vejo, se lahko upogne navzdol in
stisne Zagino verigo.

» Ko je obvejevalnik izklopljen, ga nosite na sprednjem
rocaju in pri tem drZite verigo Zage v smeri naprej. Pri
transportiranju in pred shranjevanjem morate namestiti
zascitni pokrov. Skrbno ravnanje z obvejevalnikom zmanjsa
verjetnost, da bi se pomotoma dotaknili delujoce verige Zage.

» Upostevajte navodila za mazanje, napetost Zage in
menjavo pribora. Nepravilno napeta ali namazana veriga se
lahko ali pretrga ali poveca tveganje povratnega udarca.

» Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, Cisti in brez olja ali
masti. Mastni, naoljeni roaji so zdrsljivi in povzrocijo izgubo
nadzora.

v

v

v

e

» Zagajte izkljuéno les. Nastavek za obrezovalnik drevja ne
smete uporabljati za dela, za katero ni namenjen. Primer:
Nastavek za obrezovalnik drevja ne uporabljajte za
Zaganje plastike, zidovja ali gradbenih materialov, ki niso
iz lesa. Uporaba nastavek za obrezovalnik drevja za
nenamenska dela lahko privede do nevarnih situacij.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- Povratni udarec lahko nastopi, ko konica vodilne tirnice
zadane ob predmet ali ko se les upogne in se veriga Zage
zatakne v rezu.

- Dotik skonico tirnice lahko v nekaterih primerih privede do
nenadne nazaj usmerjene reakcije, kjer vodilna tirnica udari
navzgor in v smer uporabnika.

- Zataknitev verige Zage na zgornjem robu vodilne tirnice
lahko tirnico s hitrim gibom udari nazaj v smer uporabnika.
- Vsaka od teh reakcij lahko privede do tega, da izgubite
nadzor nad obvejevalnikom in se morebiti tezko poskodujete.
Kot uporabnik nastavek za obrezovalnik drevja morate uvesti
razlicne ukrepe, da bi lahko delali brez nesrec¢ in poskodb.
Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive
uporabe vrtnega orodja. To lahko preprecite s primernimi
previdnostnimi ukrepi, kot je opisano v nadaljevanju:

» Vselej uporabljajte le nadomestne tirnice in verige Zage,
ki jih je predpisal proizvajalec.
Napacne nadomestne tirnice in verige Zage lahko povzrocijo
utrganje verige ali povratni udarec.

» Upostevajte navodila proizvajalca glede ostrenjain
vzdrZevanja verige Zage. Prenizki omejevalci globine
povecajo moznost za povratni udarec.

» To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani oseb
(vkljucno z otroki) z omejenimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanijkljivimi izku$njami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen, Ce jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za varnost ali pa Ce slednji s strani te odgovorne
osebe dobijo navodila, kako se mora to vrtno orodje
uporabljati.

Nadzorujte otroke in tako zagotovite, da se ne igrajo z vrtnim
orodjem.

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki se s temi navodili
niso seznanile, da bi uporabljale obvejevalnik. Nacionalni
predpisi morebiti omejujejo starost uporabnika. Kadar
obvejevalnik ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

» Nastavek za obrezovalnik drevja ne smejo uporabljati
otroci in mladostniki, razen vajenci nad 16 let pod
nadzorom. Enako velja tudi za osebe, ki niso vajene ali so
nezadostno seznanjene z nacinom upravljanja z
obvejevalnikom. Navodilo za obratovanje mora biti vedno
pri roki. Osebe, ki so preutrujene ali ki jih ni mogoce telesno
obremeniti, nastavek za obrezovalnik drevja ne smejo
uporabljati.

» Pri delu drzite vrtno orodje trdno z obema rokama in
poskrhite za varno stojisce. Z vrtnim orodjem lahko varneje
delate, Ce ga upravljate z obema rokama.

» Pocakajte na to, da se vrtno orodje ustavi, preden ga
odlozite. Vstavno orodje se lahko zatakne, kar lahko
povzroci izgubo nadzora nad vrtnim orodjem.

v
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» Pred vsako menjavo delovnega polozaja, pred odloZitvijo ali
med transportom nastavek za obrezovalnik drevja morate
obvejevalnik izklopiti in potegniti vti¢ iz vticnice.

» Odrezane veje bi lahko padle na vas ali pa se odbile od tal in
vas poskodovale. DaljSe veje Zagajte le po kosih.

» PoloZite vodilno tirnico trdno ob vejo, brez da bi pri tem
uporabili silo - nato pustite, da Zaga odreZe vejo z normalnim
Stevilom vrtljajev (glejte sliko 6).

» AMW 10 je opremljena s preobremenitveno zascito. Prevelik
pritisk na verigo in tirnico med uporabo lahko aktivira to
zasCitno pripravo.

» Preden je veja v celoti prezagana, morate le $e nalahno
pritisniti. Lahko bi se poskodovali, ¢e vrtno orodje nenadoma
pade navzdol in izgubite ravnotezje in s tem nadzor nad
obvejevalnikom.

» Pri debelih vejah morate delovati postopoma: (1.) v blizini
debla od spodaj pribl. 1/4 zarezati; (2.) nekoliko bolj z
zunanje strani, od zgoraj prerezati; (3.) odzagajte Strcelj
direktno ob deblu (glejte sliko 6).

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov pomen.
Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da vrtno orodje
lahko bolje in varneje uporabljate.

Simbol Pomen

Nosite zascitne rokavice

Nosite za$¢itna oCala.

Nosite zasCitno ¢elado.

Nosite za$¢itne Skornje.

Nosite zas¢ito sluha.

/‘ Smer reakcije
|

Smer premikanja

Uporaba v skladu znamenom

Tanaprava se sme uporabljatiizkljucno skupaj s pogonsko enoto
AMW 10.

Obvejevalnik je namenjen za negovanije dreves in grmovja na
zasebnem obmocju. Obvejevalnika ne smete uporabljati za
podiranje dreves.

e
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Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pozor! Pred opravili vzdrZevanja ali ¢iS¢enja izklopite
orodje in izvlecite omreZni vtic iz vticnice.

Opozorilo: Prosimo, da redno opravljate spodaj navedena

vzdrZevalna dela, kar bo zagotovilo dolgo in zanesljivo

uporabljanje naprave.

Zadobroin varno delovno uporabo morate poskrbetiza to, dabo

vrtno orodje in zrane odprtine vselej Ciste in suhe.

Preverjajte obvejevalnik redno na o€itne pomanijkljivosti, kot je

majava, izobe$ena ali poSkodovana veriga Zage, razrahljana

pritrditev ali obrabljeni in poSkodovani sestavni deli.

Pregledujte pokrove in za$Citne naprave glede na poskodbe in

pravilno montazo. Pred uporabo naprave eventuelno opravite

potrebna vzdrZevalna dela ali popravila.

Ce obvejevalnik kljub skrbnim postopkom proizvodnje in

preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se

popravilo izvede s strani pooblas¢enega servisa za elektri¢na

orodja Bosch.

Opozorilo: Preden obvejevalnik odposljete, prosimo nujno

izpraznite oljni rezervoar.

Privseh vprasanjihin narocilih nadomestnih delov morate nujno

navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice vrtnega

orodja.

Zamenjava/obracanje verige Zage in meca

Preverite verigo Zage in me¢ v skladu s poglavjem Nastavite
napetost verige.

Vodilni utor me¢a se s¢asoma obrabi. Pri zamenjavi verige Zage
zavrtite mec za 180° in tako kompenzirajte obrabo; to podalj$a
Zivljenjsko dobo meca.

Preverite verizno kolo . Ce je zaradi velike obremenitve
obrabljeno ali poskodovano, ga mora zamenjati servisna
delavnica.

Brusenje verige Zage

Verigo zage lahko strokovno pobrusijo pri vsakem avtoriziranem
servisu za elektricna orodja Bosch. Verigo lahko tudi sami
pobrusite s pripravo za brusenje verig Bosch ali z Dremel-Multi z
brusilnim nastavkom 1453. Upostevajte tam priloZzeno navodilo
za brusenje.

Preverjanje avtomatskega mazanja z oljem

Delovanje avtomatskega mazanja verige lahko preverite tako, da
vklopite obvejevalnik in ga drzite s konico v smeri kartona ali
papirja, ki leZi na tleh. Z verigo se ne dotikajte tal in upoStevajte
varnostno razdaljo 20 cm. Ce sled olja naras¢a, deluje
avtomatsko mazanje z oljem brezhibno. Ce kljub polnemu
oljnemu rezervoarju ni sledi olja, si preberite poglavje ,Iskanje
napak" ali obvestite servis Bosch.

Po opravljenem delu/Shranjevanje

Plasti¢no ohisje obvejevalnika oCistite s pomocjo mehke krtace
in Ciste krpe. Ne uporabljajte vode, topil ali polirnih sredstev.
Ostranite vse necistoce, Se posebej pa je pomembno, da oCistite
prezraCevalne reze motorja.
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Po trajanju uporabe 1 - 3 ur morate demontirati pokrov , me¢

in verigo Zage injih ocistite s pomocjo krtace.

Z mehko krtaco o€istite vse, kar se drzi na podroc¢ju pod

pokrovom , veriznem kolesu in pritrditvi meca. Ocistite oljno

Sobo s Cisto krpo.

Ce zelite obvejevalnik dalj ¢asa shraniti, odistite verigo Zage in

mec .

Obvejevalnik shranite na varnem, suhem mestu, ki ni dostopno

otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na vrtno orodje.

Prosimo pazite na to, da odstavite odstavite vedno vodoravno z

zapiralom oljnega rezervoarja v smeri navzgor.

Pri shranjevanju v prodajni embalazi morate rezervoar olja do

konca izprazniti.

» Na noben nacin ne spreminjajte elektricnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo na varnost
vadega elektri¢nega orodja in povzrocijo povecanije hrupain
vibracije.

Tehnicni podatki

Predlozek obvejevalnika AMW SG

Stevilka artikla 06008A3B..

DolZina me¢a mm 300

Hitrost verige v prostem teku m/s 12

Sirina verige mm 1,3

Volumen oljnega rezervoarja ml 150

Teza po EPTA-Procedure

01/2003

brez pogonske enote kg 1,55

Serijska Stevilka glejte tipsko tablico na
vrtnem orodju

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da proizvod, skupaj s
pogonsko enoto AMW 10 (3 600 HA3 0..), ki je opisan pod
poglavjem ,, Tehni¢ni podatki® ustreza naslednjim standardom
oz. standardiziranim dokumentom: EN 60335,

EN1SO 11680-1 v skladu z dolocili Direktiv 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: Grantirana zvo¢na moc¢ hrupa 107 dB(A).

Kategorija izdelka: 25

e

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

hieTo i hewt—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Podatki o hrupu/vibracijah

Naslednji podatki veljajo za pogonsko enoto s predlozkom.
Merilne vrednosti hrupa izraCunane v skladu z EN ISO 11680.

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obic¢ajno: nivo hrupa
84,5 dB(A); izmerjena moc hrupa 104,5 dB(A). Negotovost
K=2,5dB.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri):
emisijska vrednost vibracij a, = 4,5 m/s2, negotovost
K=2,5m/s%.

Montaza in obratovanje

Obseg posiljke

Odprite pokrov.

Montiranje in napenjanije verige Zage
Montaza Multitool-predlozka
Dolivanje olja

Delovna navodila

Skladisc¢enje

Izbor pribora

m Nastavite napetost verige

O INO| O~ WIN| -

Sprostite vpenjalo v pokrovu.

Ce 7elite napeti verigo 7age, zasukajte vijak za napenjanje verige
v ohi$ju poleg meca v smeri urnega kazalca in v nasprotni smeri,
Ce Zelite verigo Zage razrahljati.

Veriga Zage je pravilno napeta, e jo lahko zgoraj dvignete za
2-3mm.

Zategnite vpenjalo. Z roko potegnite verigo Zage nazaj. Veriga
Zage se mora na vodilni tirnici lahno premikati, vendar ne sme
nalegati prevec razrahljano.
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Iskanje napak
Simptomi Mozen vzrok Pomoé
7aga verige je suha V oljnem rezervoarju ni olja Dolijte olje
Izpustni kanal olja je zamaSen Odistite izpustni kanal olja
Vroca veriga Zage/vodilna V oljnem rezervoariju ni olja Dolijte olje
tirnica Prevelika napetost verige Nastavite napetost verige
Topa veriga Zage Pobrusite verigo Zage ali jo nadomestite
Obvejevalnik iztrguje, Prenizka napetost verige Nastavite napetost verige
vibrira ali ne Zaga pravilno Topa veriga zage Pobrusite verigo Zage ali jo nadomestite
Obrabljena veriga Zage Nadomestite verigo Zage
Zobje Zage kaZejo v napatno smer Pravilno montirajte verigo Zage
Preve¢ mocno pritisnjeno Zmanjsajte silo
Vroca veriga Zage/vodilna V oljnem rezervoariju ni olja Dolijte olje
tirnica Prezracevalna odprtina v zapiralu oljnega Ocistite zapiralo oljnega rezervoarja
rezervoarja je zamasena
Izpustni kanal olja je zamaSen Ocistite izpustni kanal olja
Prevelika napetost verige Nastavite napetost verige
Topa veriga Zage Pobrusite verigo Zage ali jo nadomestite
Obvejevalnik se med Veriga je ,premo¢no” napeta Korigirajte napetost verige
2333“19!‘1 nemudoma Pri zaganju ste premocno pritisnili Zagajte z manj moci
zaustavi Nova veriga Zagajte z manj modi
Trd les Zagajte z manj moci
Les je moker Pustite, da se les posusi
Zobije verige so usmerjeni v napacno smer Ponovno montirajte verigo s pravilno
usmerjenimi zobmi
Orodije je prevroce Pustite, da se vrtno orodje ohladi in ga nato
ponovno zaZenite
Servis in svetovanje o uporabi Odlaganje
www.bosch-garden.com Vrtnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Privseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov moratenujno ~ Samo za drzave EU:
navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice vrtnega Vskladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega
orodja. Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in
Slovensko elektronski opremi (OEEO) in njeni
Top Service d.0.0. uresn[évitvi_v nacionalnem pravu se mqraj?
Celovika 172 eIektngna in eIektr.ons.ka oprema, k!_m vecv
1000 Ljubljana upqra_bl, _Ioceno zbirati ter okolju prijazno
Tel.: (01) 519 4225 reciklirati.

Tel.: (01) 5194205

Fax: (01) 519 3407 Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Objasnjenje simbola sa slikama
Opc’e napomene za opasnost.

Procitajte upute za rad.

Vrtni uredaj ne koristiti na kisi niti izlagati kisi.

Iskljucite vrtni uredaj i izvucite mrezni utikac iz
uticnice, prije podesavanja uredaja ili ¢is¢enja, ako
bi se zapleli u kabel ili ako bi se vrtni uredaj i na
kratko vrijeme ostavio bez nadzora.

Pazite da odbacena strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze oko uredaja.

od vrtnog uredaja.

@920

Uvijek pri radu nosite zastitne rukavice i zastitne naocale.
Preporucuje se ostala zastitna oprema, kao Sto su
sigurnosne cipele koje ne klize i zastitna kaciga.
Odgovarajuca zastitna odje¢a smanjuje opasnost od ozljeda
zbog padajucih grana i slu¢ajnog dodirivanja lanca pile.

Nikada ne dodirujte elektricne ili
telefonske kablove. Takvi vodovi mogu
biti pod visokim naponom. Postoji

10m opasnost od strujnog udara. Odrzavajte
minimalni razmak od 10 m.

L3
a.c.
@ Upozorenje: Kada radi, odrZavajte siguran razmak

Pazite da se osobe koje se nalaze u blizini ne ozlijede od
odbacenih stranih tijela.

Upozorenje: Kada radi, odrZavajte siguran razmak od vrtnog
uredaja.

e

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Vo rde ) N Proditajte sve upute za sigurnosti

uporabu. NepridrZavanje uputa za
sigurnost i uporabu moZe prouzrociti strujni udar, pozar ifili
teSke ozljede.

Sve upute za sigurnost i uporabu spremite za buducu

primjenu.

» Prije uporabe ispitajte prikljuéni kabel odnosno produzni
kabel na eventualna ostecenje ili znakove starenja. Ako bi se
prikljuni kabel tijekom uporabe ostetio, mrezni utika¢
odmah izvucite iz mrezne uticnice. NE DODIRUJTE KABEL
PRIJE NEGO STO 1ZVUCETE UTIKAC. Ne radite s vrtnim
uredajem ako bi priklju¢ni kabel bio ostecen ili istrosen.

» Ako treba zamijeniti prikljucni kabel, kako bi se izbjegle
moguce opasnosti ovu zamjenu treba prepustiti proizvodacu,
njegovim ovlastenim servisima ili za to ovlastenim osobama.

» Pri svakodnevnoj uporabi $isac treba vizualno kontrolirati na
vanjske nedostatke. Ovo se ispitivanje mora takoder provesti
ako bi vrtni uredaj pao ili ako bi bio izlozen znatnom udaru.

» Za poviSenje sigurnosti preporucuje se koristenje Fl-
sklopke (RCD) sa strujom kvara od max. 30 mA. Ova FI-
sklopka se treba kontrolirati prije svake primjene.

» Osigurajte da su otvori za hladenje uvijek Cisti od ostataka.

» Isto tako pridrZavajte se uputa za sigurnost i uputa za
uporabu iz uputa za rad pogonske jedinice.

» Prije pustanjaurad provjerite dali je Multitool adapterski
uredajispravno spojen s pogonskom jedinicomi osiguran
vijkom za utvrdivanje i stegom. U slu¢aju nesigurnog spoja,
Multitool adapterski uredaj bi se mogao osloboditi, pasti i
ozlijediti vas.

Upute za sigurnost za nastavak pile za grane na
produznoj cijevi
» Dugotrajna uporaba elektri nog alata (ili nekog drugog stroja)
rukovatelja izla e vibracijama koje mogu rezultirati bole u
bijelih prstiju (Raynaudov sindrom) ili sindromom karpalnog
tunela. Takva stanja tetno utje u na osjeaj dodirai sposobnost
regulacije temperature, stvaraju osjeaj obamrlosti i
zapaljenja, mogu dovesti do nervnih smetnji, o teenja krvnih
ilai do odumiranja tkiva. Nisu poznati svi faktori koji
doprinose bolesti bijelih prstiju, ali hladno vrijeme, pu enje i
bolestiili fizi ka stanja koja utje u nakrvne ile i cirkulaciju krvi,
kao i vrlo jake vibracije i dugotrajno djelovanje vibracija
poznati su kao faktori nastanka bolesti bijelih prstiju. Kako bi
se umanjila opasnost od bolesti bijelih prstiju i sindroma
karpalnog tunela, treba se pridr avati slijedeeg:
— Priradu nosite rukavice i odr avajte ruke toplima
— Uvijek vrsto dr ite elektri ni alat, ali ru ke ne priti ite sa
stalnom, prekomjernom silom
— —estoinite stanke uradu
Sve gore navedene mjere opreza ne jam e da neete oboljeti
od bolesti bijelih prstiju ili sindroma karpalnog tunela. Zbog
toga pri duljem radu i e oj uporabi ovog elektri nog alata
obratite pozornost na stanje ruku i prstiju. Ako bi se pojavio
neki od gore navedenih simptoma, odmah zatra ite lije ni ku
pomo.
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» Zasiguraniudobanrad, nosiviremen treba prilagoditi velicini
vadeg tijela.

» Spremnik za ulje napunite do kraja uljem za prianjanje lanca
pile (preporucuje se bioloski razgradljivo ulje).

» Prije pocetka rada kontrolirajte vase radno podrucje i
odstranite sve moguce izvore opasnosti.

» PRIRADU UVIJEK NOSITE PRIKLADNU ODJECU: Kod
primjene vrtnog uredaja preporucujemo dodatno uz
potrebnu zastitnu opremui prikladnu odjecu (kosulju s dugim
rukavima i duge hlace).

Dok radi pila za grane na produznoj cijevi, sve dijelove
tijela treba drzati dalje od lanca pile. Prije pokretanja pile
za grane na produznoj cijevi lanac pile se ne smije
dodirivati. Zaglavljeni materijal od rezanja odstranite
samo kod iskljucenog uredaja i pri izvu¢enom mreznom
utikacu. Kod rada s pilom za grane na produznoj cijevi,
trenutak nepaznje mozZe dovesti do toga da lanac pile zahvati
predmete.

Elektricni alat drZite samo na izoliranim povrsinama
zahvata, buduci da lanac pile moze do¢i u dodir sa
skrivenim elektri¢nim vodovimaili s vlastitim prikljuénim
kabelom. Kontakt lanca pile s elektri¢nim vodom pod
naponom, metalne dijelove uredaja moze staviti pod napon i
dovesti do strujnog udara.

» Nastavak pile za grane na produznoj cijevi drzite ¢vrsto s
obje ruke, tako da palac i kaZiprste obuhvate rucku pile za
grane na produznoj cijevi. Vase tijelo i ruke dovedite u
poloZaj u kojem mozZete preuzeti sile povratnog udara.
Ako se poduzmu prikladne mjere, rukovatelj moze ovladati
silama povratnog udara. Nikada ne ispustajte nastavak pile za
grane na produznoj cijevi.

» S pilom za grane na produznoj cijevi ne radite na stablu.
Priradu s pilom za grane na produznoj cijevi na stablu, postoji
opasnost od ozljeda.

» Uvijek zauzmite ¢vrsti i stabilan polozaj tijela i nastavak
pile za grane na produznoj cijevi koristite samo ako se
nalazite na ¢vrstom, sigurnom i ravnom tlu. Klizavo tlo ili
nestabilna povrsina stajanja, kao $to su ljestve, mogu dovesti
do gubitka ravnoteze ili do gubitka kontrole nad pilom za
grane na produznoj cijevi.

» Prirezanju grana obratite pozornost na povratni udar. Pri
zarezivanju grane, ona se moze saviti prema dolje i uklijestiti
lanac pile.

» nastavak pile za grane na produznoj cijevi nosite u
iskljucenom stanju, drzeci je za prednju rucku, usmjerenu
prema naprijed. Pri transportu ili spremanju uvijek
nataknite zastitni poklopac. PaZljivim rukovanjem s pilom
za grane na produznoj cijevi, smanjuje se vjerojatnost
nehoti¢nog dodira s lancem pile koji radi.

» Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, natezanje lancai
zamjenu pribora. Nestru¢no nategnut ili podmazan lanac
moze puknuti ili povecati opasnost od povratnog udara.

» Rucku odrzavajte suhom, Cistom i bez ulja i masnoca.
Zamascene nauljene rucke su klizave i dovode do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Pilite samo drvo. Nastavak pile za grane na produznoj
cijevi ne koristite za radove za koje nije predvidena.

v

v

e
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Primjer: Nastavak pile za grane na produznoj cijevi ne
koristite za piljenje plastike, opeke ili gradevnih
materijala koji nisu od drva. Primjena pile za grane na
produZnoj cijevi za radove koji nisu za odredenu namjenu,
moZe dovesti do opasnih situacija.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- Povratni udar moZe se pojaviti ako bi vrhovi vodilice lanca
pile dodirnuli neki predmet ili ako bi se grana savilailanac pile
uklijestio u rezu.

- Dodirivanje s vchomvodilice lanca pile u nekim slu¢ajevima
moze dovesti do neocekivane reakcije usmjerene prema
natrag, kada se vodilica moZe odbiti prema gore i u smjeru
rukovatelja pilom.

- Ukljestenje lanca pile na gornjem rubu vodilice lanca pile,
vodilicu mozZe snazno odbaciti prema natrag u smjeru
rukovatelja pilom.

- Svaka ovakva reakcija moZe dovesti do toga da rukovatelj
izgubi kontrolu nad pilom za grane na produznoj cijevi, $to
moze rezultirati teSkim ozljedama. Kao korisnik pile za grane
na produznoj cijevi morate poduzeti razlicite mjere kako bi
mogli raditi bez opasnosti od nezgoda i ozljeda.

Povratni udar je rezultat pogresne ili manjkave uporabe
vrtnog uredaja. On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama
opreza, kao $to je opisano u daljnjem tekstu.

» Koristite uvijek rezervne vodilice i lance pile koje je
propisao proizvodac. Pogresna rezervnavodilicai lanac pile
mogu dovesti do pucanja lanca ili do povratnog udara.

» PridrZavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile. Preniski grani¢nici dubine
povecavaju nagib prema povratnom udaru.

» Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njim rade osobe
(ukljucujuéi djecu), ogranicenih fizickih, osjetilnih il
dusevnih sposobnosti ili osobe s nedovoljnim iskustvom i/ili
manjkavim poznavanjem uredaja, osim ako nisu pod
nadzorom osobe zaduZene za njihovu sigurnost ili su od ove
osobe dobile upute kako se koristi ovaj vrtni uredaj.

Djecu bi trebalo nadzirati kako se ne biigrala vrtnim
uredajem.

» Djeci ili osobama koje nisu procitale upute za rad s ovim
vrtnim uredajem ne dopustite da koriste nastavak pile za
grane na produznoj cijevi. Propisi zemlje u kojoj se koristi ovaj
vrtni uredaj mozda ograniCavaju starost osobe koja rukuje
uredajem. Ako se vrtni uredaj ne koristi, spremite ga na
mjesto nedostupno za djecu.

Pilom za grane na produznoj cijevi ne smiju rukovati djeca

imlade osobe, osim ucenika iz stru¢ne naobrazhe starijih

od 16 godina, pod nadzorom starije osobe. Isto vrijedi za
osobe kojima je rukovanje s pilom za grane na produznoj
cijevi nepoznato ili nedovoljno poznato. Upute za
rukovanije uvijek moraju biti pri ruci. S pilom za grane na

produznoj cijevi ne smiju raditi osobe koje su premorene ili

fizicki nisu za to sposobne.

» Vrtni uredaj priradu drZite uvijek ¢vrsto s obje ruke i pri
tome zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Vrtnim
uredajem se moZe sigurno rukovati s dvije ruke.

» Prije nego Sto ga odlozZite, pricekajte da se vrtni uredaj

zaustavi do stanja mirovanja. Radni alat bi se mogao

zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole nad vrtnim uredajem.

v

v
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» Prije svake promjene radnog polozaja, te prije odlaganja ili
transporta vrtnog uredaja, nastavak pile za grane na
produznoj cijevi iskljucite i izvucite mrezni utikac.

» Odrezane grane mogu na vas pasti il odskociti sa tla i
ozlijediti vas. Duze grane pilite u komadima.

» Vodilicu pile ¢vrsto naslonite na granu, bez koristenja sile - s
pilom za grane rezite s normalnim brojem okretaja (vidjeti
sliku 6).

» AMW 10 opremljen je napravom za zastitu od
preopterecenja. Prekomjernim pritiskom na lanac i nosac,
tijekom uporabe moze se aktivirati zastitna naprava.

» Prije nego $to se grana do kraja odreZe, treba je samo jo§
malo pritisnuti. Mogli bi se ozlijediti ako bi vrtni uredaj
iznenada pao, a vi biizgubili ravnotezu i kontrolu nad pilom za
grane na produznoj cijevi.

» Pri piljenju debelih grana rezite u koracima: (1.) blizu stabla,
odozdo, zarezite cca. 1/4; 2. malo dalje premavan, proreZite
odozgo; 3. zavr$no odrezite granu tik uz stablo (vidjeti
sliku 6)

Simboli

Donji simboli namijenjeni su za Citanje i razumijevanje uputa za
rad. Zapamtite ove simbole i njihovo znacenje. Ispravno
tumacenije simbola pomoci ¢e vam da vrtni uredaj bolje i
sigurnije koristite.
Simbol Znacenje

Nosite zastitne rukavice

Nositi zastitne naocale.

Nosite zastitnu kacigu.

Nosite zastitne ¢izme.

Nosite Stitnike za sluh.

Smier reakcije

ﬁ Smier gibanja

Uporaba za odredenu namjenu

Ovaj se uredaj moze koristiti samo zajedno s pogonskom
jedinicom AMW 10.

Pila za grane na produznoj cijevi namijenjena je za odrZavanje
stabala i grmlja na privatnim parcelama. Pila za grane na
produZnoj cijevi ne smije se koristi za rusenje stabala.

e

Odrzavanje i CiScenje
» Paznja! Prije radova odrZavanjaiili ¢is¢enja, iskljucite
elektricni alat i izvucite mrezni utikac iz uticnice.
Napomena: Slijedeée radove odrzavanjaizvodite redovito, kako
bi se osiguralo dulje i pouzdano koristenje uredaja.
Vrtni uredaj i otvore za hladenje odrZavajte Cistim, kako bi se
moglo dobro i sigurno raditi.
Nastavak pile za grane na produznoj cijevi redovito kontrolirajte
na vanjske nedostatke, kao $to je labav ili oStecen lanac pile,
otpusteni stezni spojevi i istroseni ili oSteceni dijelovi.
Provjerite da li su pokrovi zastitne naprave neoSteceniiispravno
ugradeni. Prije uporabe provedite eventualno potrebne radove
odrZavanja ili popravaka.
Ako bi pila za grane na produZznoj cijevi unatoc brizljivih
postupaka izrade i ispitivanja ipak prestala raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch elektricne alate.
Napomena: Prije slanja pila za grani na produznoj cijevi
neizostavno ispraznite spremnik za ulje.
Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
ploCice vrtnog uredaja.

Zamjena/okretanje lanca pile i maca

Lanac pile i mac kontrolirajte prema odjeljku ,,Podesiti
zategnutost lanca“.

Vodeci utor maca se sa vremenom trosi. Kod zamjene lanca pile,
za kompenziranje tro$enja mac okrenite za 180°, ¢ime ¢e
produljiti radni vijek maca.

Kontrolirajte lan¢anik . Ako bi se zbog velikog opterecenja
istrosio ili o$tetio, mora se zamijeniti u ovlastenom servisu.

Ostrenje lanca pile

Lanac pile se moze struéno naostriti u svakom ovlastenom
servisu za Bosch elektricne alate. Pomocu Bosch uredaja za
ostrenje lanca ili pomocu Dremel-Multi 1453. lanac moZete
naostriti i sami. Kod toga se pridrzavajte uputa za otrenje
priloZenih uz ove uredaje.

Kontrola uljne automatike

Funkciju automatskog podmazivanja lanca mozete kontrolirati
tako da ukljucite nastavak pile za grane na produznoj cijevi i sa
vrhom u smjeru kartona ili papira drzite iznad tla. S lancem ne
dodiruje tloi drZite ga na sigurnosnom razmaku od 20 cm od tla.
Ako bi se pri tome pokazali povecani tragovi ulja, znaci da uljna
automatika radi besprijekorno. Ako se unato¢ napunjenog
spremnika s uliem ne bi pokazali nikakvi tragovi ulja, molimo
procitajte poglavlje , TraZenje greske” ili zatraZite pomo¢
ovlastenog Bosch servisa.

Nakon $i$anja tratine/Spremanje

Profilirano plasticno kuciste pile za grane na produznoj cijevi
Cistite pomocu meke Cetke i Cistih krpa. Za ¢iséenje ne koristite
vodu, otapala i sredstva za poliranje. Odstranite svu prijavstinu,
posebno sa otvora za hladenje motora.

Nakon trajanjaradado 1 - 3 sata demontirajte poklopac , ma¢
i lanac pile iocistite ove dijelove ¢etkom.
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Pomocu cetke ocistite sve nakupine na podrucju ispod

poklopca, lan¢anika i pri¢vrS¢enja maca. Sapnicu za ulje

oCistite Cistom krpom.

Ako bi pila za grane na produznoj cijevi dulje vrijeme bila

uskladistena, ocistite lanac pile imac .

Nastavak pile za grane na produznoj cijevi spremite na sigurno

mjesto, dovoljno suho i izvan dosega djece.

Na vrtni uredaj ne stavljajte nikakve predmete.

Pazite da nastavak pile za grane na produznoj cijevi uvijek

oslonite u vodoravnom polozaju, s ¢epom spremnika za ulje

okrenutim prema gore.

Kada se lan¢ana pila sprema u originalnoj ambalaZi, spremnik za

ulje se mora do kraja isprazniti.

» Ne izvodite nikakve izmjene na elektricnom alatu.
Nedopustene izmjene mogu ugroziti sigurnost vaseg
elektri¢nog alata i dovesti do pojacanih Sumova i vibracija.

Tehnicki podaci

Adapter pile za grane na AMW SG

produznoj cijevi

Kataloski br. 06008A3B..

DuZina maca mm 300

Brzina lanca pri praznom hodu m/s 12

Sirina lanca mm 1,3

Zapremnina spremnika za ulje ml 150

Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003

bez pogonske jedinice kg 1,55

Serijski broj vidjeti tipsku plocicu na
vrtnom uredaju

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
Ltehnickim podacima®, u kombinaciji s pogonskom jedinicom
AMW 10 (3 600 HA3 0..) uskladen sa slijedecim normama i
normativnim dokumentima: EN 60335, EN1SO 11680-1 prema
odredbama smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: ZajamCena razina ucinka buke 107 dB(A).

Kategorija proizvoda: 25

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

ko (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013
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Informacije o buci i vibracijama
Sljededi podaci vrijede za pogonsku jedinicu s adapterskim
uredajem.

Odgovarajuce su odredene izmjerene vrijednosti za razinu buke.
ENISO 11680.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi: razina
zvuénog tlaka 84,5 dB(A); razina ucinka buke 104,5 dB(A).
NesigurnostK =2,5dB.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri smjera):
Vrijednost emisija vibracija a,= 4,5 m/s?, nesigurnost
K=2,5m/s.

Montazairad

Radnja Slika

Opseg isporuke

Otvoriti poklopac

Montirati i nategnuti lanac pile
Montirati Multitool adapter
Napuniti ulje

Upute zarad

Uskladistenje

Biranje pribora

@ Podesiti zategnutost lanca

O N[O~ W(IN -

Otpustite steznu rucku u poklopcu.

Vijak za natezanje lanca, koji se nalazi u kucistu pored maca, za
natezanje lanca pile okrenite u smjeru kazaljke na satu, a za
labavljenje lanca pile okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke
nasatu.

Lanac pile je ispravno nategnut ako se prema gore moze podici
za2-3mm.

Stegnite steznu rucku. Povucite lanac pile rukom prema natrag.
Lanac pile se na vodilici mora moci lagano pomicati, ali ne suvise
labavo.
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Trazenje greSke
Simptomi Mogu¢i uzroci Pomoé
Lanac pile je suh Nema ulja u spremniku za ulje Doliti ulje
Zacepljen kanalic¢ za ulje Odistiti kanali¢ za ulje
Zagrijan lanac pile/vodilica Nema ulja u spremniku za ulje Doliti ulje

Previse nategnut lanac

Podesiti zategnutost lanca

Lanac pile je tup

Naostriti lanac pile ili ga zamijeniti

Nastavak pile zagranena Premala zategnutost lanca

Podesiti zategnutost lanca

produznoj cijevi ¢upa Lanac pile je tup

Naostriti lanac pile ili ga zamijeniti

drvo, vibriraili ne pili kako ST
Lanac pile je istrosen
treba

Zamijeniti lanac pile

Zubi pile okrenuti su u pogreSnom smjeru

Lanac pile ispravno montirati

Preveliki pritisak lanca pile na granu

Smanjiti pritisak lanca pile na granu

Zagrijan lanac pile/vodilica Nema ulja u spremniku za ulje

Doliti ulje

Zacepljeno odzracivanje u zatvaracu spremnika OCistiti zatvara¢ spremnika za ulje

zaulje

Zacepljen kanalic¢ za ulje

Ocistiti kanali¢ za ulje

Previse nategnut lanac

Podesiti zategnutost lanca

Lanac pile je tup

Naostriti lanac pile ili ga zamijeniti

Pri piljenju iznenada se Lanac je suvise ,zategnut*

Korigirati zategnutost lanca

zaustavlja visinski taster

Pri piljenju se priti$¢e prevelikom silom

Pri piljenju pritiskati manjom silom

Novi lanac Pri piljenju pritiskati manjom silom
Tvrdo drvo Pri piljenju pritiskati manjom silom
Drvo je vlazno Drvo ostaviti da se osusi

Zubi lanca okrenuti su u pogreSnom smjeru

Ponovno montirati lanac, sa zubima okrenutim u
ispravnom smjeru

Alat je suvise zagrijan

Vrtni uredaj ostaviti da se ohladi i nakon toga
ponovno pokrenuti

Servisiranje i savjetovanje o primjeni
www.bosch-garden.com
Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo

neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
ploCice vrtnog uredaja.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU
za elektricne i elektronicke stare uredaje,
neuporabivi elektri¢ni i elektronicki uredaji
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Piltsiimbolite selgitus
Uldine oht.

Lugege labi kasutusjuhend.

Arge kasutage aiatcriista vihma kies ja drge jitke
%% seda vihma katte.

Enne aiatddriista seadistamist ja puhastamist,
samuti juhul, kui toitejuhe on kinni jadnud voi kui
jatate tooriista kas voi lihikeseks ajaks
jarelevalveta, liilitage aiatooriist vélja ja eemaldage
toitepistik pistikupesast.
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Veenduge, et eemalepaiskuvad vddrkehad ei
vigasta ldheduses viibivaid inimesi.

Hoiatus: Viibige to6tavast aiat6oriistast ohutus
kauguses.

1T

OPPD0

Kandke alati kindaid ja kaitseprille. Soovitav on kasutada ka
teisi kaitsevahendeid, niiteks turvajalatseid ja kaitsekiivrit.
Sobiv kaitserdivastus vahendab allakukkuvatest okstest ja
saekettaga juhuslikust kokkupuutest pohjustatud vigastuste

ohtu.
/// telefonijuhtmeid. Sellised juhtmed on
korge pinge all. Esineb suur elektriloogi

wg oht. Paiknege vahemalt 10 m kaugusel.

Arge kunagi puudutage elektri- ega

Veenduge, et eemalepaiskuvad vodrkehad ei vigasta laheduses
viibivaid inimesi.
Hoiatus: Viibige td6tavast aiatooriistast ohutus kauguses.

Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Lugege labi koik ohutusnduded ja

juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib pohjustada elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.
Hoidke kéik ohutusnouded ja juhised alles hilisemaks
kasutamiseks.

» Enne todlerakendamist kontrollige toitejuhet ja
pikendusjuhet kahjustuste voi kulumise suhtes. Kui toitejuhe
saab kasutamise ajal vigastada, tommake vorgupistik kohe
pistikupesast vilja. ARGE PUUDUTAGE JUHET ENNE, KUI
SEADE ON VOOLUVORGUST LAHUTATUD. Arge tootage
aiatdoriistaga, mille toitejuhe on viga saanud voi kulunud.

» Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe vajaduse korral valja
vahetada lasta tootja esindajal, Boschi elektriliste tooriistade

volitatud parandust6okojas voi asjaomase valjadppega isikul.

» Kasutamise ajal vaadake seade iga paev iile ja veenduge, et
seadmel ei ole ndhtavaid kahjustusi. Seadet tuleb kontrollida

kasiis, kui seade on maha kukkunud vdi saanud tugeva l66gi.

» Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada max
30 mA kiivitusvooluga rikkevoolukaitseliilitit (RCD).
Rikkevoolukaitseliiliti tuleks iga kord enne seadme
kasutamist iile kontrollida.

» Veenduge, et ventilatsiooniavad on alati puhtad ega ole
ummistunud.

e
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» Pidage kinni ka jouseadme kasutusjuhendis toodud
ohutusnduetest ja juhistest.

» Enne todlerakendamist kontrollige, kas Multitool-otsak
on jouseadmega digesti iihendatud ja lukustuskruvi ja
klambrigakinnitatud. Kui kinnitus ei ole piisavalt tugev, voib
Multitool-otsak lahti tulla, alla kukkuda ja Teid vigastada.

Ohutusnouded pikendusvarrega oksasaagide
kasutamisel

» Elektrilise tooriista (voi teiste seadmete) pikaajalisel
kasutamisel puutub tddriista kasutaja kokku vibratsiooniga,
mille toimel voib tekkida Raynaud siindroom (valgesormsus)
voi karpaalkanali siindroom.

Sellised to6tingimused pohjustavad sérmede tundetust ja
halvendavad temperatuuri reguleerimise vdimet, tekitavad
tuimust ja surinat ning vdivad pohjustada narvikahjustusi,
veresoonte kahjustusi ja gangreeni.
Valgesormsuse koik tekkepohjused pole teada:
Teadaolevated tegurid on iihelt poolt kiilm vesi, suitsetamine
ja eelnevad haigused voi fiiiisikalised tingimused, mis
kahjustavad veresooni ja verevarustust, teiselt poolt vaga
suur vibratsioon ja pikaajaline kokkupuude vibratsiooniga.
Valgesdrmsuse ja karpaalkanali siindroomi riski
vahendamiseks:

— Kandke kindaid ja hoidke kded soojad;

— Sailitage kogu aeg kindel haare, kuid arge hoidke

kaepidemetest nii tugevalt, et kided on krampis;

— tehke tihti pause.
Eeltoodud ettevaatusabinoud ei anna garantiid, et
valgesormsust voi karpaalkanali siindroomi ei teki.
Pikemaajalisel to6tamisel podrake seetdttu tahelepanu oma
kite ja sormede seisundile. Uhe véi mitme iilalkirjeldatud
slimptomi tuvastamise korral podrduge kohe arsti poole.

» Turvalise ja mugava t66 tagamiseks reguleerige kanderihma
vastavalt oma pikkusele.

» Valage olipaaki nii palju saeketi maardedli (soovitavalt
biolagunevat 6li), et paak on tais.

» Enne td6 alustamist kontrollige todpiirkond iile ja korvaldage
koik vdimalikud ohuallikad.

» KANDKE SOBIVAT RIIETUST: aiatodriista kasutamisel on
soovitav lisaks ndutavale kaitsevarustusele kanda ka sobivat
riietust (pikkade varrukatega sarki ja pikki piksi).

» Kui pikendusvarrega oksasaag tootab, siis olge saeketist
ohutus kauguses. Enne pikendusvarrega oksasae
kaivitamist veenduge, et saekett ei puutu millegagi
kokku. Kinnijadnud materjali eemaldamisel peab seade
olema vilja liilitatud ja toitepistik pistikupesast
eemaldatud. Hetkeline tahelepanematus pikendusvarrega
oksasae kasutamisel vdib kaasa tuua esemete kiildumise
saeketi vahele.

» Hoidke seadet iiksnes isoleeritud kiepidemetest, sest
saekett véib kokku puutuda varjatud elektrijuhtmetega
v6i omaenda toitejuhtmega. Saeketi kokkupuude pinge all
oleva elektrijuhtmega voib pingestada seadme metallosad ja
pdhjustada elektriloogi.

» Hoidke pikendusvarrega oksasaagi kahe kaega nii, et
kiepidemed jadvad poialde ja sormede vahele. Viige oma
keha ja kdsivarred asendisse, milles saate tagasildogile
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vastu panna. Sobivate meetmete votmise korral saab
seadme kasutaja tagasilooki kontrolli alla hoida. Arge laske
pikendusvarrega oksasaagi kunagi lahti.

» Arge kasutage pikendusvarrega oksasaagi puu otsas
olles. Kui kasutate pikendusvarrega oksasaagi puu otsas
olles, voite ennast vigastada.

» Votke alati stabiilne asend ja kasutage pikendusvarrega
oksasaagi vaid siis, kui seisate iihetasasel ja kindlal
pinnal. Libedal maapinnal vdi ebastabiilsel alusel, nditeks
redelil seistes voite kaotada tasakaalu ja kontrolli
pikendusvarrega oksasae iile.

» Oksa saagimisel arvestage tagasiloogiga. Oksa Iikamise
alustamisel voib oks alla painduda ja saekett Idikes kinni
kiiluda.

Pikendusvarrega oksasae kandmisel peab tooriist olema
vilja liilitatud, kandmisel hoidke pikendusvarrega
oksasaagi esikdepidemest nii, et saekett on suunatud
ette. Enne transporti voi hoiulepanekut pange peale
kaitsekate. Kui kasitsete pikendusvarrega oksasaagi
hoolikalt, siis vaheneb téotava saeketiga juhusliku
kokkupuute téendosus.

Jargige juhiseid saeketi maarimiseks, keti pinge
reguleerimiseks ja tarvikute vahetamiseks.
Asjatundmatult pingutatud voi madritud kett voib rebeneda
voi pohjustada tagasil6ogi ohu.

» Hoidke kidepidemed puhtad, kuivad ja vabad olist ja
rasvast. Rasvased ja dlised kaepidemed on libedad ja
pdhjustavad kontrolli kaotuse seadme iile.

» Saagige iiksnes puitu. Arge kasutage pikendusvarrega
oksasaagi toodeks, milleks seade ei ole ette nahtud.
Niide: Arge I6igake pikendusvarrega oksasaega plasti,
miiiiritist ja selliseid ehitusmaterjale, mis ei ole puidust.
Pikendusvarrega oksasae kasutamine toddeks, milleks see ei
ole ette ndhtud, vdib pohjustada ohtlikke olukordi.

» Tagasiloogi pohjused ja véltimine:

- Tagasilook voib esineda, kui juhtsiini ots puutub kokku

mingi esemega voi kui puit paindub ja saekett 16ikes kinni

kiilub.

- Juhtsiini otsaga kokkupuutumine vdib teatud juhtudel

pohjustada ootamatu taha suunatud reaktsiooni, mille

tagajarjel paiskub juhtsiin iles ja liigub seadme kasutaja
suunas.

- Saeketi kinnijadmine juhtsiini tilemise serva kiilge voib

liikata juhtsiini kiiresti tagasi seadme kasutaja suunas.

- Iga nimetatud reaktsiooni tagajarjel voib seadme kasutaja

kaotada seadme iile kontrolli ja ennast raskelt vigastada.

Pikendusvarrega oksasae kasutajana peate dnnetuste ja

vigastuste ohu valtimiseks rakendama erinevaid meetmeid.

Tagasilook on seadme vale véi puuduliku kasutamise

tagajarg. Seda saab dra hoida, kui rakendada jargnevalt

kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid:

Kasutage alati tootja poolt ette nahtud varusiine ja

saekette. Valed varusiinid ja saeketid voivad pohjustada keti

rebenemise voi tagasilogi.

Jdrgige tooja juhiseid saeketi teritamiseks ja

hooldamiseks. Liigaa madalad siigavuspiirikud suurendavad

tagasiloogi ohtu.

v

v
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» Seda aiat6oriista ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas
lapsed), kelle fiiiisilised voi vaimsed véimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud kogemused
jateadmised, vdlja arvatud juhul, kui nad kasutavad t6oriista
nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve all, kes on
andnud neile juhiseid seadme kasutamiseks.

Et valistada aiatdoriistaga mangimise voimalust, ei tohi jatta
lapsi aiatooriista ldhedusse jarelevalveta.

» Arge lubage pikendusvarrega oksasaagi kasutada lastel ja
isikutel, kes ei ole tutvunud kdesolevate juhistega. Seadme
kasutaja vanus véib olla satestatud konkreetse riigi
oigusaktides. Kasutusvalisel ajal hoidke pikendusvarrega
oksasaagi lastele kattesaamatus kohas.

» Lapsed ja noorukid, vilja arvatud juhendaja jarelevalve
all tootavad iile 16-aastased praktikandid, ei tohi
pikendusvarrega oksasaagi kasitseda. Samuti on
oksasaega tootamine keelatud inimestel, kes ei ole
pikendusvarrega oksasae kasutamise juhistega
(piisavalt) tutvunud. Kasutusjuhend peab alati olema
kaeparast. Pikendusvarrega oksasaagi ei tohi kasutada
isikud, kes on {ilevdsinud vdi ei talu kehalist koormust.

» Tootamisel hoidke aiatooriista tugevasti kahe kidega ja
votke stabiilne asend. Kahe kdega hoides on Teil aiatdoriista
{ile parem kontroll.

» Enne kiestpanekut oodake, kuni aiatooriist on
seiskunud. Tarvik voib kinni kiiluda ja selle tagajarjel voite
kaotada aiatédriista ile kontrolli.

» Liilitage pikendusvarrega oksasaag vdlja ja eemaldage pistik
pistikupesast iga kord enne tédasendi vahetamist, tooriista
kaestpanekut ja transportimist.

» Mahaldigatud oksad véivad Teile peale kukkuda voi
maapinnalt tagasi pdrkuda ja Teid vigastada. Pikemaid oksi
saagige jark-jargult.

» Asetage juhtsiin kindlalt oksa vastu, arge rakendage joudu -
laske pikendusvarrega oksasael to6tada tavaparastel
pooretel.(vt joonist 6).

» AMW 10 on varustatud iilepingekaitseseadisega. Ketile ja
siinile kasutamise ajal avalduv liigne surve voib kaitseseadise
aktiveerida.

» Enne oksa tdielikku labilikamist avaldage vaid kerget survet.
Voite ennast vigastada, kui aiatdoriist akitselt maha kukub ja
kui kaotate tasakaalu ja kontrolli pikendusvarrega oksasae
le.

» Jamedate okste |6ikamisel toimige jargmiselt: (1.) I6igake
oks tiive lahedalt suunaga alt iiles umbes 1/4 ulatuses lahti;
2. saagige oks veidi kaugemalt suunaga iilevalt alla ldbi; 3.
saagige oksakand maha otse tiive juurest. (vt joonist 6)

Siimbolid

Jargmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel ja
moistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige tolgendamine aitab Teil aiatodriista
tohusamalt ja ohutumalt késitseda.
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Tahendus
Kandke kaitsekindaid

Kandke kaitseprille.

Kandke kaitsekiivrit.

Kandke turvasaapaid.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

Reaktsioonisuund

Liikumissuund

{

Nouetekohane kasutamine

Seda seadet voib kasutada iiksnes koos jouseadmega AMW 10.
Pikendusvarrega oksasaag on ette nahtud puude ja pddsaste
okste Idikamiseks koduaias. Pikendusvarrega oksasaagi ei tohi
kasutada puude langetamiseks.

Hooldus ja puhastus

» Tahelepanu! Enne seadistus- ja puhastustoid liilitage
elektriline tooriist vilja ja eemaldage vorgupistik
pistikupesast.

Markus: Pikaajalise ohutu t66 tagamiseks teostage regulaarselt

jargmisi hooldustoid.
Veatu ja ohutu td6 tagamiseks hoidke aiatdoriist ja selle
ventilatsiooniavad puhtad.

Kontrollige regulaarselt, kas pikendusvarrega oksasael esineb

nahtavaid puudusi, nagu I6tv voi kahjustatud saekett, lodvad

tihendused voi kulunud ja kahjustatud detailid.

Kontrollige, kas katted ja kaitseseadised on terved ja digesti

paigaldatud. Enne kasutamist teostage vajalikud hooldus- ja

puhastust6od.

Pikendusvarrega oksasaag on hoolikalt valmistatud ja testitud.

Kui sellest hoolimata peaks todriista tods esinema torkeid, tuleb

tooriist lasta parandada Boschi elektriliste tooriistade volitatud
remonditdokojas.

Markus: Enne pikendusvarrega oksasae toimetamist
remonditddkotta tiihjendage kindlasti 6lipaak.

Jarelepdrimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Saeketi ja laba vahetamine/po6ramine

Kontrollige saeketti ja laba vastavalt punktile Reguleerige keti
pinget.

e

Eesti|129

Laba juhtsoon kulub aja jooksul. Saeketi vahetamisel keerake
laba 180°, et kulumist {ihtlustada; see pikendab laba
kasutusaega.

Kontrollige ketiratast . Kui see peaks olema suure koormuse
tottu kulunud voi kahjustatud, tuleb see parandustdokojas valja
vahetada lasta.

Saeketi teritamine

Saeketti saab teritada lasta igas Boschi elektriliste todriistade
volitatud parandustdokojas. Boschi ketiteritusseadmega voi
Dremel-Multi-tooriista ja lihvimisotsakuga 1453 saab ketti kaise
teritada. Pidage kinni seadmetele lisatud teritusjuhendist.

Automaatse dlitamise kontrollimine

Keti automaatse maarimise funktsiooni saate kontrollida, kui
lilitate pikendusvarrega oksasae sisse ja hoiate seda otsaga
maapinnal oleva papi voi paberi suunas. Viltige keti
kokkupuudet maapinnaga ja turvalisuse tagamiseks paiknege
ketist 20 cm kaugusel. Kui on ndha suurenevat olijalge, todtab
automaatne dlitamine veatult. Kui hoolimata tais 6lipaagist
olijalge ei teki, tutvuge punktiga ,Vea otsing" voi pdorduge
Boschi hooldekeskusesse.

Pérast t66 loppu

Puhastage pikendusvarrega oksasae plastkorpus pehme harja ja
puhta lapi abil. Arge kasutage vett, lahusteid ega
poleerimisvahendeid. Eemaldage kogu mustus, eelkdige
puhastage mootori ventilatsooniavad.

Pérast 1 - 3-tunnilist t66d monteerige maha kate , laba ja
saekett ning puhastage need harja abil.

Puhastage katte allolevala, ketiratas jalabakinnitus harjaabil.
Puhastage lapiga dlidiis .

Enne kui panete pikendusvarrega oksasae pikemaks ajaks
hoiule, puhastage saekett jalaba .

Hoidke pikendusvarrega oksasaagi lukustatud, kuivas ja lastele
ligipadsmatus kohas.

Arge asetage tooriista peale teisi esemeid.

Veenduge, et asetate oksasae alati horisontaalasendisse, nii et

Glipaagi kork jaab Ules.

Miiligipakendis hoidmisel tuleb dlipaak taielikult tihjendada.

> Arge modifitseerige elektrilist tooriista mingil viisil.
Lubamatud muudatused voivad méjutada elektrilise todriista
ohutut t66d ja pdohjustada suuremat miira ja vibratsiooni.

Tehnilised andmed

Pikendusvarrega oksasaag AMW SG
Tootenumber 0600 8A3B..
Laba pikkus mm 300
Keti liikumiskiirus tihikaigul m/s 12
Keti laius mm 1,3
Olipaagi maht ml 150
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi

ilma jouseadmeta kg 1,55

Seerianumber vt aiatdoriista andmesilti

Bosch Power Tools
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Vastavus normidele c € Vibratsioonitase (kolme suuna vektorsumma): Vibratsioon
o _ ) . N a,= 4,5 m/s?, mdotemadramatus K = 2,5 m/s%.
Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed”

kirjeldatud toode kombinatsioonis ajamiga AMW 10 . .
(3600 HA3 0..) vastab jirgmistele standarcitele: EN 60335, KOKkupanek ja kasutamine

EN SO 11680-1 kooskolas direktiivide 2011/65/EL,

2004/108/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EU sitetega. LolinliEiicesRATE sloonis
2000/14/EU: Garanteeritud helivéimsustase 107 dB(A). Tarnekomplekt 1
Tootekategooria: 25 Katte avamine 2
Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval: Saeketi paigaldamine ja pingutamine 3
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS, Multitool-otsaku paigaldamine 4
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Oli lisamine 5
Toodjuhised 6
Henk B_ecke_r ) Helmut Heinzelmann_ o Hoiulepanek 7
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9 Lisatarviku valik 8
> Reguleerige keti pinget
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Vabastage kattes olev lukustushoob.
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Saeketi pingutamiseks keerake korpuses laba kérval olevat
22.10.2013 ketipingutuskruvi paripaeva, saeketi I5dvendamiseks
” . . . vastupaeva.
Andmed mura/wbratsmom kohta Saekett on digesti pingutatud, kui seda saab iilalt 2 -3 mm
Jirgmised andmed kehtivad jouseadme ja selle killge kinnitatud ~~ kergitada.
otsaku kohta. Tommake lukustushoob kinni. Tommake saeketti kdega taha.
Miira mé6detud vastavalt standardile EN 1SO 11680. Saekett peab olema juhtsiinil kergesti liikuv, kuid ei tohi olla liga
Seadme A-korrigeeritud miiratase on iildjuhul: Helirdhu tase Iodvalt.
84,5 dB(A); helivdimsuse tase 104,5 dB(A).
Mootemadramatus K=2,5 dB.
Vea otsing
Tunnused Véimalik pohjus Korvaldamine
Saekett on kuiv Olipaagis puudub 6li Lisage oli
Oliviljalaske kanal on ummistunud Puhastage 0li véljalaske kanal
Saekett/juhtsiin on kuum  Olipaagis puudub 6li Lisage oli
Keti pinge on liiga suur Reguleerige keti pinget
Saekett on niiri Teritage saeketti voi vahetage vilja
Pikendusvarregaoksasaag Keti pinge on liiga madal Reguleerige keti pinget
tirib, vibreerib jaeisae  gaekett on niri Teritage saeketti voi vahetage vélja
korrektselt Saekett on kulunud Vahetage saekett valja
Saehambad nditavad valesse suunda Monteerige saekett digesti
Avaldatud on liiga suurt survet Vahendage survet
Saekett/juhtsiin on kuum  Olipaagis puudub dli Lisage oli
Olipaagi korgi ventilatsiooniavad on Puhastage dlipaagi kork
ummistunud
Oli valjalaske kanal on ummistunud Puhastage 0li vdljalaske kanal
Keti pinge on liiga suur Reguleerige keti pinget
Saekett on niiri Teritage saeketti voi vahetage valja
F016L70917(22.10.13) Bosch Power Tools
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Tunnused Voimalik pohjus
Tooriist seiskub saagimisel Ketti on pingutatud liiga ,tihedalt”

e
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Korvaldamine
Korrigeerige keti pinget

akitselt

Saagimisel on rakendatud liigset joudu

Rakendage saagimisel vdhem joudu

Uus kett Rakendage saagimisel vahem joudu
Kdva puit Rakendage saagimisel vahem joudu
Puit on mérg Laske puidul kuivada

Keti hambad nditavad valesse suunda

Paigaldage kett uuesti, nii et hambad néitavad
digesse suunda

Tarvik on liiga kuum

Laske aiat6oriistal jahtuda ja kaivitage uuesti

Klienditeenindus ja miiiigijargne
noustamine

www.bosch-garden.com

Jarelepdrimiste esitamisel ja varuosade tellimisel naidake
kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Arge visake kasutusressursi ammendanud aiatéériistu
olmejadtmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele likmesriikides tuleb
kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Simbolu skaidrojums
Visparéja rakstura bridinajuma zime.

Izlasiet $o lieto$anas pamacibu.

1L

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
neatstajiet to lietd.

Izslédziet darza instrumentu un atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms instrumenta regulésanas vai
tiriSanas, gadijuma, ja ir aizkéries vai samezglojies
ta elektrokabelis, ka ari, kaut uz neilgu laiku atstajot
darza instrumentu bez uzraudzibas.

Nodrosiniet, lai tuvuma esosas personas
neapdraudétu daZadi priekSmeti, kas var lidot prom
no darba vietas.

Bridinajums. leturiet drosu attalumu lidz darza
instrumentam laika, kad tas darbojas.

L3
a.c.

. I=D @ @ @ @
Darba laika nésajiet aizsargcimdus un aizsargbrilles.
leteicams nésat ari citus aizsarglidzeklus, pieméram,
neslidoSus aizsargapavus un aizsargkiveri. Piemérots
aizsargtérps samazina savainojumu rasanas risku, ko var radit
kritodi zari vai nejausa pieskarsanas zaga kédei.
Nepieskarieties elektrokabeliem vai
sakaru kabeliem. Pa Siem vadiem tiek
parvadits augsts spriegums.
10m Pieskaroties tiem, pastav risks sanemt

elektrisko triecienu. leturiet vismaz
10 mlielu attalumu no tiem.

NodroSiniet, lai no darza instrumenta darbibas vietas prom
lidojosi priek$meti neraditu savainojumus tuvuma esosajam
personam.

Bridinajums. leturiet drosu attalumu lidz darza instrumentam
laika, kad tas darbojas.

Bosch Power Tools
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Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar elektroin-
strumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus un noradijumus.

Drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var izraisit

aizdeg$anos un k|ut par céloni elektriskajam triecienam un/vai

smagam savainojumam.

Saglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus turpmakai

izmantosanai.

» Pirms darza instrumenta lieto$anas parbaudiet, vai ta
elektrokabeli un/vai pagarinatajkabeli nav radusies bojajumi
un vai tajos nav vérojamas novecosanas pazimes. Ja darza
instrumenta lieto$anas laika elektrokabelis tiek bojats,
nekavéjoties atvienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. NEPIESKARIETIES KABELIM, PIRMS TAS NAV

ATVIENOTS NO ELEKTROTIKLA. Nelietojiet darza

instrumentu, ja ta elektrokabelis ir bojats vai nolietojies.

Ja nepiecieSams nomainit elektrokabeli, tas jauztic

razotajfirmai, tas pilnvarotai elektroinstrumentu remonta

darbnicai vai kvalificétam specialistam, jo tikai ta var noveérst
instrumenta darba drosibas limena pazeminasanos.

Lietojot darza instrumentu, ik dienas parbaudiet, vai tam nav

radusies acimredzami, bitiski bojajumi. Sada parbaude

javeic ari tad, ja darza instruments ir kritis vai spécigi
saddiries ar kadu priekSmetu.

» Lai paaugstinatu elektrodrosibu, ieteicams lietot
nopliides stravas aizsargreleju (RCD) ar maksimalo
aizsargstravu 30 mA. Sis aizsargrelejs ikreiz pirms darba
japarbauda.

» NodroSiniet, lai darza instrumenta ventilacijas atveres
nebitu aizlipusas ar netirumiem.

»> levérojiet ari piedzinas bloka lietoSanas pamaciba
shiegtos drosibas noteikumus un noradijumus.

» Pirms lieto$anas parbaudiet, vai multiinstrumenta
papildierice ir pareizi savienota ar piedzinas bloku un
nostiprinata ar stiprinoso skriivi un spaili. Ja stiprinajums
nav dro$s, multiinstrumenta papildierice var nokrist un
savainot lietotaju.

v

v

Drosibas noteikumi koku atzarotajiem

» ligstosi stradajot ar elektroinstrumentiem (vai citam
masinam), uz to lietotaju iedarbojas vibracija, kas var izraisit
ta saucamo ,balto pirkstu® slimibu (Reino sindroms) vai
karpala kanala sindromu.

Sis saslimsanas ietekmé taustes sajitu un spéju regulét
temperaturu, rada tirpSanas un dedzinasanas sajitas un var

izraisit nervu un asinsvadu bojajumus, ka ari audu atmirSanu.

Sobrid vél nav zinami visi faktori, kas var veicinat ,balto
pirkstu® slimibas attistibu. No vienas puses, starp zinamajiem
faktoriem ir tadi, ka aukstuma iedarbiba, smekesana un
dazadas agrak parciestas saslimsanas, ka ari fiziskie apstakli,
kas ietekmé asinsvadus un asinsriti, bet, no otras puses, loti
spéciga vibracija un ilgstosa vibracijas iedarbiba. Lai
mazinatu saslimsanas risku ar ,.balto pirkstu slimibu un
karpala kanala sindromu, jaievéro $adi noteikumi.

— Nesajiet cimdus un uzturiet rokas siltas

e

— Vienmeér stingri turiet instrumentu, tacu visu laiku
nespiediet ta rokturus ar lielu spéku
— stradajiet ar bieZiem partraukumiem
Neviens no Seit minétajiem pasakumiem negaranté pilnigu
aizsardzibu no saslimsanas ar ,balto pirkstu“ slimibu un
karpala kanala sindromu. BieZi un ilgstosi stradajot ar
instrumentiem, sekojiet savu roku un pirkstu stavoklim. Ja
paradas kads no iepriek$ minétajiem simptomiem,
nekavéjoties konsultéjieties ar arstu.
» Lai varétu dro8i un érti stradat, noreguléjiet plecu siksnas
izmérus atbilstosi sava kermena izmériem.
» lepildiet zaga kedes ellu ellas tvertné, lidz ta ir pilna
(ieteicams izmantot biologiski degradéjosu ellu).
» Pirms darba sakuma parbaudiet apstrades vietu un
atbrivojiet to no visiem priekSmetiem, kas varétu radit
paaugstinatu bistamibu.

» DARBA LAIKA NESAJIET PIEMEROTU APGERBU. Lietojot
darza instrumentu, kopa ar nepiecieSamajiem darba aizsar-
dzibas lidzekliem ieteicams nésat arf piemérotu apgérbu
(bldzi vai kreklu ar garam rokam un garas bikses).

» Koku atzarotaja darbibas laika sekojiet, lai kada no
kermena dalam nenonaktu zaga kédes tuvuma. Pirms
koku atzarotaja ieslégsanas parliecinieties, ka zaga kéde
ir briva un nekam nepieskaras. Atbrivojiet iestréguso
materialu tikai tad, ja darza instruments ir izslégts un
atvienots no elektrotikla. Stradajot ar koku atzarotaju, pat
viens neuzmanibas mirklis var novest pie kada priekSmeta
iekerSanas zaga kede.

Turiet darza instrumentu tikai aiz izolétajam virsmam, jo
zaga kéde var nonakt saskaré ar sléptiem
spriegumnesosiem vadiem vai pasa instrumenta
elektrokabeli. Zaga kédei skarot spriegumnesoSus vadus,
spriegums var nonakt ari uz instrumenta metala dajam un
izraisit elektrisko triecienu.

Stingri turiet koku atzarotaju ar abam rokam ta, lai ikskis
un paréjie pirksti saklautos uz atzarotaja roktura.
Izvélieties tadu kermena un roku stavokli, lai varétu
pretoties atsitiena reaktivajam spékam. Pielietojot
atbilstodus panémienus, stradajosa persona atsitiena
gadijuma ir spéjiga kontrolét situaciju. Nekada gadijuma
neizlaidiet koku atzarotaju no rokam.

» Nestradajiet ar koku atzarotaju, pakapjoties koka. Koku
atzarotaja lietoSana, atrodoties koka, var beigties ar
savainojumu.

» Stradajot ieturiet stabilu kermena stavokli un lietojiet
koku atzarotaju vienigi tad, ja atrodaties uz stingra, drosa
un lidzena pamata. Stavot uz slidena vai nestabila pamata,
pieméram, uz kapném, var viegli zaudét lidzsvaru un lidz ar to
kontroli par koku atzarotaju.

» Zageéjot zaru, rékinieties ar atsitiena iespéju. Péc zara
aizzagesanas tas var noliekties lejup un iespilét zaga kedi.

» Parnesiet koku atzarotaju izslégta stavokli, turot to aiz

priekséja roktura ta, lai zaga kéde bitu vérsta uz prieksu.

Transportésanas vai uzglabasanas laika vienmér

nosedziet zaga kédi ar aizsargparsegu. Uzmanigi apejoties

ar koku atzarotaju, samazinas iespéja nejausi pieskarties
kustigajai zaga kedei.

v

v
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» levérojiet noradijumus par koku atzarotaja elloSanu,
keédes spriegoSanu un piederumu nomainu. Nepareizi
nospriegota vai nepietiekosi ellota zaga kéde var partrikt vai
izraisit atsitienu.

» Sekojiet, lai darza instrumenta rokturi biitu sausi un tiri
un lai uz tiem nenokliitu ella vai smérvielas. Ar smérvielu
parklati vai ellaini rokturi ir slideni un var but par céloni
kontroles zaudésanai par darza instrumentu.

» Lietojiet koku atzarotaju tikai koksnes zagesanai.
Nelietojiet koku atzarotaju darbam, kuram tas nav
paredzéts. Pieméram, nelietojiet koku atzarotaju
plastmasas vai miira zagésanai, ka ari tadu celtniecibas
materialu zagésanai, kas nav pagatavoti no koka. Lietojot
koku atzarotaju darbiem, kuriem tas nav paredzéts, var
rasties bistamas situacijas.

» Atsitiena céloni un ta novérsana
- Atsitiens var rasties tad, ja kédes vadotnes gals skar kadu
priekSmetu, ka ari tad, ja koks zagésanas laika izliecas un
zaga kede tiek iespiesta zagejuma.

- Kedes vadotnes gala saskaranas ar kadu priekSmetu
daudzos gadijumos var izraisit peksnu, atpakal virzitu
reakciju, kad kedes vadotne tiek mesta augSup un strauji
parvietojas stradajo$as personas virziena.

- Zaga kédes augséjas dalas iespieSana zagejuma var izraisit
kédes vadotnes atsitienu, tai strauji parvietojoties
stradajos$as personas virziena.

- Ikviena no minétajam reakcijam var bt par céloni
kontroles zaudésanai par koku atzarotaju, kas savukart var
radit smagus savainojumus. Jums ka koku atzarotaja
lietotajam ir jaapgust daZadi darba panémieni, kas lautu
stradat bez negadijumiem un savainojumiem.

Atsitiens ir sekas darza instrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietosanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja
izklasta.

» Nomainai izmantojiet vienigi raZotajfirmas ieteiktas

kédes vadotnes un zaga kédes. Nepiemérotas kédes

vadotnes un/vai zaga kédes izmanto$ana nomainai var bt
par céloni kédes partriksanai vai atsitienam.

Veicot zaga kédes asinasanu un apkopi, ievérojiet

razotajfirmas sniegtos noradijumus. Novietojot dziluma

ierobezotaju parak zemu, var pieaugt kédes zaga nosliece uz
atsitienu.

Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu personas
(tai skaita ari bérni) ar traucétam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai nepietieko$u pieredzi un/vai
nepietieko$am zinasanam, iznemot gadijumus, kad darza
instrumenta lietoSana notiek par minéto personu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai sanemot no tas
noradijumus, ka lietojams darza instruments.

Bérniem janodrosina vajadziga uzraudziba, lai tie nesaktu
rotalaties ar darza instrumentu.

» Nelaujiet lietot koku atzarotaju bérniem vai personam, kuras
nav iepazinusas ar Siem noradijumiem. Minimalais vecums
lietotajiem tiek noteikts atbilstosi nacionalajai likumdosanai.
Laika, kad koku atzarotajs netiek lietots, uzglabajiet to vieta,
kas nav sasniedzama bérniem.

v

v

e
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» Bérni un jauniesi nedrikst lietot koku atzarotaju, iznemot
maceklus, kas ir vecaki par 16 gadiem un darbojas
pieauguso uzraudziba. Tas pats attiecas uz personam,
kuras neprot apieties ar koku atzarotaju vai kuru iemanas
darbam ar to ir nepietiekamas. LietoSanas pamacibai jabit
katra laika viegli sasniedzamai. Ar koku atzarotaju nedrikst
stradat personas, kas ir pargurusas vai nepanes fizisku
slodzi.

» Darba laika stingri turiet darza instrumentu ar abam
rokam un saglabajiet stingru staju. Darza instrumentu ir
drosak vadit ar abam rokam.

» Pirms darza instrumenta novietosanas nogaidiet, lidz tas
apstajas. Pretéja gadijuma iestiprinatais darbinstruments
var iekerties, izraisot kontroles zaudéSanu par darza
instrumentu.

» Ik reizi pirms darba vietas mainas, ka ari pirms novieto$anas
un transportésanas izslédziet koku atzarotaju un atvienojiet
to no elektrotikla.

» Nozagetie zari var uzkrist uz Jums vai ari atlékt no zemes un
Jus savainot. Garakus zarus atzagéjiet pa dalam.

» Novietojiet kedes vadotni uz zara stingri, tatu bez parlieku
liela spiediena un parzagéjiet zaru, darbinot koku atzarotaju
ar normalu griesanas atrumu (attéls 6).

» AMW 10ir aprikota ar ierici aizsardzibai pret parslodzi. Parak
stiprs spiediens uz kédi un tas vadotni lietoSanas laika var
aktivizét aizsardzibas ierici.

» Pirms zara pilnigas parzagésanas samaziniet spiedienu uz to.
Darza instrumentam péksni kritot lejup, tas var savainot
lietotaju vai ari izraisit lidzsvara zudumu un kontroles
zaudésanu par koku atzarotaju.

» Resnus zarus zagéjiet vairakos panémienos: (1) izveidojiet
iezagéjumu zara apakseja dala koka stumbra tuvuma,
aptuveni 1/4 zara diametra dziluma; (2) parzagéjiet zaru no
augsas, mazliet talak no stumbra; (3) apzageéjiet zara atlikuso
dalu lidz ar koka stumbru (attéls 6).

Simboli

Talak aplikoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit un
pareiziizprast $o lietoSanas pamacibu. legauméjiet $os simbolus
un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus vieglak un
dro3ak lietot darza instrumentu.

Simbols Nozime

Neésajiet aizsargcimdus

Neésajiet aizsargbrilles.

Neésajiet aizsargkiveri.

Nésajiet aizsargapavus.
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Simbols

®

/‘ Reakcijas virziens
|

ﬁ Kustibas virziens

Pielietojums

So instrumentu var izmantot vienigi kopa ar piedzinas bloku
AMW 10.

Koku atzarotajs ir paredzéts koku un kriimu kop$anai
personigajos darzos. Koku atzarotaju nedrikst lietot koku
gasanai.

Nozime
Nésajiet ausu aizsargus.

Apkalposana un tiriSana

» Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu un atvienojiet ta kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Lai nodrosinatu ilgsto$u un nevainojamu instrumenta

darbibu, regulari veiciet $adus apkalposanas darbus.

Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru darza

instrumentu un jo ipasi ta ventilacijas atveres.

Regulari parbaudiet, vai koku atzarotajam nav radusies

acimredzami bojajumi, pieméram, no vadotnes izkritusi vai

bojata zaga kéde, valigi stiprinajumi un nolietojusas vai bojatas
sastavdalas.

Parbaudiet, vai uz instrumenta ir nostiprinati visi paredzétie

parsegi un aizsargierices. Pirms instrumenta lieto$anas nodrosi-

niet, lai tam tiktu veikti visi vajadzigie apkalpo$anas un remonta
darbi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un ripigo
pécrazoSanas parbaudi, koku atzarotajs tomér sabojajas,
nodroSiniet, lai ta remonts tiktu veikts Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Piezime. Pirms koku atzarotaja parsatisanas lidzam noteikti
iztukSot ta ellas tvertni.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, ladzam
noteikti pazinot desmitzimju pasttijumanumuru, kas noradits uz
darza instrumenta markejuma plaksnites.

Zaga kédes un vadotnes nomaina un apgrieSana

Parbaudiet zaga kédi un vadotni atbilstosi sadala Pareizi
nospriegojiet kedisniegtajiem noradijumiem.

Kedes vadotnes grope ar laiku nolietojas. Zaga kédes nomainas
laika apgrieziet vadotni par 180°, $adi panakot nodiluma
izlidzinasanos; tas |auj palielinat vadotnes kalpo$anas laiku.
Parbaudiet piedzinas zobriteni . Ja zobritenis lielas slodzes dé|
ir nodilis vai bojats, tas janomaina elektroinstrumentu remonta
darbnica.

e

Zaga kédes asinasana

Zaga kedi var profesionali uzasinat ikviena firmas Bosch
pilnvarota elektroinstrumentu apkalpo$anas un remonta
darbnica. lzmantojot Bosch ierici zaga kézu asinasanai vai
Dremel multislipmasinu ar slipésanas piederumu 1453, lietotajs
var uzasinat zaga kedi ari saviem spékiem. levérojiet zaga kézu
asinasanas pamacibu, kas pievienota minétajam iericém.

Automatiskas ellosanas ierices parbaude

Zaga kedes automatiskas elloSanas ierices darbibu var
parbaudit, iesledzot koku atzarotaju un bridi paturot keédes
vadotnes galu virs kartona vai papira, kas novietots uz zemes.
Nelaujiet zaga kedei saskarties ar zemi un turiet kédi 20 cm
attaluma no tas. Ja uz kontrolvirsmas k|ust redzamas ellas
pedas, tas norada, ka automatiska el|o3anas ierice darbojas bez
traucéjumiem. Ja pie pilnigi uzpilditas ellas tvertnes uz
kontrolvirsmas nav redzamas e|las pédas, rikojieties, ka
noradits sadala ,Klumju uzmeklédana“ vai griezieties Bosch
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Apkope péc darba un uzglabasana

Notiriet koku atzarotaja plastmasas korpusu ar mikstu suku un
apslaukiet ar tiru auduma gabalinu. Nelietojiet tiridanai adeni,

netirumus, ipasi no dzinéja ventilacijas atverém.

Ik péc 1 - 3 stundu ilga darba nonemiet instrumenta parsegu,

kédes vadotni unzagakédi un notiriet $is dalas ar suku.

Ar sukas palidzibu atbrivojiet no netirumiem telpu zem parsega,
piedzinas zobriteni un vadotnes stiprinajumu. Ar tiru auduma

gabalinu attiriet ellas izpludes atveri .

Gadijuma, ja koku atzarotaju paredzéts uz ilgaku laiku novietot

uzglabasanai, notiriet zaga kédi un vadotni.

Uzglabajiet koku atzarotaju sausa un drosa vieta, kur tas nav

sasniedzams bérniem.

Nenovietojiet uz darza instrumenta citus priekSmetus.

Sekojiet, lai koku atzarotajs vienmér atrastos horizontala

stavokli un lai ta ellas tvertnes aizdare butu vérsta augSup.

Uzglabajot koku atzarotaju piegades iesainojuma, pilnigi

jaiztukdo ta ellas tvertne.

» Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta
konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var nelabvéligi
ietekmét darza instrumenta darbibas droSumu un bat par
céloni paaugstinatam trok$na un vibracijas limenim.

Tehniskie parametri

Papildierice zaru apzagéesanai

Izstradajuma numurs 0600 8A3B..
Vadotnes garums mm 300
Kédes atrums brivgaita m/s 12
Kédes biezums mm 1,3
Ellas tvertnes ietilpiba ull 150
Svarsatbilstosi EPTA-Procedure

01/2003

bez piedzinas bloka kg 1,55

Seérijas numurs skatit markejuma plaksniti

uz darza instrumenta
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Atbilstibas deklaracija C€

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums kopa ar piedzinas bloku
AMW 10 (3 600 HA3 0..) atbilst Sadiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem: EN 60335 un EN 1ISO 11680-1,
ka ari direktivam 2011/65/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK un
2000/14/EK.

Direktiva 2000/14/EK: garantétais trok$na jaudas limenis ir
107 dB(A).

Izstradajuma kategorija: 25

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

P

%/‘f{@&ﬁ IV /LM/{L——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013

Informacija par troksni un vibraciju
Seitnoraditie datiattiecas uz piedzinas bloku, kas darbojas kopa
ar kadu no papildiericém.

Izmeritas trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
standartam EN 1SO 11680.

Izstradajuma radita péc raksturliknes A izsvérta trokdna
parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3naspiedienalimenisir
Klumju uzmeklésana

Pazime
Zaga kede ir sausa

lespéjamais célonis
Ellas tvertné nav ellas

e
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84,5 dB(A); troksna jaudas limenis ir 104,5 dB(A). Izkliede
K=2,5dB.
Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru summa trijos
virzienos): vibracijas paatrinajuma vértiba a, = 4,5 m/s?,
izkliede K = 2,5 m/s2.

Montaza un lietoSana

Darbiba un tas mérkis Attels

Piegades komplekts

Parsega atvérsana

Zaga kedes montaZza un spriego$ana
Multiinstrumenta papildierices montaza
Ellas iepildisana

Noradijumi darbam

Uzglabasana

Piederumu izvéle

m Pareizi nospriegojiet kedi

N[O~ W (N

Atbrivojiet stiprinoSo rokturi uz parsega.

Lai palielinatu zaga kédes nostiepumu, grieziet kédes
spriego$anas skrivi, kas atrodas instrumenta korpusa aiz kédes
vadotnes, pulkstena raditaju kustibas virziena, bet, lai
samazinatu zaga kédes nostiepumu, grieziet kédes spriegosanas
skrivi pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Zaga kede ir pareizi nospriegota, ja to var pacelt 2 -3 mm
augsup no vadotnes.

Stingri pievelciet stiprinoSo rokturi uz parsega. Ar roku pavelciet
zaga kedi virziena uz aizmuguri. Zaga kédei viegli japarvietojas
pa vadotni, taCu ta nedrikst bat parak valiga.

Novérsana
Uzpildiet ellas tvertni

Ir aizséréjis izplades kanals

Iztiriet ellas izpludes kanalu

Zaga kéde un kedes Ellas tvertné nav ellas

Uzpildiet ellas tvertni

vadotne karst Kedes nostiepums ir parak liels

Pareizi nospriegojiet kedi

Zagakede ir neasa

Uzasiniet vai nomainiet zaga kedi

Papildierice zaru Kédes nostiepums ir parak mazs

Pareizi nospriegojiet kédi

apzagésanai, vibré un Zaga kéde ir neasa

Uzasiniet vai nomainiet zaga kedi

nezage pareizi P —
sep Ir aizséréjis ir nodilusi

Nomainiet zaga kédi

Zaga kédes zobi ir versti nepareiza virziena

lestipriniet zaga kédi pareizi

Spiediens ir parak stiprs

Samaziniet spiedienu uz instrumentu

Zaga kede un kédes Ellas tvertné nav ellas

Uzpildiet ellas tvertni

vadotne karst
vacina

Ir aizséréjusi ventilacijas atvere ellas tvertnes

Iztiriet ellas tvertnes vacinu

Ir aizséréjis izpludes kanals

Iztiriet ellas izpludes kanalu

Kédes nostiepums ir parak liels

Pareizi nospriegojiet kédi

Zagakede ir neasa

Uzasiniet vai nomainiet zaga kedi

Bosch Power Tools
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Pazime
Zaru zagetajs darba laika

lespéjamais célonis

Zaga kedes nostiepums ir parak,stiprs”

Novérsana
Korigéjiet zaga kédes nostiepumu

peksni apstajas

Uz zaga kedi tiek izdarits parak stiprs spiediens  Samaziniet spiedienu uz zaga kédi

Jauna kéde Samaziniet spiedienu uz zaga kedi
Ciets koks Samaziniet spiedienu uz zaga kédi
Koks ir mitrs Nogaidiet, lidz koks ir apzuvis

Kédes zobi ir vérsti nepareiza virziena

Parmontéjiet zaga kedi ta, lai tas zobi butu vérsti
pareiza virziena

Instruments stipri karst

Nogaidiet, lidz darza instruments ir atdzisis, un
tad no jauna to iedarbiniet

Klientu konsultaciju dienests un
konsultacijas par lietosanu

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ludzam
noteikti pazinot desmitzimju pasutijumanumuru, kas noradits uz
darza instrumenta markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem
Neizmetiet darza instrumentu sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un $is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdo3ana,
lieto$anai nederigas elektriskas un
elektroniskas ierices jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Pavaizduoty simboliy paaiskinimas

2 Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

I I Atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.

Nenaudokite sodo priezidros jrankio, kai lyja, ir
nepalikite jo lyjant lauke.

@

Prie$ pradédami sodo prieZidros jrankj reguliuoti ar
valyti, susipainiojus laidui arba pries palikdami sodo
prieZiaros jrankj be priezitros net ir trumpam laikui,
jiiSjunkite ir i kistukinio lizdo istraukite kistuka.

Saugokite, kad netoli esan¢iy Zmoniy nesuzaloty
iSmetamos dalelés.

LE =3
a.c.
o) Ispéjimas: Kai susodo prieZilros prietaisu dirbama,
laikykités nuo jo saugaus atstumo.
>
'IE' © @ @ @

Visada dirbkite su pirStinémis ir apsauginiais akiniais. Kitas
apsaugos priemones, pvz., neslystancia saugia avalyne ir
apsauginj $alma, dévéti yra rekomenduojama. Tinkami
apsauginiai darbo rubai sumazina suzeidimy pavojy, kuris gali
kilti dél krentanciy Saky ar netycia prisilietus prie pjiklo
grandinés.

F016L70917](22.10.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



6%8 OBJ_BUCH-1676-002.book Page 137 Tuesday, October 22,2013 11:57 AM

Niekada nepalieskite elektros srovés

/ ar telefono laido. Tokie laidai yra su
/// auksta jtampa. ISkyla didelis elektros

10m smagio pavojus. I8laikykite ne maZesnj
N kaip 10 m atstuma.

Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy nesuzaloty skriejancios
dalelés.

Jspéjimas: Kai su sodo priezitros prietaisu dirbama, laikykités
nuo jo saugaus atstumo.

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

4 |SPEJIMAS Perskaitykite visas saugos nuorodas ir

reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras,
galima susizaloti ir suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite maitinimo ar
ilginamajj laida, ar jis nepazeistas ir ar néra senéjimo
poZymiy. Jei laidas naudojant pazeidziamas, nedelsdami i$
kistukinio lizdo iStraukite kiStuka. LAIDO NELIESKITE, KOL
NEISTRAUKSITE KISTUKO IS LIZDO. Nedirbkite su sodo
priezidros jrankiu, jei laidas pazeistas arba susidévéjes.

» Jei reikia pakeisti maitinimo laida, kad neiskilty pavojus
saugumui, tai turi atlikti gamintojas, jo jgalioto klienty
aptarnavimo skyriaus specialistai arba reikiama kvalifikacija
turintis personalas.

» Naudodami kasdien, patikrinkite, ar néra zymiy pazeidimy.
Tokig patikra taip pat reikia atlikti, jei sodo priezidros jrankis
nukrenta arba buvo stipriai sutrenktas.

» Saugumui uztikrinti patariama naudoti nuotékio srovés
jungiklj (RCD), kurio maksimali nuotékio srové yra
30 mA. Sis nuotékio sroveés jungiklis turi biti tikrinamas
pries kiekviena naudojima.

» Pasiriipinkite, kad ventiliacinés angos visada baty $varios.

» Taip pat laikykités pavaros mazgo naudojimo
instrukcijoje pateikty saugos nuorody ir instrukcijy.

» Prie$ jjungdami patikrinkite, ar daugiafunkcinio jrankio
papildomas jtaisas tinkamai sujungtas su pavaros mazgu
ir uzfiksuotas fiksuojamuoju varztu bei spaustuku. Jei
sujungta netinkamai, daugiafunkcinio jrankio papildomas
jtaisas gali atsijungti, nukristi ir jus suZaloti.

Saugos nuorodos dirbantiems su auksty Saky

genéjimo jrankiu

» Elektrilise tooriista (voi teiste seadmete) pikaajalisel
kasutamisel puutub tddriista kasutaja kokku vibratsiooniga,
mille toimel voib tekkida Raynaud siindroom (valgesormsus)
voi karpaalkanali siindroom. Sellised t6tingimused
pohjustavad sormede tundetust ja halvendavad

e
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temperatuuri reguleerimise voimet, tekitavad tuimust ja
surinat ning voivad pohjustada narvikahjustusi, veresoonte
kahjustusi ja gangreeni. Valgesormsuse koik tekkepohjused
pole teada: Teadaolevated tegurid on Ghelt poolt kiilm vesi,
suitsetamine ja eelnevad haigused voi fiiisikalised
tingimused, mis kahjustavad veresooni ja verevarustust,
teiselt poolt vaga suur vibratsioon ja pikaajaline kokkupuude
vibratsiooniga. Valgesormsuse ja karpaalkanali siindroomi
riski vahendamiseks: — Kandke kindaid ja hoidke kaed
soojad; — Sailitage kogu aeg kindel haare, kuid arge hoidke
kaepidemetest nii tugevalt, et kded on krampis; - tehke tihti
pause. Eeltoodud ettevaatusabinoud ei anna garantiid, et
valgesormsust voi karpaalkanali siindroomi ei teki.
Pikemaajalisel téotamisel podrake seetottu tahelepanu oma
kate ja sormede seisundile. Uhe voi mitme ilalkirjeldatud
slimptomi tuvastamise korral podrduge kohe arsti poole.

» Kad dirbtuméte saugiai ir patogiai, dirZa nustatykite pagal
savo kino dydj.

» Pripildykite pilng bakelj grandininiy pjikly alyvos (geriausia -
biologiskai skaidzios alyvos).

» Pries pradédami dirbti patikrinkite darbo srit] ir pasalinkite
galimus pavojaus Saltinius.

» VISADA DEVEKITE TINKAMUS DRABUZIUS: Dirbant su
sodo priezitiros jrankiu rekomenduojame ne tik dévéti
privaloma apsaugine jranga, bet ir tinkamus drabuzius
(marskinius ilgomis rankovémis ir ilgas kelnes).

» Kai auksty Saky genéjimo jrankis veikia, visos kiino dalys
turi biiti kuo toliau pjiiklo grandinés. Prie$ jjungdami
auksty Saky genéjimo jranki jsitikinkite, kad pjiklo
grandiné prie nieko nesiliecia. |strigusia pjaunama
medziaga Salinkite tik tada, kai prietaisas iSjungtas ir
iStrauktas kiStukas. Dirbant suauksty Saky genéjimo jrankiu
dél akimirksnio neatidumo pjtiklo grandiné gali uzkabinti
pasalinius daiktus.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty rankenuy, nes
piiklo grandiné gali kliudyti pasléptus elektros laidus
arba paties elektrinio jrankio maitinimo laida. Pjuklo
grandinei prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smugis.

» Auksty Saky genéjimo jrankj visada tvirtai laikykite
abiem rankomis, nyks¢iais ir visa plastaka visiSkai apéme
auksty Saky genéjimo jrankio rankenas. Stovékite taip ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte jveikti
atatrankos jégas. Jei dirbantysis imasi atitinkamy
priemoniy, atatrankos jégas jis gali kontroliuoti. Niekuomet
nepaleiskite auksty Saky genéjimo jrankio i$ ranky.
Nedirbkite su auksty Saky genéjimo jrankiu jlipe i medj.
Auksty Saky genéjimo jrankiu dirbant medyje kyla pavojus
susizeisti.

Visada tvirtai stovékite ir su auksty Saky genéjimo
jrankiu dirbkite tik tada, kai stovite ant tvirto, saugaus ir
lygaus pagrindo. Dirbdami ant slidaus arba nestabilaus
pagrindo, pvz., ant kopéciy, galite netekti pusiausvyros ir
nebesuvaldyti auksty Saky genéjimo jrankio.

v

v
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» Pjaudami Sakas turékite omenyje, kad gali jvykti
atatranka. |pjauta $aka gali iSlinkti Zemynir pjtvyje suspausti
pjiklo grandine.

» Auksty Saky genéjimo jrankj neskite iSjungta, paéme uz
priekinés rankenos, o pjiiklo grandine nukreipe pirmyn.
Transportuokite ir sandéliuokite tik su apsauginiu déklu.
Rupestingas elgesys su auksty Saky genéjimo jrankiu padés
iSvengti netikéto prisilietimo prie besisukancios pjuklo
grandinés.

» Biitina laikytis tepimo, grandinés jtempimo ir priedy
keitimo nuorody. Netinkamai jtempta ar nepatepta grandiné
gali nutrukti arba padidinti atatrankos rizika.

» Rankenos turi biiti sausos, Svarios ir neriebaluotos.
Tepalu ar alyva iSteptos rankenos yra slidzios, todél galite
nesuvaldyti pjuklo.

» Pjaukite tik mediena. Auksty Saky genéjimo jrankj

naudokite tik tiems darbams, kuriems jis yra skirtas.

PavyzdZiui: nenaudokite auksty Saky genéjimo jrankio

plastikui, miirui ar kitokioms, ne medinéms, statybinéms

medziagoms pjauti. Naudojant auksty Saky genéjimo jrankj
ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Atatrankos priezastys ir kaip jos iSvengti:

- Atatranka gali atsirasti, jei pjovimo juostos virSiné

prisilie¢ia prie kokio nors objekto arba jei linkstanti mediena

suspaudzia pjiklo grandine pjtvio plySyje.

- Pjovimo juostos virSunei prisilietus prie kokio nors

objekto, pjovimo juosta gali atSokti ir netikétai imti judéti

aukstyn bei link dirbanciojo.

- Jei suspaudZiama pjuklo granding, esanti virSutinéje

pjovimo juostos dalyje, pjovimo juosta gali imti greitai judéti

link dirbanciojo.

- Dél Siy reakcijy auksty Saky genéjimo jrankis gali tapti

nekontroliuojamas ir jus sunkiai suzeisti. Naudodamiesi

auksty Saky genéjimo jrankiu imkités visy atsargumo
priemoniy, kad idvengtuméte nelaimingy atsitikimy ir
nesusiZeistuméte.

Atatranka yra sodo prieZidros jrankio netinkamo naudojimo

arba neteisingo valdymo rezultatas. Jos galite iSvengti, jei

imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty atsargos priemoniy:

Visuomet naudokite gamintojo rekomenduojamas

atsargines pjovimo juostas ir pjovimo grandines.

Netinkamos atsarginés pjovimo juostos ir pjuklo grandinés

gali sukelti grandinés trikima ir atatranka.

» Vadovaukités gamintojo nuorodomis dél pjiklo
grandinés galandimo ir prieziiiros. Per trumpi pjavio gylj
ribojantys dantukai padidina atatrankos pavojy.

» Sis sodo prieziiiros jrankis néra skirtas, kad juo dirbty
asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis, jutiminémis ar
dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta
patirties arba Ziniy, nebent juos priziuri uz jy sauguma
atsakingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo priezitros jrankiu.

Vaikus reikia prizidréti, kad jie su sodo priezitros jrankiu
nezaisty.

» Niekada neleiskite auksty Saky genéjimo jrankiu naudotis
vaikams ir su Siais reikalavimais nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése taisyklése gali buti numatyti
naudotojy amZiaus apribojimai. Kai su auksty Saky genéjimo

v

v

e

jrankiu nedirbate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

» Su auksty Saky genéjimo jrankiu draudziama dirbti
vaikams ir paaugliams, iskyrus besimokancius nuo 16
metuy, kuriuos priZiiri vyresnieji. Sis draudimas taip pat
galioja asmenims, kurie nemoka arba nepakankamai
moka dirbti su auksty Saky genéjimo jrankiu. Naudojimo
instrukcijareikia laikyti patogioje vietoje, kad prireikus visada
ja buty galima paskaityti. Asmenims, kurie yra pervarge arba
negali biti veikiami fizinio kravio, su auksty Saky genéjimo
irankiu dirbti draudziama.

» Dirbdami sodo prieZiiiros jrankj visada tvirtai laikykite
abiem rankomis ir stabiliai stovékite. Abiem rankomis
laikoma sodo priezidros jrankj saugiau valdyti.

» Prie$ padédami sodo prieziiiros jrankj palaukite, kol jis
visiSkai nustos veikti. Darbo jrankis gali uZstrigti, dél ko
galite prarasti sodo priezitros jrankio kontrole.

» Auksty Saky genéjimo jrankj iSjunkite, ir kaskart prie$
keisdami darbine padeétj, prie$ padédami jrankj ar norédami
transportuoti, iStraukite kistuka.

» Nupjautos Sakos gali nukristi ant jisy arba atSokti nuo Zemés
ir jus suZaloti. ligesnes Sakas pjaukite trumpesniais gabalais.

» Pjovimo juostg tvirtai pridékite prie Sakos, nenaudodami
jégos - leiskite pjtklui pjauti normaliu stkiy skaiciumi. (zr.

6 pav.)

» AMW 10 yra su apsauginiu jtaisu nuo perkrovos. Jei
naudojant pjiklo grandiné ir pjovimo juosta veikiamos per
didelio slégio, gali biti suaktyvinamas apsauginis jtaisas.

» Kol Saka néra visiskai perpjauta, spauskite tik Siek tiek. Jei
sodo priezitros jrankis staiga kristy Zemyn ir jus
prarastuméte pusiausvyra ar auksty Saky genéjimo jrankio
kontrole, galite susizaloti.

» Storesnes Sakas pjaukite tokiais etapais: (1.) netoli kamieno
i$ apacios jpjaukite apie 1/4 Sakos; 2. Siek toliau j iSore
esanciame taske i$ virSaus perjaukite visa $aka; 3. likusj
Sakos galg nupjaukite prie pat kamieno. (zr. 6 pav.)

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu
Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simboliusir jy reik§mes. Teisingai suprasdami simbolius galésite
geriau ir saugiau naudotis sodo priezidros jrankiu.

ReikSmeé

Miivékite apsauginémis pirstinémis

Simbolis

Dribkite su apsauginiais akiniais.

Dévékite apsauginj $alma.

Mavékite apsauginiais auliniais batais.

OO
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Simbolis ReikSmeé
Dirbkite su klausos apsaugos
priemonémis.

/‘ Reakcijos jégos kryptis

ﬁ Judéjimo kryptis

Elektrinio jrankio paskirtis

Sj prietaisa leidZiama naudoti tik su pavaros mazgu AMW 10.
Auksty Saky genéjimo jrankis yra skirtas medziy ir kraimy
prieZidrai privaciame sektoriuje. Auksty Saky genéjimo jrankj
draudziama naudoti medziams kirsti.

Prieziiira ir valymas

» Démesio! Pries pradédami techninés prieZidros ar
valymo darbus, elektrinj jrankj iSjunkite ir i$ lizdo
iStraukite kiStuka.

Nuoroda: kad prietaisg ilgai ir patikimai naudotuméte,

reguliariai atlikite Zemiau nurodytus techninés priezitros

darbus.

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirtpinkite, kad sodo

prieZiuros jrankis ir ventiliacinés angos bty Svarus.

Reguliariai tikrinkite auksty Saky genéjimo jrankj, ar néra

akivaizdZiy defekty, pvz., ar neatsilaisvinusi, neidnirusi ir
nepazeista pjiklo granding, ar neatsilaisvinusios jungtys,
nesusidévéjusios ir nepazeistos dalys.

Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai uzdéti gaubtai ir

apsauginiai jtaisai. Prie$ pradédami naudoti atlikite batinus
techninés priezitros ir remonto darbus.

Jei, nepaisant kruop$cios gamybos ir patikrinimo, auksty Saky
genéjimo jrankis sugesty, jo remontas turi bati atliekamas
igaliotose BOSCH elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.
Nuoroda: pries iSsiysdami auksty Saky genéjimo jrankj
remontuoti, i$ alyvos bakelio batinai iSleiskite alyva.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nurodyti
sodo priezitros jrankio desimtzenklj numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Pjuklo grandinés ir pjovimo juostos pakeitimas ir
apvertimas

Pjiklo grandine ir pjovimo juosta patikrinkite, kaip nurodyta
skyrelyje ,Sureguliuokite grandinés jtempima®.

Pjovimo juostos kreipiamasis griovelis laikui bégant susidévi.
Kad pjovimo juosta tolygiai dévétysi, keisdami pjiklo grandine
pjovimo juosta apsukite 180° kampu; taip pailginsite jos
eksploatavimo trukme.

Patikrinkite grandinés krumpliarat; . Jei jis dél dideliy apkrovy
yra susidéveéjes ar pazeistas, dél jo pakeitimo reikia kreiptis j
igaliotas elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.

e
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Pjuklo grandinés galandimas

Pjiklo grandine profesionaliai gali iSgalasti bet kuriy jgalioty
Bosch elektriniy jrankiy remonto dirbtuviy specialistai. Su
Bosch grandiniy galgstuvu ar Dremel-Multi Slifavimo antgaliu
1453 grandine galite iSgalasti ir patys. Laikykités pateiktos
galandimo instrukcijos.

Automatinio tepimo alyva tikrinimas

Automatinio grandinés tepimo sistemos veikima galite patikrinti
jiunge auksty Saky genéjimo jrankj ir jo virSune laikydami vir§
kartono ar popieriaus. Grandiné neturi liesti pavirSiaus, reikia
i8laikyti saugy 20 cm atstuma. Jei atsiranda didéjancios tepalo
Zymés, vadinasi automatinis grandinés tepimo jtaisas veikia
nepriekaistingai. Jei tepalo Zymiy neatsiranda, nors alyvos
bakelis pripildytas, skaitykite skyriy ,Gedimy nustatymas” arba
kreipkités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Baigus darba. Sandéliavimas

Plastikinj auksty Saky genéjimo jrankio korpusa valykite Svelniu

Sepetéliu ir Svaria $luoste. Nenaudokite vandens, tirpikliy ir

poliravimo priemoniy. Nuvalykite susikaupusius nesvarumus,

ypac nuo variklio ventiliaciniy angy.

Po 1 - 3 naudojimo valandy nuimkite gaubtg , pjovimo juosta

bei pjuklo granding ir nuvalykite juos Sepetéliu.

Sepeteliu kruopétiai nuvalykite po gaubtu , ant grandinés

krumpliaracio_ ir pjovimo juostos jungties susikaupusius

nedvarumus. Svaria Sluoste nuvalykite alyvos purkstuka .

Jei auksty Saky genéjimo jrankio nenaudosite ilgesn; laika,

nuvalykite grandine ir pjovimo juostg .

Auksty Saky genéjimo jrankj laikykite saugioje, sausoje, vaikams

nepasiekiamoje vietoje.

Ant sodo prieZidros jrankio nedékite jokiy daikty.

Kad neiSbégty alyva, auksty Saky genéjimo jrankis turi bati

dedamas horizontaliai, alyvos bakelio dangtelj nukreipus

aukstyn.

Jei grandininj pjukla sandéliuojate kartoninéje pakuotéje, i$

alyvos bakelio i3pilkite visa alyva.

» Nedarykite jokiy elektrinio jrankio pakeitimy. Neleistinai
pakeistas elektrinis jrankis gali biti maziau saugus, skleisti
didesnj triukSma ir vibracija.

Techniniai duomenys

Auksty Saky genéjimo priedas AMW SG
Gaminio numeris 06008A3B..
Pjovimo juostos ilgis mm 300
Tusciosios eigos grandinés

greitis m/s 12
Grandinés plotis mm 1,3
Alyvos bakelio tiris ml 150
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003¢

be pavaros mazgo kg 1,55
Serijos numeris Zr. firminéje lenteléje ant

sodo priezitros jrankio

Bosch Power Tools
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Atitikties deklaracija C€ Montavimas ir naudojimas
Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*

i s kart AMW 10 Veiksmas Pav.
aprasytas gaminys kartu su pavaros mazgu _—
(3600 HA3 0..) atitinka toliau nurodytus standartus arba Tiekiamas I.<or'nplektas !
norminius dokumentus: EN 60335, EN 1SO 11680-1 pagal Gaubto nuémimas 2
direktyvy 2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB, Pjaklo grandinés montavimas ir jtempimas 3
2000/14/EB reikalavimus. o Daugiafunkcinio jrankio papildomo jtaiso
2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis 107 dB(A). montavimas 4
Produkto kategorija: 25 Alyvos jpylimas 5
( 142/E8) Darbo nuorodos 6
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma: Sandéliavi 7
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS, anlls |aV|m§s rinki
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Papildomos jrangos pasirinkimas 8
Henk Becker Helmut Heinzelmann Sureguliuokite grandinés
Executive Vice President ~ Head of Product Certification . .
Engineering PT/ETM9 !templma

o Atlaisvinkite gaubto fiksuojamaja rankenéle.
¢ ; /{ ¢ Norédami pjiklo granding jtempti, korpuse Salia pjovimo juostos
%/ < @CQ—‘ l. {/ M/[ esantj grandinés jtempimo varzta pasukite pagal laikrodzio

Robert Bosch GmbH. Power Tools Division rodykle, norédami pjiklo grandine atlaisvinti, pasukite prie$

D-70745 Leinfelden-Echterdingen laikrodZio rodykle.
22.10.2013 Pjuklo grandiné jtempta tinkamai, jei ja galima pakelti aukStyn
2-3mm.

Informacija apie triukémq ir vibracijq Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle. Ranka traukite pjiklo
grandine atgal. Pjuklo grandiné ant pjovimo juostos turi lengvai

Zemiau pateikti duomenys galioja pavaros mazgui su papildomu olel iy & nro :
judéti, taCiau neturi bati per laisva.

jtaisu.

TriukSmo matavimo vertés nustatytos pagal EN 1SO 11680.
Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis tipiniu atveju
siekia: garso slégio lygis 84,5 dB(A); garso galios lygis

104,5 dB(A). PaklaidaK = 2,5 dB.

Vibracijos bendroji verté (trijy krypCiy atstojamasis vektorius):
Vibracijos emisijos verté a,= 4,5 m/s?, paklaida

K=2,5m/s%.
Gedimy nustatymas
Galima priezastis Pasalinimas
Sausa pjuklo grandiné Alyvos bakelyje néra alyvos Pripilkite alyvos
Uzsikim3es alyvos iStekéjimo kanalas I$valykite alyvos iStekéjimo kanalg
Pjiklo grandiné/pjovi-mo  Alyvos bakelyje néra alyvos Pripilkite alyvos
juosta pernelyg jkaitusi per daug jtempta grandiné Sureguliuokite grandinés jtempima
Pjtklo grandiné atSipusi 18galaskite arba pakeiskite grandine
Auksty Saky genéjimo Per mazai jtempta grandiné Sureguliuokite grandinés jtempima
j(ankis.plééo medigna, Pjaklo grandiné atsipusi 1$galaskite arba pakeiskite granding
vibruojaarba blogai pjauna Pjiklo grandiné susidévéjusi Pjuklo grandine pakeiskite
Pjovimo dantys nukreipti ne j ta puse Tinkamai sumontuokite pjuklo grandine
Per stipriai spaudziate Naudokite maziau jégos
F016L70917(22.10.13) Bosch Power Tools
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Galima priezastis Pasalinimas
Pjiklo grandiné/pjovi-mo  Alyvos bakelyje néra alyvos Pripilkite alyvos
Juosta pernelyg jkaitusi ~sikim3usi alyvos bakelio dangtelio oro I3valykite alyvos bakelio dangtel]
iSleidimo anga
Uzsikimses alyvos istekéjimo kanalas ISvalykite alyvos istekéjimo kanalg
Per daug jtempta grandiné Sureguliuokite grandinés jtempima
Pjtklo grandiné atSipusi 18galaskite arba pakeiskite grandine
Auksty Saky genéjimo Grandiné per ,smarkiai“ jtempta Pakoreguokite grandinés jtempima
jranki_s pjaunant staiga Pjaunat per smarkiai spaudziama Pjaudami naudokite maZiau jégos
sustoja Nauja grandiné Pjaudami naudokite maziau jégos
Kieta mediena Pjaudami naudokite maziau jégos
Slapia mediena Palaukite, kol mediena idzius
Grandine uzdékite i$ naujo dantimis j teisinga
Grandinés dantys nukreipti ne j tg puse puse
Palaukite, kol sodo priezitiros jrankis atvés, ir
Jrankis per smarkiai jkaites jjunkite i$ naujo

Klienty aptarnavimo skyrius ir
naudotojy konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nurodyti
sodo priezilros jrankio desimtzenklj numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Nemeskite sodo priezitros jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline teise
aktus, naudoti nebetinkami elektriniai ir
elektroniniai jrankiai turi bati surenkami

atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools F016L709171(22.10.13)
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Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Henk Becker
Executive Vice President

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
22.10.2013
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